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No. 2043

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Technical agreement for a co-operative program of agri-
culture and livestock. Signed at Santiago, on 16 Jan-
uary 1951

QOfficial texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 January 1953.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

CHILI

Accord technique relatif A un programme de cooperation
en matiere d'agriculture et d'dlevage. Signe 'a Santiago,
le 16 janvier 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Eltats- Unis d'Amrique le 14 janvier 1953.
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No 2043. TECHNICAL AGREEMENT' FOR A COOPERATIVE
PROGRAM OF AGRICULTURE AND LIVESTOCK BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE. SIGNED AT SANTIAGO, ON
16 JANUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Chile

Have agreed as follows

Article I

Pursuant to the Basic Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two governments at Santiago on January 16, 1951,2 a cooperative
program of agriculture and livestock shall be initiated in Chile. The obligations
assumed herein by the Government of the Republic of Chile will be performed
by it through the Ministry of Agriculture of the Republic of Chile (hereinafter
referred to as the " Ministry "). The obligations assumed herein by the Gov-
ernment of the United States of America will be performed by it through The
Institute of Inter-American Affairs, an agency of the Government of the United
States of America (hereinafter referred to as the " Institute "). The Ministry,
on behalf of the Government of the Republic of Chile, and the Institute, on
behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of the planning and administration of the cooperative pro-
gram. This Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be
governed by the terms and conditions of the said Basic Agreement for Technical
Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program of agriculture and livestock
are :

1. To promote and strengthen understanding and good will between the peo-
ples of the United States of America and Chile and to strengthen democratic
ways of life;

"Came into force on 16 January 1951, as from the date of signature, in accordance with
article XVIII.

United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 147.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2043. ACUERDO TECNICO PARA UN PROGRAMA CO-
OPERATIVO DE AGRICULTURA Y GANADERIA ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Gobierno de la Repfiblica de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos
de America

Han convenido en:

Cidusula I

En conformidad al Acuerdo Bfsico para Cooperaci6n T~cnica firmado por
los dos Gobiernos en Santiago de Chile, el 16 de Enero de 1951, se iniciari un
programa cooperativo de agricultura y ganaderia en Chile. Las obligaciones
asumidas por el Gobierno de la Reptiblica de Chile por el presente acuerdo se
llevarin a efecto a travs del Ministerio de Agricultura de la Repfiblica de Chile
(liamado en adelante ( Ministerio *). Las obligaciones asumidas por el Gobier-
no de los Estados Unidos de America se llevarfn a efecto a travs del Instituto
de Asuntos Interamericanos, un Organismo del Gobierno de los Estados Unidos
de America (liamado en adelante <i Instituto #). El Ministerio, en nombre del
Gobierno de la Repfiblica de Chile y el Instituto, en nombre del Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica, participarfn conjuntamente en todas las fases de
la planificaci6n y administraci6n del programa cooperativo. Este acuerdo y todas
las actividades llevadas a efecto en conformidad a 61, serin regidas por los t~r-
minos y condiciones del referido Acuerdo Bisico para Cooperaci6n T~cnica.

Cldusula II

Los fines de este programa cooperativo de agricultura y ganaderia son

10. - Promover y acrecentar amistad y buen entendimiento entre los pueblos
de Chile y de los Estados Unidos de America y fortalecer las pricticas democri-
ticas;

Vol. 157-2
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2. To facilitate the development of agriculture in Chile through cooperative
action on the part of the two governments, and

3. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in the field of agriculture.

Article III

It is agreed that this cooperative program of agriculture and livestock will
include :

1. The furnishing by the Institute of a field party of specialists (hereinafter
referred to as the " Field Party ") to collaborate in carrying out the cooperative
program of agriculture and livestock;

2. The development and carrying out of activities of the following types:

a. Studies and surveys of the needs of Chile in the field of agriculture
and livestock, and the resources which are available to meet these needs;
and the formulation of a program adequate to enable it to meet such
needs;

b. Initiation and administration of projects in the field of agriculture and
livestock pursuant to written operational agreements between the Min-
ister of Agriculture (hereinafter referred to as the " Minister ") and
the Chief of Field Party which may include activities of the following
types : introduction and development of better plant and animal varie-
ties; improved nutrition; grain storage and marketing; soil and water
conservation; irrigation; agricultural extension; and introduction of
better tools and methods of cultivation;

c. Related training activities.

Article IV

The Field Party shall be of such size and composition as the Institute shall
deem advisable, and shall be under the direction of the Chief of Field Party who
shall be the representative in Chile of the Institute in connection with the pro-
gram covered by this Agreement. The Chief of Field Party and the other mem-
bers of the Field Party shall be selected and appointed by the Government of
the United States of America but shall be acceptable to the Government of the
Republic of Chile.

Article V

A special technical service to be known as the DEPARTAMENTO T CNICO
INTERAMERICANO DE COOPERACI6N AGRiCOLA (hereinafter referred to as the " De-
partamento ") shall be established by the Government of the Republic of Chile
within the Direcci6n General de Agricultura (hereinafter referred to as the

No. 2043
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20. - Contribuir al desarrollo de la agricultura en Chile mediante una acci6n
cooperativa entre ambos Gobiernos; y

30. - Estimular e incrementar el intercambio entre ambos paises de conoci-

mientos, prActicas y t6cnicas en el campo de la agricultura.

Cldusula III

Se acuerda que este programa cooperativo de agricultura y ganaderia in-
cluiri :

1. El envio por parte del Instituto de un grupo de especialistas (en adelante
ilamado (( Grupo de Especialistas a) para colaborar en la realizaci6n del programa
cooperativo de agricultura y ganaderia;

2. El desarrollo y realizaci6n de actividades como las siguientes:

a) Estudios e investigaciones de las necesidades de Chile en el campo de la
agricultura y ganaderia y los recursos disponibles para llenar estas necesi-
dades; y la formulaci6n de un programa adecuado para permitirles
encarar tales necesidades;

b) Iniciaci6n y administraci6n de proyectos en el campo de la agricultura
y ganaderia segfin los acuerdos de proyectos de trabajo que sean suscritos
entre el Ministro de Agricultura (en adelante llamado (( Ministro )) y el
Jefe del Grupo de Especialistas, que incluyan entre otras actividades
las siguentes : introducci6n y desarrollo de mejores variedades de plantas
y animales; mejoramiento de la alimentaci6n; almacenamiento y venta
de granos; conservaci6n de suelos y agua; riego; extensi6n agricola e
introducci6n de mejores herramientas y m6todos de cultivo;

c) Actividades que se refieran a entrenamiento.

Cldusula IV

El Grupo de Especialistas seri de tal nimero y composici6n como el Insti-
tuto lo estime conveniente y estarA bajo la direcci6n del Jefe del Grupo de Espe-
cialistas, quien serA en Chile el representante del Instituto con referencia a la
ejecuci6n del programa a que se refiere este Acuerdo. El Jefe del Grupo de Es-
pecialistas y los otros miembros del Grupo de Especialistas serAn elegidos y
nombrados por el Gobierno de los Estados Unidos de America, pero deberin ser
aceptables al Gobierno de la Repiblica de Chile.

Cidusula V

Un servicio t~cnico especial denominado DEPARTAMENTO TkCNICO INTERAME-

RICANO DE COOPERAcI6N AGRICOLA (en adelante llamado (( Departamento a), serA
establecido por el Gobierno de la Repiblica de Chile bajo la dependencia de la
Direcci6n General de Agricultura. Este Departamento del Ministerio (en ade-

N °
2043
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" Direcci6n General ") of the Ministry, and shall act as the executive agency
for carrying out the cooperative program of agriculture and livestock. The
Chief of Field Party shall be the Director of the Departamento (hereinafter re-
ferred to as the " Director "). Members of the Field Party may become offi-
cers or employees of the Departamento under such terms and conditions as may
be agreed upon by the Director General of Agriculture and the Chief of Field
Party.

Article VI

1. Each project, constituting a part of the cooperative program, shall be embod-
ied in a written operational agreement which shall be agreed upon and signed
by the Minister and the Director, as such and as Chief of Field Party; shall
define the work to be done, shall make the allocation of funds therefor and may
contain such other matters as the parties shall desire to include. Upon sub-
stantial completion of any project, a Completion Memorandum shall be drawn
up and signed by the Minister and the Director, as such and as Chief of Field
Party, which shall provide a record of the work done, the objectives sought to
be achieved, the financial contributions made, the problems encountered and
solved, and related basic data.

2. The selection of Chilean specialists, technicians and others in the field of agri-
culture and livestock to be sent to the United States of America or elsewhere at
the expense of the Departamento pursuant to this program, as well as the train-
ing activities in which they shall participate, shall be determined by the Di-
rector with the concurrence of the Director General and with the approval of
the Minister.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern the
cooperative agricultural and livestock program, the carrying out of projects, and
the operations of the Departamento, such as the disbursement of and account-
ing for funds, the incurrence of obligations of the Departamento, the purchase,
use, inventory, control and disposition of property, the appointment and dis-
charge of officers and other personnel of the Departamento and the terms and
conditions of their employment, and all other administrative matters, shall be
determined by the Director with the concurrence of the Minister. The Depar-
tamento and its personnel shall enjoy the same rights as are enjoyed by other

.divisions of the Ministry and by their personnel, in accordance with the perti-
nent provisions of law.

4. All contracts and other instruments and documents of the Departamento
relating to the execution of projects previously agreed upon between the Minis-
ter and the Chief of Field Party shall be executed in the name of the Departa-
mento and signed by the Director and the Director General of Agriculture.
The books and records of the Departamento relating to the cooperative program
of agriculture and livestock shall be open at all times for inspection and audit

No. 2043
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lante ilamado (( Direcci6n General )) actuari como organismo administrativo
para Ilevar a cabo el programa cooperativo de agricultura y ganaderia. El Jefe
del Grupo de Especialistas serA el Director del Departamento (en adelante Ila-
mado c( Director )). Los componentes del Grupo de Especialistas podrin servir
como jefes o empleados en el Departamento segdin los t~rminos y condiciones
que se acuerden entre el Director General de Agricultura y el Jefe del Grupo
de Especialistas.

Cldusula VI

1. Cada proyecto que forme parte del programa cooperativo, serA incorporado
en un acuerdo de proyecto de trabajo, convenido y firmado por el Ministro, el
Director como tal y como Jefe del Grupo de Especialistas; definirA el trabajo
por realizarse, asignarA los fondos necesarios y comprenderi otros asuntos que
las partes contratantes acuerden incluir. Al tfrmino de cualquier proyecto, se
formulari un acuerdo de terminaci6n de trabajo, que serA firmado por el Minis-
tro, el Director como tal y como Jefe del Grupo de Especialistas, el cual conten-
drA un informe del trabajo realizado, los objetivos que se esperaba alcanzar, los
fondos contribuidos, los problemas que se hubieren presentado y hubieren sido
solucionados y otros datos pertinentes de carActer bAsico.

2. La selecci6n de especialistas, t6cnicos y otro personal chileno en el ramo de
la agricultura y de la ganaderia, que sean enviados a los Estados Unidos de
America o a otro pais, por cuenta del Departamento y en virtud de este programa,
asi como las actividades de especializaci6n u otras en que ellos participen, serAn
determinadas por el Director, de acuerdo con el Director General de Agricul-
tura, con la aprobaci6n del Ministro.

3. Las normas generales y procedimientos administrativos que regirin el
programa cooperativo de agricultura y ganaderia, la ejecuci6n de los proyectos
y las operaciones del Departamento, tales como el desembolso y contabilizaci6n
de los fondos, compromisos contraidos por el Departamento, la compra, uso,
inventario, control y disposici6n de los bienes, el nombramiento y despido de
jefes y otro personal del Departamento y los t~rminos y condiciones de su em-
pleo y todo otro asunto de indole administrativa, serAn determinados por el
Director con la aprobaci6n del Ministro. El Departamento y su personal goza-
rAn de los mismos derechos de que gozan los otros Departamentos del Ministerio
y su personal, dentro de las disposiciones legales pertinentes.

4. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos del Departamento
relativos a la ejecuci6n de proyectos previamente acordados entre el Ministro y
el Jefe del Grupo de Especialistas, se celebrarAn a nombre del Departamento y
serAn firmados por el Director y el Director General de Agricultura. - Los
libros y registros del Departamento relativos al programa cooperativo de agri-
cultura y ganaderia, estarAn en todo momento a disposici6n para su revisi6n e
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by authorized representatives of the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Chile. The Departamento shall render
an annual report of its activities to the Government of the United States of
America and to the Govcrnment of the Republic of Chile to be signed by the
Director, and other reports at such intervals as may be agreed upon by the
parties hereto.

Article VII

It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with
this Agreement will include cooperation with national, provincial, departmen-
tal and local governmental agencies in Chile, as well as with organizations of a
public or private character, and international organizations of which the United
States of America and the Republic of Chile are members. By agreement be-
tween the Minister and the Chief of Field Party, contributions of funds, prop-
erty, services or facilities by either or both parties, or by third parties, may be
accepted by the Departamento for use in effectuating the cooperative program
of agriculture and livestock, in addition to the funds, property, services and fa-
cilities required to be contributed under this Agreement.

Article VIII

The parties hereto shall contribute and make available, to the extent pro-
vided below, funds for use in carrying out the program during the period covered
by this Agreement, as follows :

1. The Government of the United States of America, during the period from
the date of signing of this Agreement through June 30, 1951, shall make avail-
able the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members
of the Field Party as well as other expenses of an administrative nature as the
Government of the United States of America may incur in connection with this
program. These funds shall be administered by the Institute and shall not be
deposited to the credit of the Departamento.

2. In addition, for use during the period from the date of signing of this Agree-
ment through June 30, 1951, the Government of the United States of America
shall deposit to the credit of the Departamento the sum of $100,000 (one hundred
thousand dollars) in currency of the United States of America. This sum shall
be deposited as soon as possible after the effective date of this Agreement, but
in any event within 90 days after such effective date.

3. The Government of the Republic of Chile, for use during the period from
the date of signing of this Agreement through June 30, 1951 shall deposit to the
credit of the Departamento the sum of $6,000,000 (six million pesos). This
sum shall be deposited as soon as possible after the effective date of this Agree-
ment, but in any event within 90 days after such effective date.
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inspecci6n por los representantes autorizados del Gobierno de la Repfiblica de
Chile y del Gobierno de los Estados Unidos de America. El Departamento
presentarA un informe anual sobre sus actividades al Gobierno de la Repiblica
de Chile y al Gobierno de los Estados Unidos de America, el que serA firmado
por el Director y otros informes peri6dicos que puedan acordarse entre las par-
tes contratantes.

Cidusula VII

Se contempla que los proyectos que se emprenderin en virtud del presente
-'Acuerdo, comprender~in cooperaci6n con reparticiones fiscales de cardcter nacio-
nal, provincial, departamental y local de Chile, asi como otros organismos de ca-
r~icter p-iblico o privado y organizaciones internacionales de las cuales la Repfibli-
ca de Chile y los Estados Unidos de Am6rica son miembros. Por acuerdo entre
el Ministro y el Jefe del Grupo de Especialistas, el Departamento podri aceptar
aportes de fondos, bienes, servicios o facilidades, ya sea de una o de ambas partes
contratantes o de terceras personas, para hacer efectivo el programa coopera-
tivo de agricultura y ganaderia, ademis de los fondos, bienes, servicios y facili-
dades cuyo aporte se requiera para los efectos del presente Acuerdo.

Cidusula VIII

Las partes contratantes contribuirin y harin disponibles, hasta el grado
mencionado a continuaci6n, fondos para llevar a cabo el programa durante el
periodo cubierto por este Acuerdo, como sigue :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, durante el periodo com-
prendido entre la fecha en que se firma este Acuerdo y el 30 de Junio de 1951,
proveerA los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros gastos de los
miembros del Grupo de Especialistas asi como otros gastos de orden adminis-
trativo en que pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos de America
con relaci6n a este programa. Estos fondos serin administrados por el Instituto
y no serAn depositados en la cuenta del Departamento.

2. AdemAs, el Gobierno de los Estados Unidos de America depositard a favor
del Departamento, para uso en el periodo comprendido entre la fecha en que
se firma este Acuerdo y el 30 de Junio de 1951, la suma de US. 100.000.-(cien
mil dolares) en moneda de los Estados Unidos de Am6rica, tan pronto como
sea posible despu~s de la firma de este Acuerdo. Esta suma se depositarA, en
todo caso, dentro de los 90 dias despu6s de la fecha en que entre en vigencia.

3. El Gobierno de la Repfiblica de Chile depositar a favor del Departamento,
para uso en el periodo comprendido entre la fecha en que se firma el presente
Acuerdo y el 30 de Junio de 1951, la suma de $6.000.000.-(seis millones de
pesos) tan pronto como sea posible despu6s de la firma de este Acuerdo. Esta
suma se depositarA, en todo caso, dentro de los 90 dias despu6s de la fecha en
que entre en vigencia.

N
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4. Any of the funds deposited by the Government of the United States of
America to the credit of the Departamento shall be converted at the highest
legal rate available at the time the conversion is made.

5. The Minister and the Chief of Field Party may later agree in writing upon
the amount of funds that each party will contribute and make available each
year for use in carrying out the program during the period from July 1, 1951,
through June 30, 1955.

Article IX

The balance of all funds deposited to the credit of the Departamento pur-
suant to Article VIII of this Agreement, shall continue to be available for the
cooperative program of agriculture and livestock during the existence of this
Agreement, without regard to annual periods or fiscal years of either of the
parties. All materials, equipment and supplies acquired for the Departamento
shall become the property of the Departamento and shall be used in the further-
ance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies remain-
ing at the termination of this cooperative program shall become the property
of the Government of the Republic of Chile, without charge.

Article X

The Government of the Republic of Chile, in addition to the cash contri-
bution provided for in Paragraph 3 of Article VIII hereof, may, at its own expense,
pursuant to agreement between the Minister and the Chief of Field Party:

1. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
Field Party;

2. Make available such office space, office equipment and furnishings, and
such other facilities, materials, equipment, supplies and services as it can con-
veniently provide for the said program;

3. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of the Republic of Chile for carrying out the cooperative
program of agriculture and livesto...

Article XI

Interests received on funds of the Departamento and any other increment
of assets of the Departamento, of whatever nature or source, shall be devoted
to the carrying out of the program and shall not be credited against the contri-
butions of the Government of the United States of America or of the Government
of the Republic of Chile.
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4. La conversi6n de los fondos depositados por el Gobierno de los Estados
Unidos de America a favor del Departamento, deberi hacerse al cambio legal
mis alto obtenible al momento de la conversi6n.

5. El Ministro y el Jefe del Grupo de Especialistas podrAn convenir, por medio
de un acuerdo escrito posterior, respecto a la cantidad de fondos con que con-
tribuirA cada parte y que pondrA a disposici6n cada afio para lievar a cabo el
programa durante el periodo comprendido entre el 10 de Julio de 1951 hasta
el 30 de Junio de 1955.

Cidusula IX

Los saldos de todos los fondos depositados a favor del Departamento en
conformidad a la Cldusula VIII de este Acuerdo, continuarAn disponibles para
el programa cooperativo de agricultura y ganaderia durante la existencia de este
Acuerdo, sin tomar en cuenta el afio fiscal de ambos contratantes. Todo mate-
rial, equipo y mercaderias adquiridos por el Departamento pasarin a ser pro-
piedad de este Departamento y serAn usados en la realizaci6n del presente con-
venio. Cualquier material, equipo y mercaderias que queden al tirmino
de este programa cooperativo pasarin a propiedad del Gobierno de la Replblica
de Chile a titulo gratuito.

Cidusula X

El Gobierno de la Repiblica de Chile, adems de la contribuci6n en efec-
tivo que estipula el pArrafo 3 de la Cliusula VIII de este Acuerdo, puede, por
su propia cuenta y por acuerdo entre el Ministro y el Jefe del Grupo de Espe-
cialistas :

1. Nombrar tcnicos y otro personal necesario para colaborar con el Grupo
de Especialistas;

2. Proporcionar oficinas, equipo y amoblado para oficinas y otras facilidades,
materiales, equipo, mercaderias y servicios que pueda convenientemente faci-
litar para dicho programa;

3. Poner a disposici6n la ayuda general de otras reparticiones del Gobierno
de la Repiiblica de Chile para llevar a cabo el programa cooperativo de agricul-
tura y ganaderia.

Cidusula XI

Los intereses percibidos sobre fondos del Departamento y cualquier otro
incremento de su haber, de cualquier naturaleza u origen, deberAn destinarse
a la continuaci6n del programa y no serAn considerados como parte de las
contribuciones del Gobierno de la Repfiblica de Chile o del Gobierno de los
Estados Unidos de America.
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Article XII

The Minister and the Chief of Field Party may agree to withhold in the
United States of America from the deposits to be made by the Government of
the United States of America to the credit of the Departamento the amounts
deemed to be necessary for payments to be paid outside of Chile in United
States dollars. Such amounts so withheld and expended shall be considered as if
deposited under the terms of this Agreement. Any funds so withheld not ex-
pended or obligated, shall be deposited to the credit of the Departamento at
any time, upon agreement between the Minister and the Chief of Field Party.

Article XIII

Any funds of the Departamento which remain unexpended and unobligat-
ed on the termination of the cooperative program of agriculture and livestock
shall, unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time,
be returned to the parties hereto in the proportion of the respective contribu-
tions made by the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Chile under this Agreement, as it may be from time to
time amended and extended.

Article XIV

1. All rights which are enjoyed by other governmental divisions or agencies
of the Government of the Republic of Chile or by their personnel shall accrue
to the Departamento and to all its Chilean personnel. Such rights shall include
but shall not be limited to, free postal, telegraph, and telephone service, passes
on the State Railways of Chile, the right to rebates or preferential tariffs allowed
by domestic companies of maritime or river navigation, air travel, telegraph,
telephone, or other services, as well as exemption from imposts and stamp taxes
in accordance with the pertinent provisions of law.

2. All rights referred to in Paragraph 1 of this Article pertaining to communi-
cations, transportation and exemptions from imposts and stamp taxes shall also
accrue to the Institute and personnel of the Government of the United States

4, A Wierc, with respect to operations wich are related to and property which
is to be used for the cooperative program of agriculture and livestock.

Article XV

The parties hereto declare their recognition that the Institute, being an
agency of the Government of the United States of America, wholly owned,
directed and controlled by the Government of the United States of America,
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Cldusula XII

El Ministro y el Jefe del Grupo de Especialistas podrin acordar que se
retengan en los Estados Unidos de Am6rica, de los dep6sitos que deba efectuar
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica a favor del Departamento, los
fondos considerados necesarios para pagos a efectuarse en d6lares de los Estados
Unidos de Am6rica, fuera de Chile. Tales cantidades asi retenidas y gastadas
serAn consideradas como depositadas bajo los t6rminos de este Acuerdo. Los
fondos asi retenidos, no gastados ni comprometidos, se depositarAn a favor
del Departamento en cualquiera oportunidad, seg6n acuerdo entre el Ministro
y el Jefe del Grupo de Especialistas.

Cidusula XIII

A menos que las partes contratantes acuerden por escrito otra cosa al
t6rmino del programa cooperativo de agricultura y ganaderia, los fondos del
Departamento que no hubiesen sido gastados ni comprometidos a esa fecha,
serAn devueltos a las partes contratantes en proporci6n a los respectivos aportes
efectuados por el Gobierno de la Repfiblica de Chile y por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica bajo este Acuerdo, segfin 61 sea enmendado y
prolongado de tiempo en tiempo.

Cldusula XIV

1. Todos los derechos de que gozan otras reparticiones u organizaciones del
Gobierno de la Reptdblica de Chile o su personal, regirin tambi6n para el De-
partamento y para todo su personal chileno. Tales derechos incluirin entre
otros, franquicias postales, telegrificas, y telef6nicas, pases en los Ferrocarriles
del Estado, el derecho a rebajas o tarifas preferentes concedidas por compafijas
nacionales de navegaci6n maritima, fluvial o a6rea, telegrificas, telef6nicas u
otros servicios, asi como tambi6n exenciones de impuestos directos y estam-
pillas de impuesto, dentro de las disposiciones legales pertinentes.

2. Todos los derechos a que se hace referencia en el pArrafo 1 de esta ClAusula
relacionados con comunicaciones, transportes y liberaci6n de impuestos y de
estampillas de impuestos, se extenderin tambi~n al Instituto y al personal del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica con respecto al trabajo que se rea-
lice y a los bienes que se utilicen para cumplir el programa cooperativo de agri-
cultura y ganaderia.

CIdusula XV

Las partes contratantes declaran reconocer que el Instituto, siendo un
organismo de los Estados Unidos de Am6rica, de propiedad exclusiva del Go-
bierno de los Estados Unidos de Am6rica, dirigido y controlado por 61, tiene
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is entitled to share fully in all the rights and immunities, including immunity
from suit in the courts of the Republic of Chile, which are enjoyed by the Gov-
ernment of the United States of America.

Article XVI

Any right, power, or duty conferred by this Agreement upon either the
Minister or the Chief of Field Party may be delegated by them to any of their
respective assistants, provided that each such delegation be satisfactory to the
other. Such delegation shall not limit the right of the Minister and the Chief
of Field Party to refer any matter directly to one another for discussion and de-
cision.

Article XVII

The Government of the Republic of Chile will endeavor to obtain the
enactment of such legislation and take such executive action as may be required
to carry out the terms of this Agreement.

Article XVIII

This Agreement may be referred to as the " Agricultural and Livestock
Program Agreement ". It shall become effective on the date of signature and
shall remain in force through June 30, 1955, or until three months after either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to ter-
minate it, whichever is the earlier; provided, however, that the obligations of
the parties under this Agreement for the period from July 1, 1951, through June
30, 1955, shall be subject to the availability of appropriations to both parties
for the purposes of the program and to the further agreement of the parties
pursuant to Article VIII, Paragraph 5, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages at Santiago, this
sixteenth day of January, 1951.

For the Government of the United States of America
Rv Claulde G. BOWERS

For the Government of the Republic of Chile:
By Fernando MOLLER B.
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derecho a gozar ampliamente de todos los derechos e inmunidades incluyendo
inmunidad sobre juicios en los Tribunales de la Repiblica de Chile, de que
disfruta el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Cidusula XVI

Cualquier derecho, poder u obligaci6n conferido por este Acuerdo tanto
al Ministro como al Jefe del Grupo de Especialistas, puede ser delegado por
cualquiera de ellos a cualquiera de sus respectivos ayudantes, siempre que
dicha delegaci6n, sea, en cada caso, satisfactoria al otro contratante. Tal dele-
gaci6n, no limitari el derecho del Ministro ni del Jefe del Grupo de Espe-
cialistas de tratar y resolver directamente entre ellos cualquiera de los asuntos
que comprende este Acuerdo.

Cidusula XVII

El Gobierno de la Repfiblica de Chile tratarA de obtener la aprobaci6n
legislativa de los acuerdos del presente Acuerdo que la requieran y tomarfi las
medidas ejecutivas necesarias para su cumplimiento.

CIdusula XVIII

Este Acuerdo podrA ser Ilamado " Acuerdo del Programa Agricola y Gana-
dero ". Entrari en vigencia el dia de su firma y se mantendrA en vigor hasta el
30 de Junio de 1955, o hasta tres meses despu6s de la fecha en que uno de los
Gobiernos notifique por escrito al otro de su intenci6n de ponerle t6rmino,
siempre que dicho plazo expire antes de la fecha fijada, teniendo en cuenta, sin
embargo, que las obligaciones de los contratantes bajo este Acuerdo por el
periodo comprendido entre el 10 de Julio de 1951 y el 30 de Junio de 1955,
estardn sujetas a la destinaci6n de fondos que ambas partes hagan para los
fines del programa y al acuerdo posterior de los contratantes, segfin Cliusula
VIII, PArrafo 5, de este Acuerdo.

HECHO en duplicado, en los idiomas castellano e ingl&s, en Santiago, el
diecis6is de Enero de 1951.

Por el Gobierno de la Repiblica de Chile:
Fernando MOLLER B.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Claude G. BOWERS
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

NO 2043. ACCORD TECHNIQUE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES PTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LB GOU-
VERNEMENT DU CHILI RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPIERATION EN MATItRE D'AGRICULTURE
ET D'1TLEVAGE. SIGNP, A SANTIAGO, LE 16 JANVIER
1951

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique du Chili,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En application de l'Accord de base sur la cooperation technique conclu
entre les deux Gouvernements, h Santiago, le 16 janvier 1951,2 un programme
de cooperation en matire d'agriculture et d'6levage sera entrepris au Chili.
Le Gouvernement de la R6publique du Chili s'acquittera des obligations qu'il
assume en vertu du present Accord par l'interm6diaire du Minist6re de l'agri-
culture de la R~publique du Chili (ci-apr~s d~nomm6 ((le Ministre ). Le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il
assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires
interam~ricaines, organisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s d~nomm6 el'Institut )). Le Minist~re, au nom du Gouvernement de
la R~publique du Chili, et l'Institut, au nom du Gouvernement des i'tats-Unis
d'Am~rique, participeront conjointement A toutes les phases de 1'6laboration
et de l'organisation du programme de cooperation. Le present Accord et tous
les projets executes conform6ment h ses dispositions seront regis par les clauses
et conditions de l'Accord de base sur la cooperation technique mentionn6 ci-
dessus.

Article II

Les objectifs du present programme de coop6ration en matire d'agri-
culture et d'6levage sont les suivants

1. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples
des Ptats-Unis d'Am~rique et du Chili et fortifier les mceurs d6mocratiques;

2. Faciliter le d6veloppement de l'agriculture au Chili grace A des mesures
prises en commun par les deux Gouvernements;

I Entr6 en vigueur A Ia date de la signature, le 16 janvier 1951, conformn6ment/ &l'article XVIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 151, p. 147.
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3. Intensifier et accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances
th6oriques et pratiques et de techniques dans le domaine de l'agriculture.

Article III

I1 est convenu que le programme de cooperation en mati~re d'agriculture
et d'61evage comportera :

1. L'envoi par l'Institut d'un groupe de techniciens specialists (ci-apr~s
d~nomm6 (( le Groupe de techniciens )) qui pr~tera son concours A l'ex~cution
du programme de cooperation en matire d'agriculture et d'6levage;
2. L'organisation et la conduite d'activit6s dans les ordres d'id6es suivants

a) ]tudes et enquetes sur les besoins du Chili dans le domaine de l'agri-
culture et de l'6levage et sur les ressources disponibles pour y faire
face; 6laboration d'un programme permettant de r~pondre ces besoins;

b) Mise en train et r. alisation de projets dans le domaine de l'agriculture
et de l'6levage, conform6ment A des accords d'ex~cution 6crits entre
le Ministre de l'agriculture (ci-apr~s d~nomm6 (( le Ministre ))) et le
chef du Groupe de techniciens, qui pourront porter sur l'introduction
et le d6veloppement de meilleures vari~t~s v~g~tales et animales, l'am6-
lioration de la nutrition, l'emmagasinage et la vente des grains, la con-
servation du sol et de l'eau, l'irrigation, les travaux de d~veloppement
agricole, l'utilisation de meilleurs instruments aratoires et l'adoption
de meilleurs proc~d~s de culture;

c) Activit~s connexes de formation professionnelle.

Article IV

Le Groupe de techniciens aura l'effectif et la composition que l'Institut
jugera utiles et il sera plac6 sous la direction du Chef de groupe qui repr~sen-
tera l'Institut au Chili pour tout ce qui concerne le programme pr~vu dans le
present Accord. Le Chef du Groupe de techniciens et les autres membres du
Groupe seront choisis et nomm~s par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6-
rique, sous r~serve de l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique du Chili.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique du Chili cr~era, dans le cadre de la
Direction g~n6rale de ragriculture du Ministre (ci-apr~s d~nomm~e (( la Direc-
tion g~n~rale )), un service technique special qui sera d~sign6 sous le nom de
(( D PARTEMENT TECHNIQUE INTERAMtRICAIN DE COOPtRATION AGRICOLE )) (ci-apr~s
d~nomm6 ( le D~partement ))) et qui constituera l'organisme administratif charg6
de l'ex~cution du programme de cooperation en mati~re d'agriculture et d'6le-
vage. Le Chef du Groupe de techniciens sera le Directeur du D~partement
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(ci-apr~s d6nomm6 ale Directeur ). Les membres du Groupe de techniciens
pourront devenir fonctionnaires ou employ6s du D~partement dans les condi-
tions dont pourront convenir le Directeur g6n~ral de l'agriculture et le Chef
du Groupe de techniciens.

Article VI

1. Chacun des projets faisant partie int6grante du programme de cooperation
fera l'objet d'un accord d'excution 6crit, conclu et sign6 par le Ministre
et par le Directeur, agissant en cette qualit6 et en tant que Chef du Groupe de
techniciens. Ledit accord d6signera la nature des travaux A effectuer, fixera les
cr6dits n6cessaires A cette fin et contiendra, le cas 6ch~ant, toutes autres dis-
positions que les Parties d~sireront y faire figurer. Lorsqu'un projet aura 6t6
en grande partie achev6, le Ministre et le Directeur, agissant en cette qualit6
et en tant que Chef du Groupe de techniciens, r6digeront et signeront un m6-
morandum final rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs vis6s, des
contributions financi~res vers~es, des difficult~s rencontr~es et r6solues, ainsi
que de tous autres 6l6ments la fois importants et pertinents.

2. Il appartiendra au Directeur de choisir, en accord avec le Directeur gfn6ral
et avec l'approbation du Ministre, les spfcialistes et techniciens chiliens de
l'agriculture et de l'levage et les autres personnes travaillant dans ce domaine
qui seront envoy~s aux lttats-Unis d'Am~rique ou ailleurs aux frais du D~parte-
ment en application du present programme, ainsi que les activitfs de formation
professionnelle ou autres auxquelles ceux-ci participeront.

3. Le Directeur fixera, avec l'approbation du Ministre, les principes gfn6raux
et les procedures administratives qui rfgiront le programme de cooperation
en mati~re d'agriculture et d'6levage, 1'ex6cution des projets et les operations
du Dpartement, notamment tout ce qui touche les sorties de fonds et leur
comptabilisation, la prise d'engagements par le D6partement, l'achat, l'utili-
sation, l'inventaire, la gestion et la disposition des biens, la designation et le
licenciement des fonctionnaires et des autres employfs du D6partement, ainsi
que les conditions de leur emploi, de m~me que toutes autres questions d'ordre
administratif. Le D6partement et les membres de son personnel auront les
mmes droits que ceux dont jouissent les autres services du Minist~re et leur
personnel, conform~ment aux dispositions pertinentes de la loi.

4. Tous les contrats et autres instruments et documents du D6partement
relatifs h l'exfcution de projets que le Ministre et le Chef du Groupe de techni-
ciens auront pr~alablement arrft~s en commun, seront 6tablis au nom du
D~partement et sign6s par le Directeur et le Directeur g~n~ral de l'agriculture.
Les livres et les archives du D6partement relatifs au programme de cooperation
en mati~re d'agriculture et d'6levage pourront i tout moment faire l'objet d'un
contr6le ou d'une v6rification de la part des repr~sentants autoris~s du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R~publique
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du Chili. Le Ddpartement pr~sentera au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6-
rique et au Gouvernement de la R~publique du Chili un rapport annuel d'acti-
vit6 sign6 par le Directeur, ainsi que d'autres rapports des intervalles dont
pourront convenir les Parties au present Accord.

Article VII

Les projets qui seront mis en ceuvre en application du pr6sent Accord
pourront donner lieu A une cooperation avec les services administratifs nationaux,
provinciaux, d6partementaux et locaux du Chili, ainsi qu'avec des organismes
publics ou priv~s et les organisations internationales dont les ttats-Unis d'Am6-
rique et la R~publique du Chili font partie. Moyennant accord entre le Ministre
et le Chef du Groupe de techniciens, le D~partement pourra accepter, en plus
des fonds, biens, services et facilit~s dont le present Accord pr~voit la fourniture,
et en vue de les employer la r6alisation du programme de cooperation en ma-
ti~re d'agriculture et d'6levage, les fonds, biens, services ou facilit6s qui pour-
ront ktre offerts soit par l'une des Parties, soit par les deux, soit par des tiers.

Article VIII

En vue d'assurer l'ex6cution du programme pendant la dur6e du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds, dans les
limites et dans les conditions d6finies ci-apr~s :

1. Pour la priode allant de la signature du pr6sent Accord au 30 juin 1951,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique versera les fonds n6cessaires pour
assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du Groupe
de techniciens et faire face i toutes autres charges administratives qu'il pourra
tre amend A supporter au titre du pr6sent programme. Ces fonds seront g6r~s

par l'Institut et ne seront pas d~pos~s au credit du D~partement.

2. En outre, aux fins d'utilisation durant la p~riode allant de la signature du
pr6sent Accord au 30 juin 1951, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique
d6posera, au credit du D~partement, la somme de 100.000 (cent mille) dollars
en monnaie des ttats-Unis d'Am6rique. Cette somme sera d~pos~e le plus t6t
possible apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord et, en tout cas,
dans un d~lai de 90 jours A compter de cette date.

3. Aux fins d'utilisation durant la p~riode allant de la signature du present
Accord au 30 juin 1951, le Gouvernement de la R~publique du Chili d~posera,
au credit du D6partement, la somme de 6.000.000 (six millions) de pesos.
Cette somme sera d~pos~e le plus t6t possible apr~s la date d'entr~e en vigueur
du present Accord et, en tout cas, dans un d~lai de 90 jours h compter de cette
date.
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4. Tous les fonds d6pos~s par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
au crddit du D6partement seront convertis au cours l6gal le plus favorable
pratiqu6 au moment de la conversion.

5. Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront ultdrieurement
convenir par 6crit du montant des fonds que chaque Partie devra allouer et
verser chaque annie en vue d'assurer la mise en ceuvre du programme durant
la pdriode allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1955.

Article IX

Le solde de tous les fonds d6pos6s au cr6dit du D6partement conform6ment
l'article VIII du present Accord demeurera utilisable aux fins du programme

de cooperation en mati~re d'agriculture et d'6levage pendant la durde du present
Accord, quels que soient les priodes annuelles ou les exercices financiers en
usage dans chacun des deux pays. Le mat6riel, l'6quipement et les fournitures
acquis par le D~partement deviendront propri~t6 de ce dernier et seront utilis~s
a l'ex6cution du present Accord. Le mat6riel, l'equipement et les fournitures
qui subsisteront h l'expiration du pr6sent programme de coop6ration devien-
dront, A titre gratuit, la propri6t6 du Gouvernement de la Rdpublique du Chili.

Article X

En plus des versements en esp~ces qu'il effectuera conform6ment au
paragraphe 3 de l'article VIII du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R-
publique du Chili pourra, a ses frais, apr~s accord entre le Ministre et le Chef
du Groupe de techniciens :

1. Designer des sp6cialistes et tous autres agents n6cessaires pour coopdrer
avec le Groupe de techniciens;

2. Fournir les locaux, le mat6riel et le mobilier de bureau, ainsi que les facilit6s,
le materiel, l'6quipement, les approvisionnements et les services qu'il pourra
ais~ment consacrer A la r6alisation du pr6sent programme;

3. Faire en sorte que les autres services du Gouvernement de la R~publique
du Chili prftent leur concours, d'une fagon gdn6rale, en vue de l'exdcution
du programme de coop6ration en mati6re d'agriculture et d'levage.

Article XI

Les intrts provenant des fonds du D~partement ainsi que tout autre
accroissement des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient la nature et la
source, seront consacr~s a l'ex~cution du programme et ne viendront pas en
deduction des contributions du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou
du Gouvernement de la R~publique du Chili.
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Article XII

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront convenir de
laisser aux ]tats-Unis d'Am~rique, sur les sommes que le Gouvernement des
I&tats-Unis d'Am~rique doit verser au credit du D~partement, les montants
jug~s n6cessaires pour effectuer des paiements en dollars des ]tats-Unis en
dehors du Chili. Les sommes ainsi r~serv~es et d~pens~es seront consid~r6es
comme d~pos~es aux termes du present Accord. Les sommes ainsi r~serv~es
qui n'auront pas 6t6 d~pens~es ou engag6es seront d6pos~es au credit du D&
partement, i tout moment ott un accord interviendra cet effet entre le Ministre
et le Chef du Groupe de techniciens.

Article XIII

Tous les fonds du D6partement non encore utilis~s ou engages l'expiration
du programme de cooperation en mati~re d'agriculture et d'6levage seront,
i moins que les Parties contractantes n'en conviennent alors autrement par

6crit, rembours~s auxdites Parties en proportion des contributions respectives
que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Chili auront vers~es en vertu du present Accord, compte tenu
des modifications et prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article XIV

1. Le D~partement et tous les membres chiliens de son personnel jouiront
de tous les droits accord6s aux autres services ou organismes du Gouvernement
de la R6publique du Chili et aux membres de leur personnel. Ces droits com-
prendront notamment, mais non exclusivement, la franchise postale, t~l~graphi-
que et tl6phonique, la d~livrance de titres de circulation gratuits sur les che-
mins de fer de l'tat, le droit aux rabais ou aux tarifs de faveur accord~s par les
compagnies nationales de navigation maritime ou fluviale, ou par les services
a~riens, t~l~graphiques, t~lkphoniques ou autres, ainsi que l'exon~ration de tous
imp6ts et droits de timbre, conform~ment aux dispositions pertinentes de la
loi.

2. Les droits vis6s au paragraphe 1 du present article, relatifs aux moyens
de communication et de transport et h l'exon~ration de tous imp6ts et droits
de timbre, seront 6galement accord~s h l'Institut et aux membres du personnel
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en ce qui concerne les activit~s
se rattachant au programme de cooperation en mati~re d'agriculture et d'6le-
vage et les biens destin6s h ftre utilis6s aux fins dudit programme.

Article XV

Les Parties contractantes reconnaissent que l'Institut, en tant qu'organis-
me des ttats-Unis d'Am~rique enti~rement g~r6 et contr616 par le Gouvernement
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des Vtats-Unis d'Am6rique, dont il est la proprit6 exclusive, a le droit de b6n6-
ficier pleinement de tous les privilkges et immunit~s reconnus audit Gouverne-
ment, et notamment de l'immunit6 de juridiction A 1'6gard des tribunaux chiliens.

Article XVI

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront, sous reserve
d'approbation r~ciproque dans chaque cas d'espce, d~l~guer i leurs adjoints
respectifs tous les droits, pouvoirs ou obligations que leur conf~re le pr6sent
Accord. Cette d~l6gation ne limitera pas le droit pour le Ministre et le Chef
du Groupe de techniciens de se soumettre directement l'un a l'autre toute
question n~cessitant examen et d~cision.

Article XVII

Le Gouvernement de la R~publique du Chili s'efforcera de faire adopter
les dispositions lgislatives que l'excution des clauses du present Accord
pourra exiger, et il prendra les mesures executives appropriees.

Article XVIII

Le present Accord pourra 6tre d6sign6 sous le titre de (( Accord relatif au
programme d'agriculture et d'6levage )). Il prendra effet A la date de sa signature
et demeurera en vigueur jusqu'au 30 janvier 1955 ou, si cette 6ventualit6 se
produit plus t6t, jusqu' l'expiration d'un dlai de trois mois compter du jour
oai l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit h l'autre Gouverne-
ment son intention d'y mettre fin; 6tant entendu toutefois que, pour la p~riode
allant du 1er juillet 1951 au 30 juin 1955, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter
les obligations qui leur incombent en vertu du present Accord que dans la
mesure oii elles disposeront des credits n~cessaires aux fins du present program-
me et sous r~serve de l'entente ult~rieure pr~vue au paragraphe 5 de l'article
VIII.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, i San-
tiago, le seize janvier 1951.

Pour le Gouvernement des Vtats-Unis d'Am6rique:

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:
Par Fernando MOLLER B.
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No. 2044. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO COPYRIGHT.
WASHINGTON, 4 FEBRUARY 1952

I

The Danish Ambassador to the Secretary of State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

February 4th, 1952

Sir:

I have the honor to inform you that the attention of the Government of
Denmark has been invited to paragraph (b), section 9 of title 17 of the United
States Code, codified and enacted into positive law by the act of Congress
approved July 30, 1947 (61 Stat. 652), which provides for extending, on a
reciprocal basis, the time for the fulfillment of the conditions and formalities
prescribed by the copyright laws of the United States in the case of authors,
copyright owners, or proprietors of works first produced or published abroad
who are or may have been temporarily unable to comply with those conditions
and formalities because of the disruption or suspension of the facilities essential
for their compliance.

My Government has requested me to inform you that, by reason of the
conditions arising out of World War II, Danish authors, copyright owners,
and proprietors have lacked, during several years of the time since September 3,
1939, the facilities essential to compliance with and to the fulfillment of the
conditions and formalities established by the laws of the United States of America
relating to copyright.

It is the desire of the Government of Denmark that, in accordance with
the procedure provided in the above-mentioned section 9 of title 17 of the
United States Code, the time for fulfilling the conditions and formalities of
the copyright laws of the United States of America be extended for the benefit
of citizens of Denmark whose works are eligible to copyright in the United States.

1 Came into force on 4 February 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2044. tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AM]-RIQUE ET LE
DANEMARK RELATIF A LA PROPRIRTR LITTI.RAIRE
ET ARTISTIQUE. WASHINGTON, 4 FI VRIER 1952

I

L'Ambassadeur de Danemark au Secritaire d'ltat des ,tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE DANEMARK

WASHINGTON 8 (D. C.)

Le 4 f~vrier 1952
Monsieur le Secrtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que Fatten-
tion du Gouvernement danois a t6 attir~e sur le paragraphe b de l'article 9
du titre 17 du Code des Rtats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de
droit positif par la Loi du Congr~s en date du 30 juillet 1947 (61 Stat. 652),
qui pr~voit la prorogation, sous r6serve de rdciprocit6, du ddlai imparti pour
remplir les conditions et les formalit6s prescrites par les lois des Rtats-Unis
sur la proprit6 litt6raire et artistique, aux auteurs, aux titulaires de droits
d'exploitation litt6raire ou artistique ou aux propri~taires d'ceuvres cr6es ou
publi6es pour la premiere fois i 1'6tranger, qui sont ou ont pu se trouver tem-
porairement dans l'impossibilit6 de remplir ces conditions et ces formalitds
en raison de l'interruption ou de la suspension des facilitds n~cessaires h cet
effet.

Mon Gouvernement m'a charg6 de faire savoir h Votre Excellence qu'en
raison des circonstances n6es de la deuxi~me guerre mondiale, les ressortissants
danois, auteurs, titulaires de droits d'exploitation et propri~taires d'ceuvres
litt6raires et artistiques, ont &6 priv~s, pendant plusieurs ann~es depuis le 3
septembre 1939, des facilit6s indispensables pour pouvoir remplir les condi-
tions et les formalit6s prescrites par les lois des ttats-Unis d'Am~rique sur
la propri&t6 litt~raire et artistique.

Le Gouvernement danois souhaite que, conform6ment A la proc6dure
pr6vue l'article 9 susmentionn6 du titre 17 du Code des Ptats-Unis, le d6lai
imparti pour remplir les conditions et formalit~s prescrites par les lois des
etats-Unis d'Am6rique sur la propri6t6 litt~raire et artistique, soit prorog6 en
faveur des ressortissants danois dont les euvres peuvent faire l'objet du droit
de propri6t6 litt~raire et artistique aux Rtats-Unis d'Am~rique.

I Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 4 f~vrier 1952.
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With a view to assuring the Government of the United States of America
reciprocal protection for authors, copyright owners and proprietors of the
United States, the Government of Denmark has requested me to invite your
attention to the Danish copyright law of April 26, 1933, and thc Royal Decree
dated September 12, 1933, whereby citizens of the United States have been
entitled to obtain copyright protection for their works in Denmark on sub-
stantially the same basis as citizens of Denmark without the need of complying
with any formalities, provided such works secured protection in the United
States. This very liberal legislation was kept in force during the war and con-
tinues to remain in force. United States authors have accordingly suffered no
prejudice to their rights, in Denmark because of the war.

The Government of Denmark would, therefore, greatly appreciate it if
the President of the United States would proclaim, in accordance with the
aforesaid title 17 of the United States Code, that by reason of the disruption
or suspension of facilities during several years of the time since September 3,
1939, citizens of Denmark who are authors, copyright owners, or proprietors
of works first produced or published outside the United States and subject
to copyright or renewal of copyright under the laws of the United States, have
been temporarily unable to comply with the conditions and formalities pre-
scribed with respect to such works by the copyright laws of the United States.

The Government of Denmark is prepared, if this proposal is acceptable
to the Government of the United States of America, to regard the present note
and your reply to the same effect as constituting an agreement between the
two Governments, which shall take effect this day.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Henrik KAuFFMANN

The Honorable Dean Acheson
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 2044
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Afin d'assurer au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique une protection
r~ciproque en faveur des ressortissants des ]Ltats-Unis qui sont auteurs, titu-
laires de droits d'exploitation ou propri~taires d'euvres litt~raires ou artistiques,
le Gouvernement danois m'a demands d'appeler l'attention de Votre Excellence
sur la Loi danoise du 26 avril 1933 relative h la propri6t6 litt~raire et artistique
et sur le D~cret royal en date du 12 septembre 1933, aux termes desquels les
ressortissants des letats-Unis peuvent obtenir la protection de leurs droits
d'auteurs au Danemark pratiquement dans les m~mes conditions que les res-
sortissants danois, sans avoir h remplir de formalit6s d'aucune sorte, condition
que ces ceuvres b6n~ficient d'une protection aux Ittats-Unis. Cette legislation
tr~s lib6rale est rest6e en vigueur pendant la guerre et demeure encore applicable
Sl'heure actuelle. Les auteurs am~ricains n'ont donc eu subir au Danemark

aucun prejudice du fait de la guerre.
En cons6quence, le Gouvernement danois serait heureux si le President

des tats-Unis, proclamait, conform~ment au titre 17 vis6 ci-dessus du code
des Etats-Unis, qu'en raison de l'interruption ou de la suspension des facilit~s
n~cessaires A cet effet pendant plusieurs ann6es depuis le 3 septembre 1939,
les ressortissants danois qui sont auteurs, titulaires de droits d'exploitation
ou propri6taires d'oeuvres cr6es ou publi~es pour la premiere fois hors des
&tats-Unis et susceptibles du droit de propri6t6 litt~raire et artistique ou d'un
renouvellement de ce droit en vertu des lois des Ptats-Unis, ont &6 temporaire-
ment dans l'impossibilit6 de remplir les conditions et les formalit6s prescrites
A 1'6gard de ces ceuvres par les lois des ttats-Unis sur la propri&t litt~raire
et artistique.

Le Gouvernement danois est dispose, si cette proposition rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, A consid~rer la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m8me sens comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'ttat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Henrik KAUFFMANN

L'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'etat
D6partement d'Ietat
Washington (D. C.)

N
O

2044



30 United Nations- Treaty Series 1953

II

The Secretary of State to the Danish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 4, 1952

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
in which you refer to paragraph (b), section 9 of title 17 of the United States
Code, codified and enacted into positive law by the act of Congress approved
July 30, 1947, which authorizes the President to extend by proclamation the
time for compliance with the conditions and formalities prescribed by the
copyright laws of the United States of America with respect to works first
produced or published outside the United States of America and subject to
copyright under the laws of the United States of America when the authors,
copyright owners, or proprietors of such works are or may have been temporarily
unable to comply with those conditions and formalities because of the disruption
or suspension of the facilities essential to such compliance.

You state that by reason of conditions arising out of World War II authors,
copyright owners, and proprietors who are citizens of Denmark have lacked
during several years of the time since September 3, 1939, the facilities essential
to compliance with and to the fulfillment of the conditions and formalities
established by the laws of the United States of America relating to copyright.

You express the desire of the Government of Denmark that, in accordance
with the procedure provided in the above-mentioned section 9 of title 17 of
the United States Code, the time for fulfilling the conditions and formalities
of the copyright laws of the United States of America be extended for the benefit
of citizens of Denmark whose works are eligible to copyright in the United
States of America.

With a view to assuring the Government of the United States of America
reciprocal protection for authors, copyright owners, and proprietors of the
United States of America, you invite attention to the very favorable legislation
in Denmark which was kept in force during the war and you add that, as a
consequence, American authors have suffered no prejudice to their rights in
Denmark because of the war. You add that the Danish copyright laws and
the decrees to which you refer continue to remain in force.

You further state that the Government of Denmark is prepared, if this
proposal should be accepted by the Government of the United States of Amer-
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II

Le Secritaire d',tat des l9tats- Unis d'Amirique h 'Ambassadeur de Danemark

DfPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 4 f~vrier 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dans
laquelle vous vous r~f~rez au paragraphe b de l'article 9 du titre 17 du Code
des ]tats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit positif par la
Loi du Congr~s des ]Etats-Unis en date du 30 juillet 1947, qui autorise le Pr6si-
dent proroger par proclamation le d6lai imparti pour remplir les conditions
et les formalit6s prescrites par les lois des ttats-Unis d'Am~rique sur la pro-
pri 6t litt~raire et artistique en ce qui concerne les oeuvres cr6es ou publi~es
pour la premiere fois hors des IPtats-Unis d'Am~rique et susceptibles du droit
de proprit6 litt~raire et artistique en vertu des lois des tRtats-Unis d'Am6rique,
lorsque les auteurs, les titulaires des droits d'exploitation litt~raire ou artistique
ou les propri~taires de ces ceuvres sont, ou ont pu se trouver, dans l'impossibilit6
temporaire de remplir ces conditions et ces formalit~s en raison de l'interruption
ou de la suspension des facilit~s n6cessaires cet effet.

Vous d6clarez qu'en raison des circonstances n6es de la deuxibme guerre
mondiale les ressortissants danois auteurs, titulaires de droits d'exploitation ou
propri6taires d'oeuvres litt6raires ou artistiques, ont 6t6 priv~s pendant plusieurs
ann~es depuis le 3 septembre 1939, des facilit~s indispensables pour pouvoir
remplir les conditions et les formalit6s prescrites par les lois des Rtats-Unis
d'Am6rique sur la propri6t6 litt~raire et artistique.

Vous indiquez que le Gouvernement danois souhaite que, conform6ment
la proc6dure pr6vue h l'article 9 susmentionn6 du titre 17 du Code des ttats-

Unis, le d6lai imparti pour remplir les conditions et les formalit6s prescrites
par les lois des Etats-Unis sur la propri6t6 litt6raire et artistique, soit prorog6
en faveur des ressortissants danois dont les euvres peuvent faire l'objet du droit
de propri6t6 litt6raire et artistique aux Rtats-Unis d'Am6rique.

Afin d'assurer au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique une protection
r6ciproque en faveur des ressortissants des ]Rtats-Unis d'Amerique qui sont
auteurs, titulaires de droits d'exploitation ou propri6taires d'oeuvres litt6raires
ou artistiques, vous attirez l'attention sur la l6gislation danoise trbs lib6rale qui
est rest6e en vigueur pendant la guerre et vous faites observer qu'en cons6quence,
les auteurs am6ricains n'ont eu h subir au Danemark aucun prejudice du fait
de la guerre. Vous ajoutez que les lois et d~crets relatifs h la propri6t6 litt6raire
et artistique auxquels vous vous r6f~rez sont encore en vigueur h l'heure actuelle
au Danemark.

Vous d6clarez en outre que le Gouvernement danois est dispos6, si le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique accepte cette proposition, h consi-

N
0 2044



United Nations - Treaty Series

ica, to regard the note under acknowledgment and this Government's reply
thereto to that effcet as constituting an agreement between the two Govern-
ments, which shall take effect this day.

I have the honor to inform .you that, with a view to giving effect to the
commitment proposed in the note under acknowledgment, the President has
issued today a proclamation, a copy of which is annexed hereto, declaring
and proclaiming, pursuant to the provisions of section 9 of the aforesaid title
17 on the basis of the assurances set forth in your note that as regards (1) works
of citizens of Denmark which were first produced or published outside the
United States of America on or after September 3, 1939 and subject to copy-
right under the laws of the United States of America, and (2) works of citizens
of Denmark subject to renewal of copyright under the laws of the United States
of America on or after September 3, 1939, there has existed during several
years of the time since September 3, 1939, such disruption or suspension of
facilities essential to compliance with the conditions and formalities prescribed
with respect to such works by the copyright laws of the United States of America
as to bring such works within the terms of the aforesaid title 17, and that accord-
ingly the time within which compliance with such conditions and formalities
may take place is extended with respect to such works for one year after the
date of the proclamation. The proclamation provides that it shall be understood
that the term of copyright in any case is not and cannot be altered or affected
by the President's action and that the extension is subject to the proviso of the
said title 17 that no liability shall attach thereunder for lawful uses made or
acts done prior to the effective date of that proclamation in connection with
the works to which it relates, or in respect to the continuance for one year
subsequent to such date of any business undertaking or enterprise lawfully
entered into prior to such date involving expenditure or contractual obligation
in connection with the exploitation, production, reproduction, circulation, or
performance of any such work.

The Government of the United States of America accordingly considers
the acgreementin reonrd to sm,"h exteniAon Nf time tr. be in effect as of troday's
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

Dean AcHESON
Enclosure

Copy of proclamation.

His Excellency Henrik de Kauffmann
Ambassador of Denmark
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19531953



1953 Nations Unies - Recuei des Traites 33

direr la note dont je vous accuse reception et la rponse de mon Gouvernement
a ladite note comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur h la date de ce jour.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'afin de donner effet a l'engagement
propos6 dans la note qui fait l'objet du present accus6 de r~ception, le President
a publi6 aujourd'hui une proclamation, dont une copie est jointe en annexe,d6cla-
rant et proclamant, en application des dispositions de l'article 9 du titre 17 susmen-
tionn6, et en consideration des assurances donn~es dans votre note, qu'en ce
qui concerne : 1) les euvres de ressortissants danois qui ont 6t6 cr66es ou
publi~es pour la premiere fois hors des ltats-Unis d'Am~rique depuis le 3
septembre 1939, cette date incluse, et qui sont susceptibles du droit de pro-
pri~t6 litt~raire et artistique en vertu des lois des IRtats-Unis d'Am~rique, d'une
part, et 2) les euvres de ressortissants danois qui, en vertu des lois des ttats-
Unis d'Am6rique, 6taient susceptibles d'un renouvellement de ce droit a partir
du 3 septembre 1939, cette date incluse, d'autre part, il y a eu pendant plusieurs
ann~es, depuis le 3 septembre 1939, interruption ou suspension des facilit~s
indispensables pour remplir les conditions et les formalit6s prescrites h l'6gard
de ces euvres par les lois des ttats-Unis d'Am~rique sur la propri~t6 litt~raire
et artistique, au point de justifier l'application h ces euvres des dispositions
du titre 17, et que, par consequent, le d~lai pr~vu pour remplir ces conditions
et ces formalit~s est prorog6 en ce qui concerne lesdites oeuvres jusqu'A l'ex-
piration d'une annie apr~s la date de la proclamation. La proclamation precise
qu'il doit Wre entendu que la durfe du droit de proprift6 n'est et ne peut tre
en aucun cas modifi~e ou affectfe par la mesure pr~sidentielle et que la proro-
gation est faite sous r~serve de la clause dudit titre 17 aux termes de laquelle
aucune responsabilit6 ne sera encourue en vertu de ses dispositions en raison
de l'utilisation licite qui aurait 6t6 faite des euvres vis6es par la proclamation
ou d'actes l~galement accomplis h leur 6gard antfrieurement h la date de l'entrfe
en vigueur de la proclamation, ni en raison de la continuation pendant le d~lai
d'un an a compter de ladite date d'entr~e en vigueur, de toute affaire ou de
toute operation commerciale lgalement conclue avant cette date et entrainant
des dpenses ou des obligations contractuelles li6es a l'exploitation, h la r~alisa-
tion, a la reproduction, h la distribution ou a l'ex6cution de l'une quelconque
de ces ceuvres.

En consfquence, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~re
que l'accord relatif h cette prorogation de dflai entrera en vigueur h la date de
ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelkes de ma
tres haute considfration.

Dean ACHESON
Piece jointe

Copie de la proclamation

Son Excellence Monsieur Henrik de Kauffmann
Ambassadeur de Danemark
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COPYRIGHT EXTENSION: DENMARK

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS the President is authorized, in accordance with the conditions prescribed
in section 9 of title 17 of the United States Code, which includes the provisions of the
act of Congress approved March 4, 1909, 35 Stat. 1075, as amended by the act of
September 25, 1941, 55 Stat. 732, to grant an extension of time for fulfillment of the
conditions and formalities prescribed by the copyright laws of the United States of
America, with respect to works first produced or published outside the United States
of America and subject to copyright or to renewal of copyright under the laws of the
United States of America, by nationals of countries which accord substantially equal
treatment to citizens of the United States of America; and

WHEREAS satisfactory official assurances have been received that since March 1, 1913,
citizens of the United States have been entitled to obtain copyright protection for their
works in Denmark on substantially the same basis as citizens of Denmark without the
need of complying with any formalities, provided such works secured protection in
the United States; and

WHEREAS, by virtue of a proclamation by the President of the United States of
America, dated April 9, 1910 (36 Stat. 2685), citizens of Denmark are, and since July 1,
1909, have been, entitled to the benefits of the aforementioned act of March 4, 1909,
other than the benefits of section 1 (e) of that act; and

WHEREAS, by virtue of a proclamation by the President of the United States of
America, dated December 9, 1920 (41 Stat. 1810), the citizens of Denmark are, and since
December 9, 1920, have been, entitled to the benefits of section 1 (e) of the aforementioned
act of March 4, 1909:

Now, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the United States of America,
under and by virtue of the authority vested in me by the aforesaid title 17, do declare
and proclaim:

That with respect to (1) works of citizens of Denmark which were first produced
or published outside the United States of America on or after September 3, 1939, and
subject to copyright under the laws of the United States of America, and (2) works of
citizens of Denmark subject to renewal of copyright under the laws of the United States
of America on or after September 3, 1939, there has existed during several years of the
time since September 3, 1939, such disruption or suspension of facilities essential to
compliance with the conditions and formalities prescribed with respect to such works
by the copyright laws of the United States of America as to bring such works within the
terms of the aforesaid title 17, and that, accordingly, the time within which compliance

No. 2044
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PROROGATION DE DRLAI CONCERNANT LES DROITS D'AUTEURS:
DANEMARK

PROCLAMATION

DU PR SIDENT DES ]TATS-UNIS D'AM RIQUE

CONSIDI RANT que le President est autoris6, dans les conditions fixdes l'article 9
du titre 17 du Code des Rtats-Unis qui comprend les dispositions de la Loi du Congr~s
en date du 4 mars 1909, 35 Stat. 1075, telles qu'elles ont &6 modifides par la loi du
25 septembre 1941, 55 Stat. 732, accorder une prorogation du ddlai imparti pour remplir
les conditions et les formalitds prescrites par les lois des ]tats-Unis d'Amdrique sur la
propridt6 littdraire et artistique en ce qui concerne les euvres susceptibles du droit de
propridt6 littdraire et artistique ou d'un renouvellement de ce droit en vertu des lois
des ]tats-Unis d'Amdrique, qui ont W cr66es ou publides pour la premiere fois hors
des Rtats-Unis d'Amdrique par les ressortissants de pays qui rdservent aux ressortissants
des ]tats-Unis d'Amdrique un traitement pratiquement 6quivalent;

CONSID RANT que des assurances satisfaisantes ont 6t6 donndes de source officielle
dans ce sens que les ressortissants des Rtats-Unis peuvent, depuis le ler mars 1913,
obtenir, s'agissant de leurs ceuvres, la protection de leurs droits d'auteurs au Danemark
pratiquement dans les m~mes conditions que les ressortissants danois, sans avoir
remplir de formalitds d'aucune sorte, k condition que ces euvres bdndficient d'une pro-
tection aux ]tats-Unis, et

CONSIDRANT qu'en vertu d'une proclamation du President des ]tats-Unis d'Am6-
rique en date du 9 avril 1910 (36 Stat. 2685), les ressortissants danois ont droit et, depuis
le ier juillet 1909, ont effectivement eu droit aux avantages prdvus par la loi pr6citde
du 4 mars 1909, h l'exclusion des avantages prdvus au paragraphe e de l'article ler de
cette loi; et

CONSIDARANT qu'en vertu d'une proclamation du Pr6sident des ]Etats-Unis d'Am6-
rique en date du 9 ddcembre 1920 (41 Stat. 1810), les ressortissants danois ont droit et,
depuis le 9 ddcembre 1920, ont effectivement eu droit aux avantages prdvus au para-
graphe e de l'article 1 er de la loi prdcitde du 4 mars 1909 :

Nous, HARRY S. TRUMAN, President des Rtats-Unis d'Amdrique, en conformit6 et
en vertu des pouvoirs qui nous sont confdrds par le susdit titre 17, ddclarons et pro-
clamons ce qui suit:

En ce qui concerne : 1) les oeuvres des ressortissants danois qui ont W cr66es ou
publi~es pour la premiere fois hors des ]Etats-Unis d'Amdrique depuis le 3 septembre 1939,
cette date incluse, et qui sont susceptibles du droit de proprit littdraire et artistique en
vertu des lois des Rtats-Unis d'Amdrique, et 2) les euvres de ressortissants danois qui
sont susceptibles d'un renouvellement de ce droit depuis le 3 septembre 1939, cette date
incluse, conformdment aux lois des Rtats-Unis d'Amdrique, il y a eu pendant plusieurs
ann6es, depuis le 3 septembre 1939, interruption ou suspension des facilitds indispen-
sables pour remplir les conditions et les formalitds prescrites h l'6gard de ces ceuvres
par les lois des Rtats-Unis d'Amdrique sur la propridt6 littdraire et artistique, au point
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with such conditions and formalities may take place is hereby extended with respect
to such works for one year after the date of this proclamation.

It shall be understood that the term of copyright in any case is not and cannot be
altered or affected by this proclamation, and that, as provided by the aforesaid title 17,
no liability shall attach under the said title for lawful uses made or acts done prior to
the effective date of this proclamation in connection with the above-described works,
or in respect to the continuance for one year subsequent to such date of any business
undertaking or enterprise lawfully entered into prior to such date involving expenditure
or contractual obligation in connection with the exploitation, production, reproduction,
circulation, or performance of any such work.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the United
States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this fourth day of February in the year of our
Lord nineteen hundred and fifty-two and of the Independence of the United States of
America the one hundred and seventy-sixth.

Harry S. TRuMAN

[SEAL]

By the President:
Dean ACHESON

Secretary of State

No. 2044
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de justifier l'application h ces oeuvres des dispositions dudit titre 17; en consequence,
le d~lai pr~vu pour remplir ces conditions et ces formalit6s est prorog6, en ce qui concerne
ces oeuvres, jusqu' l'expiration d'une annie apr~s la date de la pr~sente proclamation.

I1 est entendu que la dur~e du droit de propri&t6 litt~raire et artistique n'est et ne
peut 6tre en aucun cas modifi~e ou affecte par la pr~sente proclamation et que, comme le
pr~voit ledit titre 17, aucune responsabilit6 ne sera encourue aux termes de ses disposi-
tions en raison de l'utilisation licite qui aurait &6 faite des oeuvres ci-dessus ou d'actes
lgalement accomplis leur 6gard antrieurement h la date d'entr~e en vigueur de la
pr~sente proclamation, ni en raison de la continuation pendant le d~lai d'un an h compter
de ladite date d'entr~e en vigueur de toute affaire ou de toute operation commerciale
lgalement conclue avant cette date et entrainant des d6penses ou des obligations con-
tractuelles li~es h 'exploitation, h la r~alisation, k la reproduction, h la distribution ou h
'excution de l'une quelconque de ces ceuvres.

EN FOI DE QUOI, nous avons rev~tu la pr~sente proclamation de notre signature et
y avons fait apposer le sceau des Ptats-Unis d'Am~rique.

FAIT en la ville de Washington, le quatre f~vrier de Pan de grace mil neuf cent
cinquante-deux, cent soixante-seizi~me annie de l'Ind~pendance des Rtats-Unis
d'Am~rique.

Harry S. TRUMAN

[scEAu]

Pour le Prisident:
Dean ACHESON
Secr~taire d'etat
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No. 2045. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND INDIA RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION. SIGNED AT NEW DELHI, ON 5 JAN-
UARY 1952

The Government of the United States of America and the Government
of India :

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation signed on
behalf of the two Governments at New Delhi on December 28, 1950; [2]

Recognising that individual liberty, free institutions, and independence,
on the one hand, and sound economic conditions and stable international eco-
nomic relationships on the other hand, are mutually interdependent;

Desiring to cooperate in promoting and accelerating the integrated economic
development of India;

Agreeing that increase in the interchange between the two countries of
technical knowledge, skills and techniques in the field of economic development
is mutually advantageous; and

Considering that the Government of the United States of America and the
Government of India agree to join in promoting international understanding
and good will and in maintaining world peace, and to undertake such action
as they may mutually agree upon to eliminate causes for international tension;

Have agreed to carry out the Technical Cooperation Programme and its
separate projects as follows

Article I

1. The obligations assumed herein by the Government of India will be per-
formed by it through a duly designated Ministry (hereinafter referred to as the
designated Ministry). The obligations assumed herein by the Government of
the United States of America will be performed by it through the Technical
Cooperation Administration, an agency of the Government of the United States
of America (hereinafter referred to as the Administration).

2. The immediate representative in India of the Administration in connection
with the Technical Cooperation Programme shall be the Director of Technical
Cooperation (hereinafter referred to as the Director). He and his staff shall
be a part of the diplomatic mission of the Government of the United States of
America in India and shall share fully in the privileges and immunities enjoyed
by that mission and its personnel.

1 Came into force on 5 January 1952, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 39.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 2045. ACCORD' ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET L'INDE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE.
SIGNte A NEW-DELHI, LE 5 JANVIER 1952

Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Inde :

En application de l'Accord g~n~ral de cooperation technique sign6 par les
deux Gouvernements A New-Delhi, le 28 d~cembre 19502;

Reconnaissant que la libert6 des individus et des institutions et l'ind~pen-
dance sont ins~parables de conditions 6conomiques saines et de relations 6cono-
miques stables entre les nations;

D~sireux de coop~rer en vue de faciliter et d'accl~rer le d~veloppement
coordonn6 de l'6conomie indienne;

Reconnaissant qu'il est de leur int~r~t mutuel d'intensifier les 6changes
entre les deux pays de connaissances th~oriques et pratiques et de techniques
dans le domaine du d6veloppement 6conomique; et

Consid~rant que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement de l'Inde sont convenus de travailler en commun h encourager la
comprehension et l'amiti6 entre les peuples et A maintenir la paix dans le monde,
et de prendre les mesures qu'ils arr~teront d'un commun accord pour supprimer
les causes de tension internationale;

Sont convenus de mettre en oeuvre le Programme de cooperation technique
et les projets distincts qu'il comporte selon les modalit~s 6nonc~es ci-aprbs:

Article premier

1. Le Gouvernement de l'Inde s'acquittera des obligations qu'il assume en
vertu du present Accord par l'interm~diaire du Minist~re qu'il d6signera
cet effet (ci-apr~s d6nomm6 le (( Minist~re d~sign6 )). Le Gouvernement des
iRtats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du
present Accord par l'interm~diaire d'un de ses organismes, A savoir l'Adminis-
tration de la cooperation technique (ci-apr~s d~nomm~e (1 l'Administration ))).

2. Le Directeur de la cooperation technique (ci-apr~s d~nomm6 le (( Direc-
teur s) sera le repr~sentant direct de l'Administration dans l'Inde, pour toutes
les questions relatives au Programme de cooperation technique. Le Directeur,
ainsi que les membres de son personnel, feront partie de la Mission diploma-
tique du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dans l'Inde et jouiront
de tous les privilges et immunit~s accord~s A ladite mission et son personnel.

Entr6 en vigueur ds la signature, le 5 janvier 1952, conform~ment a 'article X.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 99, p. 39.
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3. The Administration shall furnish a field party of specialists to collaborate
in carrying out the Technical Cooperation Programme. The party shall be under
the direction of the Director. The Director and other members of the party of
specialists shall be selected and appointed by the Government of the United
States of America, but shall be acceptable to the Government of India. The
Government of India shall make available adequate facilities to the Director of
Technical Cooperation as well as to the field party of specialists for observing
and aiding in the execution of the Programme and the use to w hich the
assistance furnished under the Programme is put.

4. The Government of India agrees that the Administration, being an agency
.of the United States of America, wholly directed and controlled by the Go-
vernment of the United States of America, will share fully in all the privileges
and immunities, including immunity from suit in the courts of India, which

'are enjoyed by the Government of the United States of America.

Article II

1. The two Governments agree that there shall be established an Indo-Amer-
ican Technical Cooperation Fund (hereinafter known as Fund A) in which
the Government of the United States of America will deposit, up to the 30th
June, 1952, the sum of 50 million dollars for agreed projects. This Fund
shall be jointly administered by a duly appointed officer of the Government
of India and by the Director and shall be utilised only for the execution of agreed
projects of technical cooperation. Allocations will be made pursuant to Article
V paragraph 2 of this Agreement, whereby agreed amounts shall be transferred
from Fund A to the Consolidated Funds of the Government of India or shall
otherwise be authorised to be expended. Such transfers and/or authorisations
to expend shall be in the forms of grants-in-aid and loans in proportions to be
agreed - to the Government of India in support of the Technical Cooperation
Programme which, by this Agreement, the two Governments undertake to
execute. The allocations will be subject in each case to the terms and condi-
tions of the relevant project agreements executed pursuant to the provisions
of Article V, paragraph 1 of this Agreement. The Government of the United
States of America will, from time to time, notify the Government of India of
additional amounts that may be deposited in Fund A subject to the availability
of appropriations for the purposes of this Agreement.

'2. The Government of India has an established Special Development Fund
(hereinafter referred to as Fund B) which exceeds 25 crores of rupees. The
Government of India agrees that, for each duly agreed project, it will, itself
or in cooperation with the Governments of the States in India, make available

No. 2045
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3. L'Administration d~signera un groupe de sp6cialistes qui prktera son con-
cours l'ex6cution du Programme de cooperation technique. Ce groupe de
sp6cialistes sera plac6 sous l'autorit6 du Directeur. Le Directeur et les autres
membres du groupe de sp~cialistes seront choisis et nomm6s par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique sous r6serve de l'agr~ment du Gouvernement
de l'Inde. Le Gouvernement de l'Inde donnera au Directeur de la cooperation
technique et au groupe de sp~cialistes toutes facilit6s pour observer et seconder
l'ex~cution du Programme et pour voir de quelle mani~re est utilis~e l'assistance
fournie dans le cadre du Programme.

4. Le Gouvernement de l'Inde s'engage h faire b~n6ficier pleinement l'Ad-
ministration, en tant qu'organisme des ttats-Unis d'Am~rique, enti~rement
g~rk et contr616 par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, de tous les
privileges et immunit6s reconnus audit Gouvernement, et notamment de l'im-
munit6 de juridiction h l'6gard des tribunaux indiens.

Article II

1. Les deux Gouvernements sont convenus de constituer un Fonds indo-am6-
ricain de cooperation technique (ci-apr~s d~nomm6 le Fonds (( A )), au credit
duquel le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~posera, jusqu'au 30
juin 1952, la somme de 50 millions de dollars en vue de la r~alisation des pro-
jets dont les Parties seront convenues. Le Fonds sera g~r6 conjointement par
un fonctionnaire nomm6 h cet effet par le Gouvernement de l'Inde et par le
Directeur et servira uniquement i la r~alisation des projets de cooperation
technique dont les Parties seront convenues. En vertu des allocations de cr6dits
d~cid~es conform~ment au paragraphe 2 de l'article V du present Accord, des
sommes d'un montant fix6 de commun accord seront transfer6es du Fonds A
au Fonds consolid6 du Gouvernement de l'Inde ou seront ordonnanc6es de
toute autre mani~re. Ces transferts ou ordonnancements prendront la forme-
dans des propositions d6termin6es de commun accord - de subventions et de
prets au Gouvernement de l'Inde, destines h contribuer au Programme de
coop6ration technique que les deux Gouvernements s'engagent mettre en
ceuvre aux termes du present Accord. Dans chaque cas, les sommes en question
seront allou6es conform6ment aux clauses et conditions de l'accord d'ex~cution
pertinent conclu en application des dispositions du paragraphe 1 de l'article V
du pr6sent Accord. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique notifiera
de temps h autre au Gouvernement de l'Inde les sommes supplkmentaires qu'il
pourra d~poser dans le Fonds A, suivant les credits budg6taires dont il
disposera aux fins du present Accord.

2. Le Gouvernement de l'Inde a cr 6 un Fonds sp6cial de d6veloppement
(ci-apr~s d~nomm6 le Fonds (( B )) dont le montant s'61lve A plus de 250 mil-
lions de roupies. Le Gouvernement de l'Inde s'engage, pour chaque projet
ayant fait l'objet d'un accord, Ii fournir, soit de son propre chef, soit en colla-
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supplementary finance, in rupees, in agreed proportions, as required, by au-
thorising expenditures against Fund B or otherwise.

Article III

1. The two Governments agree that with respect to the funds to be made
available by the Government of the United States of America to Fund A, any
part thereof may, with the concurrence of the Government of India, be with-
held in the United States of America for the procurement of agreed goods,
materials and contractors' services from sources outside of India; funds so
withheld shall be regarded as having been deposited in Fund A.
2. Sums disbursed in furtherance of projects may be disbursed either as
grants-in-aid or as loans, or any combination thereof. If funds are disbursed
as loans, there shall be a stipulation for repayment in rupees to the Government
of India; funds accruing to the Government of India by virtue of such repay-
ments of loans attributable to Fund A as well as sales proceeds of saleable
goods imported under this Technical Cooperation Programme shall be depo-
sited in Fund B and shall, during the period this Agreement remain in force,
be utilised only for the prosecution of further projects of economic development
agreed to between the two Governments.

3. The two Governments agree that the salaries and expenses of all technical
experts employed for the programme by the Government of the United States
of America, the travel outside India, tuition and other expenses of any nationals
of India to whom training facilities outside India are made available by the
Government of the United States of America, and the costs of technical assist-
ance provided by the Government of the United States of America through
contract with private agencies, shall be borne by the Government of the United
States of America out of funds other than those agreed to be deposited in Fund
A. The Government of India on its part shall arrange to provide such local
facilities as may be required and agreed in each case (including exemption
from customs duties for the personal effects and professional and technical
equipment of technicians coming into India under contract with private agen-
cies).

Article IV

1. The Government of India agrees to constitute a Central Committee (here-
inafter referred to as the Committee). The Committee shall lay down the
broad policies and provide the general supervision under which agreed pro-
jects of Technical Cooperation shall be executed. The membership of the
Committee shall consist of such persons (not to exceed 7) as may be appointed
by the Government of India.
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boration avec les Gouvernements des tats indiens, des sommes suppl~men-
taires en roupies, selon les montants fixes d'un commun accord ainsi qu'il est
stipul, soit en autorisant le pr~lvement de ces sommes sur le Fonds B, soit
de toute autre mani6re.

Article III

1. I1 est convenu que, moyennant l'accord du Gouvernement de l'Inde, une
fraction quelconque des sommes que le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6-
rique doit verser dans le Fonds A pourra tre laiss~e aux Rtats-Unis d'Am6rique,
en vue de 'achat, en dehors de r'Inde, de biens, de materiel et de services con-
tractuels dont il aura 6t6 convenu. Les sommes ainsi r6serv~es sont consid6r6es
comme ayant 6t6 d6pos6es dans le Fonds A.
2. Les sommes consacr~es A 1'ex~cution de projets pourront 8tre allou~es
soit sous forme de subventions, soit sous forme de prts, soit sous ces deux formes
combin~es. Si ces sommes sont allou~es sous forme de prts, les emprunteurs
s'engageront h les rembourser en roupies au Gouvernement de l'Inde; les
sommes que le Gouvernement de l'Inde recevra h titre de remboursement
des pr~ts consentis sur le Fonds A, ainsi que le produit de la vente des biens
n~gociables import~s en vertu du present Programme de cooperation technique,
seront d~pos6es dans le Fonds B et utilis~es exclusivement, pendant la p6riode
de validit6 du pr6sent Accord, A la r6alisation d'autres projets de d~veloppement
6conomique ayant l'accord des deux Gouvernements.

3. I1 est convenu que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique assurera,
au moyen de sommes autres que celles qu'il s'est engag6 h d6poser dans le
Fonds A, le paiement des traitements et autres frais de tous les experts affect~s
par lui h la r6alisation du Programme, le paiement des frais de voyage en dehors
de l'Inde, des frais d'6tudes et autres d~penses des ressortissants indiens aux-
quels il offrira la possibilit6 de recevoir une formation en dehors de l'Inde,
ainsi que le paiement des d~penses aff~rentes h 'assistance technique qu'il
fournira au moyen de contrats passes avec des organismes priv~s. Pour sa part,
le Gouvernement de l'Inde fera le n~cessaire pour accorder les facilit~s dis-
ponibles sur place qui seront jug6es indispensables et dont il aura 6t6 convenu
dans chaque cas (notamment 1'exon6ration des droits de douane pour les effets
personnels ainsi que pour 1'6quipement professionnel et technique des sp6-
cialistes qui seront envoy6s dans l'Inde, sous contrat, par des organismes priv6s).

Article IV

1. Le Gouvernement de l'Inde s'engage A cr6er un Comit6 central (ci-apr~s
d6nomm6 ((le Comit6 ). Le Comit6 d~terminera les principes g~n6raux qui
r.6giront la mise en ceuvre des projets de cooperation technique convenus entre
les deux Gouvernements et assurera la surveillance g~n~rale de leur ex6cution.
Le Comit6 sera compos6 des personnes (dont le nombre ne d6passera pas 7)
que nommera le Gouvernement de l'Inde.
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2. The Committee shall be responsible for developing, in consultation with
the appropriate authorities in the various States in India, programmes of
economic development and technical cooperation in which the assistance pro-
vided by the Government of the United States of America can be most advanta-
geously utilized.

3. The Director shall make his services available as a consultant to the Com-
mittee and he shall be consulted with respect to all programme recommendations
of the Committee and his concurrence shall be required with respect to any
recommendations involving the allocation or expenditure of funds made avail-
able by the Government of the United States of America.

4. The Government of India shall ensure that all projects undertaken pur-
suant to this Agreement are properly coordinated with the economic develop-
ment programmes and activities of the Government of India, including those
carried on with the cooperation of other governments, of international organi-
sations, and of private agencies.

Article V

1. Pursuant to the recommendations of the Committee, specific project agree-
ments shall be executed by an officer of the designated Ministry on behalf of
the Government of India and by the Director on behalf of the Government
of the United States of America. Each project agreement shall define the
scope and the specific character of the project to be undertaken, the method
by which it is to be carried out, the period within which and the agency or agen-
cies through which it schall be executed and all other matters required for
its effective implementation.

2. Pursuant to each such project agreement, the joint administrators of Fund
A shall make agreed allocations by which funds shall be transferred or other-
wise authorised to be expended in furtherance of that project; and the Govern-
ment of India, and/or the Governments of the States in India as the case may
be, shall make available the required supplementary finance, by authorisation
against Fund B or otherwise.

.. vviul respect to each prOject the Committee shall render to the Govern-
ment of India a quarterly report of operations and progress of the project, the
precise form and coverage such report to be determined in consultation with
the Director at the time of the execution of the relevant project agreement.
Copies of this report shall be furnished to the Director.

4. As each project of Technical Cooperation is completed, the Committee
shall submit to the Government of India a Completion Memorandum which
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2. Le Comit6 sera charg6, en consultation avec les autorit6s comptentes des
divers IRtats indiens, de l'61laboration de projets de d~veloppement 6conomique
et de cooperation technique permettant l'utilisation la plus efficace de l'assis-
tance fournie par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.

3. Le Directeur se mettra h la disposition du Comit6 en qualit6 de conseiller;
il sera consult6 au sujet de toutes les recommandations du Comit6 relatives
des programmes et son accord sera n~cessaire pour toutes recommandations
ayant pour cons6quence de faire allouer ou d6penser des sommes fournies par
le Gouvernement des l~tats-Unis d'Am~rique.

4. Le Gouvernement de l'Inde fera le n6cessaire pour assurer la coordination
de tous les projets entrepris en vertu du pr6sent Accord et des programmes et
op6rations de d6veloppement 6conomique execut6s sous son 6gide, y compris
ceux pour lesquels il fait appel A la coop6ration d'autres gouvernements, d'or-
ganisations internationales et d'organismes priv~s.

Article V

1. En application des recommandations du Comit6, des arrangements relatifs
A des projets particuliers seront conclus par un fonctionnaire du Minist~re
d6sign6, pour le compte du Gouvernement de l'Inde, et par le Directeur, pour
le compte du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique. Chaque arrangement
de cet ordre d~finira l'ampleur et la nature du projet qui sera entrepris ainsi
que les m~thodes d'ex6cution et les d~lais prescrits, d~terminera l'organisme
ou les organismes charges de la r~alisation et contiendra toutes autres disposi-
tions n~cessaires pour assurer la mise en oeuvre effective du projet.

2. Conform~ment A chaque arrangement relatif i un projet, les co-adminis-
trateurs du Fonds A proc~deront A des allocations de credits en vertu desquelles
des sommes seront tranf~r~es ou ordonnanc~es en vue de la mise en euvre
dudit projet; le Gouvernement de l'Inde et, le cas 6ch6ant, les Gouvernements
des Rtats indiens fourniront les sommes suppl~mentaires qui seront n~cessaires,
soit en autorisant le pr~l~vement de ces sommes sur le Fonds B, soit de toute
autre maniere.

3. Pour chaque projet, le Comit6 pr6sentera au Gouvernement de 'Inde un
rapport trimestriel sur les operations effectu6es dans le cadre dudit projet et
sur les progr~s r~alis~s; la forme du rapport et les questions sur lesquelles il
devra porter seront d6termin6es en consultation avec le Directeur au moment
de l'ex~cution de l'arrangement portant sur le projet en question. Des exem-
plaires du rapport seront adress~s au Directeur.

4. Lorsqu'un projet de coop6ration technique aura t6 achev6, le Comit6
prtsentera au Gouvernement de l'Inde un mumorandum final rendant compte
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shall provide a record of the work done, the objectives sought to be achieved,
the financial contributions made, the problems encountered, and those solved
and related basic data. Copies of the Completion Memorandum shall be
furnished to the Director.

Article VI

The Government of India shall have an annual report on the activities
under this Technical Cooperation Programme prepared. This report shall
cover, inter alia, the stage which each project has reached; the contribution
made by this Programme to the economic development of India; accruals to
and disbursements from Fund A; accruals to and disbursements from Fund B
in connection with this Programme; contributions made to the Programme
from sources other than Funds A and B. Copies of such annual reports shall
be made available to the Government of the United States of America.

Article VII

Unexpended amounts deposited in Fund A shall, on request, be returned
to the Government of the United States of America in the event that

(a) agreement cannot be reached on suitable projects of technical co-
operation, or

(b) statutory requirements of either party conflict with the continued
operation of the arrangements envisaged with respect to this Fund.

Article VIII

The two Governments will establish procedures whereby the Government
of India will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to or
derived from any programme of assistance undertaken by the Government of
the United States of America so that such funds shall not be subject to garnish-
ment, attachment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency,
corporation, organisation or Government when in the opinion of the Govern-
ment of the United States of America any such legal process would interfere
w t-'.-. attainment of the objectives of such programme of assistance.

Article IX

The two Governments agree to take such action as is necessary to enable
them to discharge their responsibilities under this Agreement.
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des travaux effectu~s, des objectifs vis~s, des contributions financi~res vers~es,
des difficult~s rencontr6es et de celles qui ont 6t6 r6solues, ainsi que de tous
autres 6lments h la fois importants et pertinents. Des exemplaires du memo-
randum final seront adress~s au Directeur.

Article VI

1. Le Gouvernement de l'Inde fera 6tablir un rapport annuel sur les travaux
effe&u~s dans le cadre du present Programme de cooperation technique. Ce
rapport rendra compte notamment du degr6 d'ach~vement de chaque projet, de
la fagon dont le present Programme a contribu6 au d6veloppement 6conomique
de l'Inde, des entr~es et sorties de fonds en ce qui concerne le Fonds A, des en-
tries et sorties de fonds aux fins du pr6sent Programme en ce qui concerne le
Fonds B, des contributions financi~res au Programme venant d'ailleurs que du
Fonds A et du Fonds B. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique recevra
copie de ces rapports annuels.

Article VII

Les sommes non engag~es se trouvant dans le Fonds A seront rembours~es,
sur sa demande, au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

a) Si les Parties ne parviennent pas h se mettre d'accord sur des projets ac-
ceptables de coop6ration technique, ou

b) Si des dispositions l~gislatives de l'une ou l'autre partie s'opposent i la
poursuite des operations envisag6es en ce qui concerne ledit Fonds.

Article VIII

Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvernement de l'Inde d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les som-
mes affect6es h un programme d'assistance mis en ceuvre par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique ou provenant d'un tel programme, dans des condi-
tions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies
ou d'autres proc6dures judiciaires h la requite d'individus, d'entreprises, de
services, de soci~t6s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient,
dans les cas oii le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique estimera que les-
dites procedures judiciaires feraient obstacle ii la r~alisation des objectifs dudit
programme d'assistance.

Article IX

Les deux Gouvernements s'engagent prendre toutes dispositions leur
permettant de s'acquitter des responsabilit~s qu'ils assument en vertu du pr6-
sent Accord.
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Article X

This Agreement shall enter into force upon signature by both parties and
shall remain in force until 30th June, 1957, unless previously terminated
by either party upon three months' written notice to the other. It may be
amended by agreement of the parties from time to time as may be necessary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at New Delhi, in duplicate, this 5th day of January, 1952.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Chester BOWLES

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary for
United States of America in India

For the Government of India :
[SEAL] Jawaharlal NEHRU

Prime Minister and Minister for External Affairs
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Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1957, A moins que l'une des
Parties n'y mette fin avant cette date moyennant un pr~avis de trois mois donn6
par 6crit A 'autre Partie. I1 pourra 8tre modifi6 au fur et A mesure des besoins
par voie d'accord entre les Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT New-Delhi, en double exemplaire, le 5 janvier 1952.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique
[SCEAU] Chester BOWLES

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des
ttats-Unis d'Am6rique dans l'Inde

Pour le Gouvernement de l'Inde:
[SCEAU] Jawaharlal NEHRU

Premier Ministre et Ministre des affaires ext6rieures
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No. 2046. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND ISRAEL RELATING TO ECO-
NOMIC ASSISTANCE AND TECHNICAL CO-OPERATION
AND THE RELIEF AND RESETTLEMENT OF REFU-
GEES. WASHINGTON, 7 DECEMBER 1951

The Acting Secretary of State to the Israeli Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Dec. 7 1951

Excellency

I have the honor to refer to current negotiations between representatives
of the Government of Israel and representatives of the Government of the United
States of America looking to the conclusion of an agreement for a program of
economic assistance and technical cooperation and the relief and resettlement of
refugees as authorized in the United States Mutual Security Act of 1951.2
Pending the conclusion of a comprehensive agreement concerning this program,
which is now under study, and in order to provide emergency economic assis-
tance to Israel as authorized in the Mutual Security Act of 1951, I am setting
forth below certain principles and procedures on which our two governments
have reached agreement.

1. In accordance with Section 511 (b) of the Mutual Security Act, assu-
rance is requested that the Israel Government has agreed to join with the United
States Government in promoting international understanding and good-will
and in maintaining world peace and to undertake such action as they may mutu-
ally agree upon to alleviate the causes for international tension.

2. The United States understands that the Israel Government has taken
careful note of the provisions of the United States Mutual Security Act of 1951

1 Came into force on 7 December 1951, by the exchange of the said notes.
United States of America, 65 Stat. 373.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2046. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROVISOIRE1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]R-
RIQUE ET ISRAEL RELATIF A L'ASSISTANCE RCONO-
MIQUE, A LA COOPIPRATION TECHNIQUE ET AUX
PROJETS DE SECOURS ET DE RMINSTALLATION EN
FAVEUR DES RRFUGItS. WASHINGTON, 7 D1tCEMBRE
1951

Le Secritaire d'ltat par intrim d l'Ambassadeur d'Israel

D]PARTEMENT D'&TAT

WASHINGTON

Le 7 d~cembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations que les repr~sentants du
Gouvernement d'Isra61 et les repr~sentants du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique m~nent actuellement en vue de conclure un accord pr~voyant,
comme l'autorise la loi des Rtats-Unis de 1951 relative /i la s~curit6 mutuelle,
un programme d'assistance 6conomique et de cooperative technique et des
projets de secours et de r~installation en faveur des r~fugi~s. En attendant la
conclusion d'un accord dtaill concernant ce programme et ces projets, accord
qui est actuellement A l'6tude, et afin de fournir d'urgence A IsraEl l'assistance
6conomique que permet la loi de 1951 relative A la s6curit6 mutuelle, je crois
utile de d~finir ci-apr~s certains principes et certaines modalit~s sur lesquels nos
deux Gouvernements sont parvenus i un accord.

1. Conform~ment au paragraphe b de l'article 511 de la loi relative t la s~curit6
mutuelle, le Gouvernement d'Isral est invit6 a fournir l'assurance qu'il accepte
de se joindre au Gouvernement des Rtats-Unis pour favoriser l'entente et la
comprehension internationales, maintenir la paix mondiale et prendre les me-
sures dont les deux Gouvernements pourront convenir entre eux afin de r~duire
les causes de tension internationale.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis consid~re que le Gouvernement d'Isral

a pris bonne note des dispositions de la loi des tats-Unis de 1951 relative /

1 Entr6 en vigueur le 7 d~cembre 1951, par 1'6ehange desdites notes.
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and the laws mentioned therein under which assistance may be provided, and
that it intends to conclude an agreement with the United States Government
as required by those provisions.

3. Pending the conclusion of this comprehensive agreement, however,
my Government understands that the Israel Government has an immediate
requirement of $25,730,000 to pay for certain materials delivered by suppliers
and shipped to Israel since July 1, 1951, materials now ready for shipment and
delivery, and new purchases urgently required, all of which are for refugee and
relief projects in Israel. In recognition of this need the United States Govern-
ment will make available beginning immediately up to $25,730,000, out of funds
authorized under Section 205 of the Mutual Security Act of 1951, to pay for
these materials and such services as may be mutually agreed upon. Payments
out of this sum will be made under appropriate procedures to be mutually agreed
upon.

4. It is understood that such immediate requirements may include up
to $14,230,000 of current unpaid dollar obligations for refugee relief and reset-
tlement projects or for reimbursement for payments for deliveries effected since
July 1, 1951 of materials comprising parts of such relief and resettlement pro-

jects.

5. As a further means of carrying out the purposes for which the assist-
ance made available by the United States Government is being provided, the
Israel Government will deposit in a special account in the name of the Israel
Government not less than the Israel pound equivalent, according to the official
rate of exchange, of the dollar sums which may be paid under this agreement.
Such deposits will be made from time to time upon notification to the Israel
Government by the United States Government that payment has been made pur-
suant to this understanding. The sums required to be deposited in this special
account shall be adjusted to conform with any change in the basis of computation
of the amounts to be deposited that may hereafter be agreed upon. The sums
in this Israel Government account shall be held or used for such purposes as
may be agreed to between our two governments in furtherance of economic and
technical assistance and the relief and resettlement of refugees.

6. The Israel Government and the United States Government will esta-
blish procedures whereby the Israel Government will so deposit, segregate, or
assure title to all funds allocated to or derived from any program of assistance
undertaken by the United States Government so that such funds shall not be
subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization, or government when in the opinion of
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la s~curit6 mutuelle et des textes l6gislatifs dont elle fait mention qui autorisent
la fourniture d'une assistance, et qu'il a l'intention de conclure avec lui un accord
dans les conditions requises par les dispositions en question.

3. Toutefois, en attendant la conclusion de cet accord d6taill, mon Gouver-
nement consid~re que le Gouvernement d'Israfl a imm~diatement besoin de
25.730.000 dollars pour payer certaines marchandises livr~es par des fournisseurs
et expedites en Israel depuis le ler juillet 1951, les marchandises maintenant
prates 6tre exp~difes et livr~es et les nouveaux achats de marchandises n~ces-
saires d'urgence, ces marchandises 6tant toutes destinies aux projets de secours
en faveur des r6fugi6s en Israel. Rtant donn6 ces besoins le Gouvernement des
i&tats-Unis pr~l~vera immfdiatement, sur les credits autorisfs en vertu de l'article
205 de la loi de 1951 relative i la s~curit6 mutuelle, jusqu' concurrence de
25.730.000 dollars, les sommes nfcessaires pour r~gler le prix desdites marchan-
dises et les services dont pourront convenir les deux Gouvernements. Les
paiements h l'aide de ces sommes seront effectu6s suivant les modalit6s appro-
prides qui seront fix~es de commun accord.

4. II est entendu que dans le montant de ces besoins imm~diats pourront fi-
gurer, jusqu'A concurrence de 14.230.000 dollars, les obligations en dollars non
encore rembours~es au titre des projets de secours et de r~installation en faveur
des r~fugifs ou du remboursement des sommes vers6es en r6glement des livrai-
sons de marchandises destinies aux projets de secours et de r~installation qui
ont 6t6 effectu6es depuis le 1er juillet 1951.

5. Afin de contribuer d'une autre fagon A atteindre les objectifs que le Gouver-
nement des itats-Unis se propose en fournissant l'assistance qu'il a pr6vue, le
Gouvernement d'Israel d~posera dans un compte spfcial ouvert it son nom des
montants en livres isra~liennes qui ne seront pas inf~rieurs i l'quivalent, au
taux de change officiel, des sommes en dollars qui pourront 6tre versfes en vertu
du present accord. Ces d@p6ts seront effectufs de temps 5 autre lorsque le Gou-
vernement des ]&tats-Unis avisera le Gouvernement d'Israel que des versements
ont eu lieu en application du present arrangement. Les d6p6ts qui devront tre
faits audit compte special. seront ajust6s conformfment aux modifications qu'il
pourra 6tre convenu d'apporter par la suite A la base de calcul des sommes a
d~poser. Les sommes inscrites audit compte du Gouvernement isra~lien seront
conserv~es ou utilis~es aux fins dont pourront convenir les deux Gouvernements
pour servir h l'assistance 6conomique et technique ainsi qu'aux projets de secours
et de r~installation en faveur des r~fugi~s.

6. Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement des lRtats-Unis fixeront les
modalitfs suivant lesquelles le Gouvernement d'Israfl dposera ou cantonnera
tous les fonds affect6s ou attribuables A un programme d'assistance mis en oeuvre
par le Gouvernement des itats-Unis, ou garantira la proprit de ces fonds de
manire qu'ils ne puissent faire l'objet d'aucune saisie-arrft, opposition, saisie
ou autre voie d'ex~cution de la part d'une personne, d'une entreprise, d'un
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the United States Government such legal process would interfere with the at-
tainment of the objectives of the program of assistance.

if the Israel Government agrees that the foregoing represents an accurate
statement of the understanding of our two governments on this matter, I should
appreciate receiving from you a written acknowledgment of this fact so that this
note and your reply thereto may constitute an interim agreement between our
two governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James E. WEBB
Acting Secretary of State of

the United States of America

His Excellency Abba Eban
Ambassador of Israel

II

The Israeli Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

IN/5/382/2
December 7, 1951

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated December 7,
1951 referring to current negotiations between representatives of the Government
of the United States and representatives of the Government of Israel looking to
the conclusion of an agreement for a program of economic assistance and technical
cooperation, and the relief and resettlement of refugees, as authorized in the
United States Mutual Security Act of 1951.

I have the honor to confirm that the principles and procedures which you
enumerate in your note of December 7, 1951 are those on which our two govern-
ments have reached agreement, and that the aforementioned note contains an
accurate understanding of our two governments in this matter.

The Government of Israel wishes to assure the Government of the United
States of America that it agrees to join with the Government of the United
States in promoting international understanding and goodwill and in maintain-
ing world peace and to undertake such action as they mutually agree upon to
alleviate the causes for international tension.
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organisme, d'une societ6, d'une organisation ou d'un gouvernement lorsque le
Gouvernement des ttats-Unis estime qu'une telle voie d'ex~cution entraverait
la r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

Si le Gouvernement d'Isra~l voit dans les dispositions qui precedent un
expos6 exact de l'entente intervenue en la mati~re entre nos deux Gouvernements,
je vous saurais gr6 de bien vouloir me le confirmer par 6crit de mani6re que la
pr~sente note et votre r~ponse puissent constituer un accord provisoire ce
sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consideration.

James E. WEBB

Secr6taire d'Rtat par int6rim
des Rtats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ambassadeur d'Isradl

II

L'Ambassadeur d'Israil au Secrdtaire d',tat par intdrim

AMBASSADE D'ISRAEL

IN/5/38 2/2

Le 7 d~cembre 1951
Monsieur le Secr6taire d'1~tat,

J'ai Phonneur d'accuser r6ception de votre note en date du 7 d6cembre 1951
relative aux n6gociations que les repr~sentants du Gouvernement des 1Rtats-Unis
et les repr~sentants du Gouvernement d'IsraEl m~nent actuellement en vue de
conclure un accord pr6voyant, comme l'autorise la loi des 1ttats-Unis de 1951
relative a la s~curit6 mutuelle, un programme d'assistance 6conomique et de
coop6ration technique et des projets de secours et de r6installation en faveur des
r~fugi~s.

J'ai l'honneur de confirmer que les principes et modalit6s que vous d6finis-
sez dans votre note en date du 7 d6cembre 1951 sont bien ceux sur lesquels nos
deux Gouvernements sont parvenus a un accord et que la note susmentionn~e
contient un expos6 exact de l'entente intervenue en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Le Gouvernement d'Isral d6sire donner au Gouvernement des P'tats-Unis
d'Am6rique l'assurance qu'il accepte de se joindre h lui pour favoriser l'entente
et la comprehension internationales, maintenir la paix mondiale et prendre des
mesures dont les deux Gouvernements conviendront entre eux afin de r6duire
les causes de tension internationale.
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I have the honor to confirm that your note and this reply may constitute
an interim agreement between our two governments on this subject.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Abba EBAN

The Honorable James E. Webb
Acting Secretary of State
Washington, D. C.

No. 2046
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J'ai l'honneur de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse pourront
constituer un accord provisoire A ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'ttat, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Abba EBAN

L'Honorable James E. Webb
Secr~taire d'Rtat par int6rim
Washington (D.C.)

N- 2046
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No. 2047. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO ECONOMIC
COOPERATION. ROME, 28 DECEMBER 1951

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

Rome, Italy,December 28, 1951

Your Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of our two governments with regard to the extension of guaranties
by the United States Government to private American investments in Italy.

In this connection, it has been agreed that:

A. If the Government of the United States of America makes payment to
any person of compensation for loss on any investment in a project approved by
the Government of Italy pursuant to a guaranty against loss by reason of expro-
priation or confiscation authorized by Section 111 (b) (3) of the Economic Co-
operation Act of 1948, as amended,2 the Government of Italy will recognize the
transfer to the United States of America of any right, title or interest of such
person in assets, currency, credits or other property on account of which such
compensation was paid, including compensation for such loss received by such
person from any source other than the United States of America, and the subro-
gation of the United States of America to any claim or cause of action of such
person arising in connection therewith.

B. Any claim thus acquired by the Government of the United States of
America against the Government of Italy shall be the subject of direct negotia-
tions between the two governments. If, within a reasonable period, they are
unable to settle the claim by agreement, it shall be referred for final and binding
determination to a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Govern-
ments are unable, within a period of three months, to agree upon such selection,
the arbitrator shall be one who may be designated by the President of the
International Court of Justice at the request of either government.

C. The Government of Italy will accord the same treatment with respect
to currency to which right, title or interest has been transferred to the United

'Came into force on 28 December 1951, by the exchange of the said notes.
United States of America, 62 Stat. 144; 63 Stat. 51; and 64 Stat. 198.
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States of America on account of such guaranty as the Government accords to
currencies transferred to the United States of America on account of any guaran-
ty against loss by reason of lack of convertibility authorized by Section 111 (b)
(3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as amended, with reference to
which the Government of Italy has given its assurances to the Government of
the United States of America under date of June 9, 1949. (Reference letters
8226/583 and 8227/584). t

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

James Clement DUNN

His Excellency Dr. Alcide De Gasperi
Minister of Foreign Affairs
Rome

II

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

44/17683/1208
Roma, 28 Dic. 1951

Signor Ambasciatore,

ho il piacere di confermarLe a nome del Governo Italiano che

A. Se il Governo degli Stati Uniti d'America effettua pagamenti ad una
persona a compenso di perdite su investimenti in progetti approvati dal Governo
italiano, a seguito di una garanzia, autorizzata dalla Sezione 111 (b) (3) della
Legge di Cooperazione Economica 1948 e successivi emendamenti, contro per-
dita dovuta a espropriazione o confisca, il Governo italiano riconoscerh il tras-
ferimento al Governo degli S.U.A., di ogni diritto, titolo o interesse di tale
persona nelle attivit6, somme di denaro, crediti e altre propriet , in conto delle
quali il compenso 6 stato pagato, compresi eventuali compensi per le perdite che
tale persona abbia ricevuto da qualsiasi altra origine, diversa dagli S.U.A., e il
subentro del Governo degli S.U.A. in ogni diritto o ragione di azione di tale
persona, da ci6 derivanti.

B. Qualunque diritto in tal modo acquisito dal Governo degli S.U.A. verso
il Governo italiano sarA oggetto di trattative dirette tra i due Paesi. Se entro un
ragionevole periodo i Governi non sono riusciti a regolare la questione per via

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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di accordo, essa sarh deferita per una decisione finale e vincolante a un singolo
arbitro, scelto di mutuo accordo. Se i due Governi non riescono entro un periodo
di tre mesi a convenire su tale scelta, l'arbitro dovr essere una persona che verra
designata dal Presidente della Corte Internazionale di Giustizia a richiesta di
uno o dell'altro dei due Governi.

C. Alle somme di denaro il cui diritto, titolo o interesse 6 stato trasferito
al Governo degli Stati Uniti d'America in relazione alle garanzie suddette, il
Governo italiano accorderh lo stesso trattamento che accorda alle somme di
danaro trasferite al Governo degli Stati Uniti d'America in relazione a qualsiasi
garanzia contro perdite dovute a inconvertibilitY, autorizzata dalla Sez. 111 (b)
(3) della Legge di Cooperazione Economica del 1948 e successive modifiche, in
relazione alle quali il Governo italiano ha dato la sua assicurazione al Governo
degli Stati Uniti d'America in data 9 giugno 1949.

Gradisca, Signor Ambasciatore, gli atti della mia alta considerazione.

DE GASPERI

S. E. James Clement Dunn
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

44/17683/1208
Rome, December 28, 1951

Mr. Ambassador,

I take pleasure in confirming to you, in the name of the Italian Government,
that:

[See note I]

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

DE GASPERI

His Excellency James Clement Dunn
Ambassador of the United States of America
Rome

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique.

No. 2047
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2047. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'ITALIE RELATIF A LA COOP1RRATION 1tCONOMIQUE.
ROME, 28 D1eCEMBRE 1951

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangkres
d'ltalie

Rome, Italie, le 28 d6cembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre les re-
pr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties dont le Gouverne-
ment des Ptats-Unis desire faire b~n6ficier les capitaux priv6s am~ricains in-
vestis en Italie.

A cet 6gard, il a &6 convenu de ce qui suit:

A. Si le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, en execution d'une
garantie autoris~e aux termes de l'alin~a 3 du paragraphe b, de l'article 111 de la
Loi de coop6ration 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e, - garantie
contre les pertes r~sultant de l'expropriation ou de la confiscation - verse A une
personne une indemnit6 pour perte subie sur des capitaux investis dans un pro-
jet approuv6 par le Gouvernement italien, ce dernier reconnaitra le transfert au
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique de tout droit, titre ou intrft de ladite
personne portant sur les avoirs, sommes d'argent, cr6dits ou autres biens qui
ont donn6 lieu au versement de ladite indemnit6 y compris l'indemnit6 pour
perte que ladite personne a pu recevoir d'une autre source que les P'tats-Unis
d'Am~rique; il reconnaitra 6galement la subrogation des ttats-Unis d'Am~rique
dans toute cr~ance ou tout motif d'action que ladite personne peut avoir en la
matire.

B. Toute cr~ance que le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique aura
ainsi acquise sur le Gouvernement italien fera l'objet de n~gociations directes
entre les deux Gouvernments. Si, dans un d6lai raisonnable, les Gouvernements
ne parviennent pas hi r~gler ladite cr~ance par voie d'accord, l'affaire sera ren-
voy~e pour d6cision finale et obligatoire, devant un arbitre unique choisi de com-
mun accord. Si, dans un d~lai de trois mois, les Gouvernements ne parviennent

I Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1951, par 1'6ehange desdites notes.
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pas A s'entendre sur le choix h faire, l'arbitre sera celui que d~signera le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice h la demande de l'un ou l'autre Gouverne-
ment.

C. En ce qui concerne les sommes d'argent h l'6gard desquelles le droit,
titre ou intrft a 6t6 transf~r6 au Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique en
ex6cution des garanties susmentionn~es, le Gouvernement italien accordera le
m~me traitement que pour les sommes d'argent transf~r~es au Gouvernement des
IRtats-Unis d'Am~rique en ex~cution d'une garantie contre les pertes r6sultant
de l'inconvertibilit6, - garantie autoris~e par l'alin~a 3 du paragraphe b de
l'article 111 de la Loi de coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme modi-
fi~e - pour lesquelles le Gouvernement italien a donn6 des assurances au Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Amrique A la date du 9 juin 1949. (Lettres no
8226/583 et 8227/584)1.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid~ration.

James Clement DUNN

Son Excellence Monsieur Alcide De Gasperi
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

II

Le Ministre des affaires jtrangbres d'Italie h 'Ambassadeur des e9tats-Unis
d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES ] TRANGFRES

44/17683/1208
Rome, le 28 ddcembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Gouvernement italien, j'ai l'honneur de confirmer ce qui suit
Votre Excellence:

[Voir note I]

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid~ration.

DE GASPERI

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Rome

I Non publides par le Ddpartement d'etat des ]etats-Unis d'Amrrique.
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No. 2048. AGREEMENT1 FOR ECONOMIC ASSISTANCE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF THE JORDAN PUR-
SUANT TO THE GENERAL AGREEMENT2 FOR TECH-
NICAL CO-OPERATION. SIGNED AT AMMAN, ON
20 DECEMBER 1951

CONSIDERING :

That economic assistance will materially implement the cooperative pro-
gram of technical assistance for economic development which the Government
of the United States of America and the Government of the Hashemite Kingdom
of the Jordan have agreed to undertake pursuant to the General Agreement for
Technical Cooperation between the Government of the United States of America
and the Hashemite Kingdom of the Jordan, signed at Amman on the 27th day
of February, 1951.2

The Government of the United States of America and the Government of
the Hashemite Kingdom of the Jordan have agreed as follows

Article 1

The Government of the United States of America, acting under the autho-
rity of the Mutual Security Act of 1951 (Public Law One Hundred Sixty Five,
Eighty-first Congress of the United States) :3 The Act for International Develop-
ment (22 United States Code 1557) : and the Economic Cooperation Act of
1948, as amended (22 United States Code 1501) : and acts amendatory and sup-
plementary thereto; and the arrangement provided in the General Agreement
for Technical Cooperation, will furnish to the Government of the Hashemite
Kingdom of the Jordan such commodities and services as may be requested by
the Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan and agreed to by the
Government of the United States of America.

Article 2

The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan shall establish
a special account in The Arab Bank in Amman in the name of the Government

1 Came into force on 20 December 1951, as from the date of signature, in accordance with
article 9.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 55.
3 United States of America : 65 Stat. 373.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2048. ACCORD D'AIDE 1 CONOMIQUE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHRMITE DE
JORDANIE, CONCLU EN APPLICATION DE L'ACCORD
G1RN1RRAL2 DE COOPIRATION TECHNIQUE. SIGNR A
AMMAN, LE 20 D1RCEMBRE 1951

CONSIDtRANT:

Que c'est au moyen de 'aide 6conomique que sera effectivement mis en
ceuvre le programme de cooperation en mati~re d'assistance technique en vue
du d~veloppement 6conomique que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ri-
que et le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie sont convenus
d'entreprendre en application de l'Accord g~n~ral de coop6ration technique
qu'ils ont sign6 A Amman, le 27 f6vrier 19512.

Le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique, agissant en vertu de la
Loi sur la s6curit6 mutuelle de 1951 (Loi cent soixante-cinq du Quatre-vingt-
uni~me Congr~s des Rtats-Unis), de la Loi relative au d~veloppement interna-
tional (22 United States Code 1557), de la Loi de cooperation 6conomique de
1948, sous sa forme modifi6e (22 United States Code 1501), et des lois qui les
modifient et les compl~tent, ainsi qu'en vertu des dispositions de l'Accord g6n6-
ral de cooperation technique, fournira au Gouvernement du Royaume hach6-
mite de Jordanie les produits et les services que celui-ci pourra lui demander
et pour lesquels il aura donn6 son assentiment.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie ouvrira h son propre
nom, a la Banque arabe A Amman, un compte special ci-apr~s d6nomm6 (( le

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 20 d~cembre 1951, conform~ment A l'article 9.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 141, p. 55.
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of the Hashemite Kingdom of the Jordan, which account is hereinafter called
the " Local Currency Account, " and the Government of the Hashemite King-
dom of the Jordan will make deposits in local currency to this account as follows :

(a) The local currency accruing to the Government of the Hashemite
Kingdom of the Jordan from the sale of commodities or services supplied under
this agreement, or otherwise accruing to said Government as a result of the
import of such commodities or services, but not in excess of an amount commen-
surate with the dollar cost to the Government of the United States of America
of such commodities or services, shall be deposited upon receipt of such local
currency.

(b) If the amount deposited under subparagraph (a) does not equal an
amount of local currency commensurate with the dollar value indicated by the
Government of the United States of America in the notifications of the commo-
dities and services made available under this Agreement, the Government of the
Hashemite Kingdom of the Jordan shall deposit such additional amounts
of local currency as may be required to make the total deposits in such Local
Currency Account equal to such commensurate value of the commodities and
services furnished under this Agreement. The rate of exchange to be used for
the purpose of computing the commensurate value shall be the par value of the
currency of the Hashemite Kingdom of the Jordan agreed at such time with the
international monetary fund provided that this agreed par value is the single
rate applicable to the purchase of dollars for imports into the Hashemite Kingdom
of the Jordan. If no such par value has been agreed, the rate shall be that rate
of exchange of the Dinar (including the amount of any exchange tax or surcharge
on the value of any exchange certificate) lawfully applicable to imports into the
Hashemite Kingdom of the Jordan at the time of each deposit provided that,
if different rates are applicable to different categories of imports, the rate used
for this purpose shall be mutually agreed between the parties to this Agreement.
The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan may at any time
make advance deposits into the Local Currency Account which shall be applied
against any subsequent obligation to make deposits pursuant to this paragraph.

(c) The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan of its
local currency requirements for expenditure for materials which are required by
the United States of America, for administrative and operating expenditures in
Jordan Dinars incident to the furnishing of economic and technical assistance
under the General Agreement for Technical Assistance and this Agreement, or
for other local currency requirements of the Government of the United States.
The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan will thereupon make
such sums available, which shall in any event amount to at least five percent of the
amounts deposited, out of any balances in the Local Currency Account in the
manner requested by the Government of the United States of America in the
notification.

No. 2048
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compte en monnaie locale ) et il d6posera, audit compte, des sommes en monnaie
locale ainsi qu'il est sp6cifi6 ci-apr~s :

a) Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie d6posera,
aussit6t reques, les sommes en monnaie locale qu'il encaissera du fait de la vente
de produits ou de services fournis en application du present Accord, ou celles
qui lui seront vers6es de toute autre mani6re par suite de l'importation desdits
produits ou services, mais dont le montant ne d~passera pas l'quivalent en
monnaie locale du coOt en dollars, pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am6-
rique, desdits produits ou services.

b) Si le montant d~pos6 en application de l'alin~a a n'est pas 6gal h l'6qui-
valent en monnaie locale de la valeur en dollars indiqu~e par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique dans les notifications relatives aux produits et services
fournis en application du present Accord, le Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie d~posera les sommes suppl6mentaires en monnaie locale
n~cessaires pour que le montant total des d~p6ts audit compte en monnaie locale
soit 6gal A la contrevaleur des produits et services fournis en application du
present Accord. Le taux de change applicable pour le calcul de la contre-valeur
correspondra A la valeur au pair de la monnaie du Royaume hach6mite de Jor-
danie qui se trouvera fix6e A cette 6poque en accord avec le Fonds mon~taire
international, A condition que les achats de dollars destin6s A r~gler les impor-
tations du Royaume hach~mite de Jordanie s'oprent uniquement sur la base
de cette valeur au pair. S'il n'existe pas, pour le dinar, de parit6 fix~e en accord
avec le Fonds mon~taire international, le taux sera le cours du dinar (y compris
le montant des taxes ou surtaxes de change sur la valeur des certificats de change)
l6galement applicable en ce qui concerne les importations du Royaume hach6-
mite de Jordanie au moment du d~p6t consider6, 6tant entendu que s'il existe
des cours diff~rents pour diffrentes categories d'importations, les parties au
present Accord conviendront du cours applicable. Le Gouvernement du Roy-
aume hach6mite de Jordanie pourra A tout moment d~poser, au compte en
monnaie locale, des avances A valoir sur les d6p6ts qui devront ult6rieurement
tre effectu~s conform~ment au pr6sent paragraphe.

c) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fera connaitre de temps
autre au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie quelles sont les

sommes en monnaie locale dont il a besoin pour payer des mati~res qui lui sont
n~cessaires et r~gler les d~penses administratives et les frais de gestion en dinars
jordaniens occasionn~s par la fourniture de l'assistance 6conomique et technique
dans le cadre de l'Accord g6n~ral d'assistance technique et du present Accord,
ou pour faire face h ses autres engagements en monnaie locale. Le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie fournira imm~diatement les sommes deman-
dies - dont le montant s'6lvera dans tous les cas A 5 pour 100 au moins des
sommes d~pos6es - en les pr6levant sur une des sommes inscrites au compte
en monnaie locale, de la mani~re que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique indiquera dans sa notification.

N
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(d) The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan may draw
upon any remaining balance in the Local Currency Account for such purposes
beneficial to the Country of Jordan and related to the objectives of the General
Agreement for Technical Cooperation as may be agreed to from time to time by
the Government of the United States of America and the Government of the
Hashemite Kingdom of the Jordan.

Article 3

In order to assure maximum benefits to the people of the Hashemite King-
dom of the Jordan from the assistance to be furnished hereunder by the Govern-
ment of the United States of America, the Government of the Hashemite King-
dom of the Jordan shall use its best endeavours :

(a) To assure efficient and practicable use of all resources available and to
assure that the commodities and services obtained under this agreement are used
for purposes consistent with the purposes of the Technical Cooperation Program:

(b) To promote the economic development of the Hashemite Kingdom of
the Jordan on a sound basis and to achieve such objectives as may be agreed
upon between the two Governments :

(c) To assure the stability of its currency and the validity of its rate of ex-
change and generally to assure confidence in its internal financial stability :

(d) In conformity with Jordanian laws, to cooperate with other countries
to reduce barriers to international trade and to take appropriate measures singly
and in cooperation with other countries to eliminate public or private restrictive
practices hindering domestic or international trade.

Article 4

The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan will facilitate
purchase by the Government of the United States of America, on then prevail-
ing commercial terms no less favorable than those provided to Nationals of
other countries, of materials in which the United States of America is actually
or potentially deficient, giving due regard to the reasonable requirements of the
Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan for the domestic use and
commercial export of such materials.

Article 5

The two Governments will establish procedures whereby the Government
of the Hashemite Kingdom of the Jordan will so deposit, segregate, or assure
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d) Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie pourra effectuer
des pr~l~vements sur le solde du compte en monnaie locale h des fins utiles i la
Jordanie et se rattachant aux objectifs de l'Accord g6n~ral de cooperation tech-
nique, suivant ce qui pourra tre convenu de temps A autre i cet 6gard entre le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie.

Article 3

Afin que le peuple jordanien puisse profiter au maximum de l'aide que le
Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique fournira en application du present
Accord, le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie fera tout ce qui
est en son pouvoir pour :

a) Assurer l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dispo-
nibles et faire en sorte que les produits et services re~us en application du pr6-
sent Accord soient utilisfs des fins conformes aux objectifs du programme de
coop 6ration technique;

b) Favoriser le d~veloppement 6conomique du Royaume hach6mite de
Jordanie sur des bases saines et atteindre les objectifs dont les deux Gouverne-
ments pourront convenir;

c) Assurer la stabilit6 de sa monnaie et la fermet6 de son taux de change et,
d'une mani~re g~n~rale, maintenir la confiance dans la stabilit6 financi~re int6-
rieure;

d) Coop6rer avec d'autres pays, en se conformant A la l6gislation jorda-
nienne, en vue de rfduire les obstacles aux 6changes internationaux et prendre,
de son propre chef et de concert avec d'autres pays, les mesures voulues pour
supprimer les pratiques restrictives, publiques ou priv6es, qui entravent le
commerce int~rieur ou international.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie facilitera l'achat
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, aux conditions en vigueur
sur le march6 non moins favorables que celles accord~es aux ressortissants
d'autres pays, de mati~res dont les itats-Unis d'Am6rique sont h court ou ris-
quent de manquer, compte tenu des quantit6s de ces mati6res dont le Gouver-
nement du Royaume hach6mite de Jordanie a normalement besoin pour sa
consommation int~rieure et son commerce d'exportation.

Article 5

Les deux Gouvernements conviendront des mthodes par lesquelles le
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie d6posera, cantonnera ou

N- 2048



80 United Nations - Treaty Series 1953

title to all funds allocated to or derived fromanyprogram of assistance undertaken
by the Government of the United States so that such funds shall not be subject to
garnishment, attachment, seizure or other legal process by any person, firm,
agency, corporation, organization or Government, when the Government of the
Hashemite Kingdom of the Jordan is advised by the Government of the United
States of America any such legal process would interfere with the attainment
of the objectives of the program of assistance.

Article 6

The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan will cooperate
with the Government of the United States of America to assure that procurement
of commodities or services furnished hereunder will be at reasonable prices and
on reasonable terms and may be distributed within the Country of Jordan on
terms and conditions to be mutually agreed upon between the two Governments.

Article 7

The Government of the United States of America and the Government
of the Hashemite Kingdom of the Jordan recognize that it is in their mutual
interest that full publicity be given to the objectives of this Agreement. The
Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan will permit and give
full publicity to the objectives and process of the program under this Agreement
and will make public, quarterly, complete statements of operations hereunder,
including information as to the use of funds, commodities, and services furnish-
ed.

Article 8

The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan shall submit
for the disposition of the International Court of Justice or of any arbitral tribu-
nal mutually agreed upon any claim espoused by the Government of the United
States of America on behalf of one of its nationals involving compensation for
damage arising as a consequence of Governmental measures affecting his property
rights, including contracts with, or concessions from, Jordan.

Article 9

This Agreement shall become effective on the date on which it is signed
and shall remain in force through June 30, 1952, or until thirty days after notice
in writing by either Government to the other of intention to terminate, which-
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s'appropriera toutes les sommes affect6es i un programme d'assistance mis en
ceuvre par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique ou provenant d'un tel
programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies ou d'autres procedures judiciaires h la requte
d'individus, d'entreprises, de services, de socitfs, d'organisations ou de gou-
vernements quels qu'ils soient, dans les cas oii le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique fera savoir au Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie
que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle h la r~alisation des objectifs
du programme d'assistance.

Article 6

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et le Gouvernement
des tItats-Unis d'Am6rique coop6reront en vue d'assurer que les produits ou
services fournis en application du pr6sent Accord soient obtenus h des prix et
dans des conditions raisonnables et puissent tre distribu6s en Jordanie dans les
conditions dont les deux Gouvernements seront convenus.

Article 7

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernment du Roy-
aume hach6mite de Jordanie reconnaissent qu'il est de leur int6r~t mutuel de
donner une large publicit6 aux objectifs du pr6sent Accord. Le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie autorisera et donnera la plus grande publicit6
aux objectifs et h la r6alisation du programme d6fini par le pr6sent Accord; it
publiera chaque trimestre des rapports complets sur les op6rations effectu6es en
application du pr6sent Accord, avec des indications sur l'emploi des fonds, des
produits et des services recus.

Article 8

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie portera devant la
Cour internationale de Justice ou devant un tribunal arbitral d6sign6 d'un com-
mun accord par les Parties, toute r6clamation que le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am6rique pr6sentera pour le compte d'un de ses ressortissants en vue
d'obtenir une indemnit6 pour les dommages r6sultant de mesures gouvernemen-
tales affectant les biens ou les int6rfts dudit ressortissant, notamment les con-
trats avec la Jordanie ou les concessions de ce pays.

Article 9

Le pr6sent Accord prendra effet h la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1952 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'h
l'expiration d'un d6lai de trente jours h compter de la date h laquelle l'un
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ever is earlier, provided that Article 2 shall remain in effect until all the Dinars
required to be deposited in accordance with its terms have been disposed of as
provided in that Article.

DONE in duplicate in English and Arabic, both languages being equally
authentic, at Amman this twentieth day of December, 1951.

For the Government of the
United States of America:

- Gerald A. DREW

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of

the United States of America

For the Government of
the Hashemite Kingdom

of the Jordan :
TAWFIQ ABUL HUDA

Minister of Foreign Affairs
of the Hashemite Kingdom

of the Jordan
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des Gouvernements aura notifi6 par 6crit I l'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin, 6tant entendu que l'article 2 restera en vigueur jusqu'i ce que tous
les dinars qui doivent tre d~pos6s conform6ment ses dispositions aient 6t6
utilis~s ainsi qu'il est pr~vu dans ledit article.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et arabe, les deux
textes faisant 6galement foi, a Amman, le vingt d~cembre 1951.

Pour le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique

Gerald A. DREW

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire des ttats-Unis

d'Am6rique

Pour le Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie:

TAWFIQ ABUL HUDA

Ministre des affaires 6trang~res du
Royaume hach~mite de Jordanie
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No. 2049. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SIAM RELATING
TO THE PRODUCTION AND EXPORT OF SIAMESE
RICE. BANGKOK, 6 MAY 1946

His Britannic Majesty's Minister at Bangkok to the Minister of Foreign
Affairs of Siam

BRITISH LEGATION

BANGKOK

(342/3/46)
6th May, 1946

Excellency,

I have the honour to refer to recent conversations held in Bangkok between
Your Excellency, the United States Charg6 d'Affaires and myself regarding
the policies and procedures for carrying into effect the Tripartite Agreement 2

between the Governments of the United States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and Siam relating to Siam rice and cer-
tain other commodities in short world supply, signed this day at Bangkok, inso-
far as the Tripartite Agreement relates to the production and export of Siam
rice.

2. I enclose herewith a " Memorandum of Understanding " containing a
statement of the agreements which were arrived at as a result of the conversations
to which reference has been made with regard to the policies and procedures for
implementing the Tripartite Agreement insofar as that agreement relates to the
production and export of Siam rice.

3. I am sending an identical note to the United States Charg6 d'Affaires and
it is my understanding that he is sending an identical note to Your Excellency.

4. If the " Memorandum of Understanding " is in accordance with the under-
standing of the Government of Siam and of the Government of the United

'Came into force on 6 May 1946, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 181.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2049. -CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LES IRTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET LE SIAM, RELATIF A LA PRODUC-
TION ET A L'EXPORTATION DU RIZ SIAMOIS. BANG-
KOK, 6 MAI 1946

Le Ministre de Sa Majestd britannique d Bangkok au Ministre des affaires
itrang~res du Siam

L GATION DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

(342/3/46)
Le 6 mai 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
h Bangkok entre Votre Excellence, le Charg6 d'affaires des Ptats-Unis et moi-
m~me, au sujet des principes et.des m6thodes h appliquer pour donner effet
i l'Accord tripartite2 que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement du Siam ont sign6 ce jour A Bangkok au sujet du riz siamois
et de certains autres produits dont il y a penurie mondiale, dans la mesure oit
ledit Accord a trait la production et l'exportation du riz siamois.

2. Je joins A la pr~sente note un (( Memorandum d'accord ) dans lequel sont
consign~s les arrangements dont nous sommes convenus la suite des entretiens
susmentionn~s, qui ont port6 sur les principes et les mthodes i appliquer
dans la mise en ceuvre de l'Accord tripartite, dans la mesure oil ledit Accord
a trait i la production et h l'exportation du riz siamois.

3. J'adresse au Charg6 d'affaires des tats-Unis une note congue en termes
analogues et je crois savoir qu'il adress A Votre Excellence une note identique.

4. Si le (( M~morandum d'accord, correspond aux vues du Gouvernement du
Siam et du Gouvernement des I.tats-Unis, lesdites notes et les r~ponses de

1 Entr6 en vigueur le 6 mai 1946, par 'change desdites notes.

2Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 99, p. 181.



88 United Nations - Treaty Series 1953

States, these notes and the replies thereto of Your Excellency and of the United
States Charg6 d'Affaires will be regarded as placing on record the agreements
between the three Governments set forth in the "Memorandum of Understand-
ing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the assurance
of my highest consideration.

(Signed) G. H. THOMPSON

His Excellency Nai Direck Jayanama
etc., etc., etc.

Minister for Foreign Affairs
Bangkok

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. Representatives of the Governments of the United States of America, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as the
United Kingdom), and Siam have discussed the policies and procedures to be followed
in carrying into effect the Agreement (hereinafter referred to as the Tripartite Agreement)
between the Governments of the United States of America, the United Kingdom,
and Siam relating to Siam rice and certain other export commodities in short world
supply, signed this day at Bangkok, insofar as that Agreement relates to the production
and export of Siam rice.

2. The Tripartite Agreement has been entered into and the Rice Commission is
to be established pursuant to its terms for the sole purpose of relieving critical food
deficiencies in other areas during the current period of short world supply by stimulating
the economic production of Siam rice and expediting the export to importing countries
upon an equitable basis of all ricr surplus to the internal needs of Siam.

3. Under the Tripartite Agreement the Government of Siam has assumed the
primary responsibility for achieving the foregoing objectives and the Rice Commission
is to be established by the United Kingdom and United States Governments to assist
the Government of Siam in achieving these objectives. While specific powers and
responsibilities are given to the Rice Commission and specific undertakings are given
by the Government of Siam, the Government of Siam and the Rice Commission will
at all times work in harmonious cooperation in order to achieve the objectives to which
all three Governments are committed.

4. In view of the present acute world shortage of rice, it is essential to maximize
the quantity of Siam rice available for export. The production of low-milled rice with
a high broken rice content not exceeding approximately thirty-five per cent should,
therefore, be encouraged. An appropriate basic standard sample will be determined
by the Government of Siam in agreement with the Rice Commission and the Government
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Votre Excellence et du Charg6 d'affaires des &tats-Unis seront consid~res
comme constatant formellement les arrangements intervenus entre les trois
Gouvernements, tels qu'ils sont exposes dans le ( Mmorandum d'accord a.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance
de ma tr&s haute consid~ration.

(Signd) G. H. THOMPSON

Son Excellence Nai Direck Jayanama
etc., etc., etc.

Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

MtMORANDUM D'ACCORD

1. Des repr~sentants du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d&.
nomm6 i le Royaume-Uni #) et le Gouvemement du Siam ont examin6 de concert les
principes et les m~thodes h appliquer pour donner effet i l'Accord (ci-apr~s d~nomm6
< l'Accord tripartite #) que le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvemement du Siam ont sign6 ce jour Bangkok au
sujet du riz siamois et de certains autres produits d'exportation dont il y a p~nurie
mondiale, dans la mesure oil ledit Accord a trait la production et a l'exportation du riz
siamois.

2. L'Accord tripartite a 6t conclu et la Commission du riz doit 6tre cr6e con-
form~ment aux clauses dudit Accord, dans le but exclusif de porter remade la grave
insuffisance de produits alimentaires dans d'autres regions, pendant la p~riode actuelle
de p~nurie mondiale, en encourageant la production du riz siamois dans des conditions
6conomiques et l'exportation rapide vers les pays d'importation, sur une base 6quitable,
de tout le riz en exc~dent sur les besoins int~rieurs du Siam.

3. En vertu de l'Accord tripartite, le Gouvernement du Siam a assum6 la plus
grande part des responsabilit~s dans la poursuite des objectifs mentionn~s ci-dessus et
la Commission du riz sera cr6e par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vemement des ttats-Unis pour aider le Gouvernement du Siam k atteindre ces objectifs.
Bien que des pouvoirs d~finis et des attributions pr~cises aient 6t conf~r~s la Com-
mission du riz et que le Gouvemement du Siam ait pris des engagements d6termins,
ce Gouvernement et la Commission du riz collaboreront harmonieusement en toutes
circonstances h la poursuite des objectifs que les trois Gouvernements se sont engages
k atteindre.

4. En raison de la p~nurie aigui de riz qui s~vit actuellement dans le monde,
il est indispensable d'accroitre, dans toute la mesure du possible, la quantit6 de riz
siamois exportable. I1 convient donc d'encourager la production de riz semi-d&ortiqu6,
ne contenant pas plus d'environ 35 pour 100 de brisures de riz. Le Gouvernement du
Siam, agissant en accord avec la Commission du riz, 6tablira un 6chantillon-type con-
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of Siam will instruct millers to confine their output so far as practicable to this standard.
Standards for other qualities already milled or which cannot be milled to the basic
standard, and for broken rice which cannot be retained in the standard qualities, will
be similarly determined.

5. It is intended that the prices to be paid for export rice and paddy (to be deter-
mined as provided in the Tripartite Agreement by agreement between the Government
of Siam and the Rice Commission) should be sufficiently high from the outset not only
to encourage the flow of paddy from grower to miller and the making of all surplus rice
available for export under the control system of the Rice Commission, but also to
stimulate economic expansion of rice production. The basic price will be based on
the basic standard sample with appropriate differentials similarly determined for other
grades, including loonsain and broken rice, at levels which will discourage the unne-
cessary production of broken rice. The Government of Siam, if so recommended by
the Rice Commission, will license all millers and restrict all purchases and sales by millers
to prices established by it in agreement with the Rice Commission.

6. Under the Tripartite Agreement the Government of Siam has undertaken to
make all rice and paddy surplus to the internal needs of Siam promptly available for
export under the control system of the Rice Commission and it will take all reasonable
means to accomplish this, including requirement of returns from all holders of stocks
of rice and paddy, the institution of collection schemes and, if need be, compulsory
sales at the established prices, if so recommended by the Rice Commission. The
Government of Siam will use all reasonable means to ensure adequate rice milling
facilities, including, if necessary, the cannibalizing of mill or other machinery; to ensure
adequate transport from paddy fields to mills and from mills to ports; and to effect
prompt restoration of adequate port facilities.

7. The Government of Siam will notify the Rice Commission from time to time
of the quantities of rice at Bangkok available for export under the control system of
the Rice Commission, giving the names of suppliers, number of bags, locations, grades,
and all other relevant particulars. Whether the rice is held by the Government of
Siam or by a private supplier will be a matter for arrangements between the Government
of Siam and the supplier.

8. The Rice Commission will at no time be a purchaser of rice or engage in the trans-
portation of rice or similar operational activities. All export rice made available to the
Rice Commission will be held as a pool subject to the control system of the Rice Commis-
sion. The Rice Commission will at no time have title to any rice or be financially
responsible for any loss of rice which may occur.

9. The Combined Food Board or successor body will notify the Rice Commission
of allocations of Siam rice as recommended by it. The Rice Commission will from time
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venable, et it invitera les d~cortiqueurs ' limiter leur production ' ce type, autant que
faire se pourra. II fixera 6galement des normes pour d'autres qualit~s d~j d~cortiqu~es
ou qui ne peuvent &re d~cortiqu~es conform~ment h l'chantillon, ainsi que pour les
brisures de riz qui ne peuvent tre comprises dans les qualit~s types.

5. Les Parties entendent que les prix qui seront pay~s pour le riz et le paddy
d'exportation (prix que le Gouvemement du Siam et la Commission du riz fixeront de
concert, conform~ment aux dispositions de l'Accord tripartite) soient suffisamment
6lev~s d~s le debut, non seulement pour stimuler les livraisons de paddy par les cultiva-
teurs aux dcortiqueurs et l'affectation de tous les exc~dents de riz ' l'exportation sous
le regime de contr6le de la Commission du riz, mais aussi pour encourager l'accroissement
de la production du riz dans des conditions 6conomiques. Un prix de base sera 6tabli
pour la qualit6 correspondant ' l'6chantillon-type et des 6carts seront fixes, de la m~me
manire, pour les autres qualit6s, notamment pour le loonzain et les brisures de riz;
ces 6carts seront calculus de faqon ' d~courager, dans la mesure oi' elle n'est pas nces-
saire, la production de brisures de riz. Si la Commission du riz le lui recommande, le
Gouvemement du Siam soumettra tous les d6cortiqueurs au regime du permis d'exploita-
tion et il leur imposera de respecter, dans leurs achats et leurs ventes, les prix qu'il aura
fixes de concert avec la Commission du riz.

6. Aux termes de l'Accord tripartite, le Gouvernement du Siam s'est engag6 h
affecter sans d~lai h l'exportation, sous le regime de contr6le de la Commission du riz,
tout le riz et le paddy en exc~dent sur les besoins int~rieurs du Siam et il prendra toutes
les mesures raisonnables pour atteindre cet objectif, notamment en obligeant les d~ten-
teurs de stocks de riz et de paddy h fournir des inventaires, en organisant le ramassage
et, le cas 6ch~ant, en instituant un syst~me de ventes forc~es aux prix &ablis, si la Com-
mission du riz le recommande. Le Gouvemement du Siam prendra toutes les mesures
raisonnables pour assurer la mise en service d'installations appropri~es pour le dcorti-
cage du riz, en pr~levant au besoin des pices sur les d~cortiqueuses et autres machines
existantes; il s'efforcera de mdme d'organiser des moyens de transport appropri~s entre
les rizi~res et les usines de dcorticage et depuis ces derni~res jusqu'aux ports, ainsi que
de remettre promptement en 6tat les installations portuaires appropri~es.

7. Le Gouvernement du Siam fera connaitre de temps ' autre k la Commission
du riz, les quantit~s de riz disponibles h Bangkok pour l'exportation, sous le regime de
contr6le de la Commission du riz, en indiquant les noms des fournisseurs, le nombre
de sacs, les endroits oii ils se trouvent, les qualit~s et tous autres details pertinents. La
question de savoir si le riz sera d~tenu par le Gouvernement du Siam ou par un four-
nisseur priv6 fera l'objet d'arrangements dont conviendront le Gouvemement du Siam
et le foumisseur.

8. A aucun moment, la Commission du riz ne se portera acheteur de riz ni ne se
livrera h des operations de transport de riz ou h d'autres operations analogues. Tout le
riz d'exportation qui sera mis ' la disposition de la Commission du riz sera conserve
dans un fonds commun plac6 sous le regime de contr6le de la Commission. A aucun
moment, la Commission du riz ne deviendra propri~taire d'une quantit6 quelconque
de riz, et elle n'encourra aucune responsabilit6 financi~re pour les pertes de riz 6ventuelles.

9. L'Office mixte des produits alimentaires ou l'organisme qui pourra 6tre appel6
h lui succ~der, notifiera ' la Commission du riz ses recommandations en mati~re d'attri-
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to time determine the rice to be made available and so notify the respective countries or
organisations to which allocations have been made or their agents or designees (herein-
after called the purchasers). Such notification will constitute authority to the purchaser
to conclude a purchase contract or contracts, directly or through any agent, with the
Government of Siam or designated private supplier, as the case may be, for the rice at
the established prices and on the terms specified in the notification. The Rice Com-
mission will reserve the right to reassign and may direct the reassignment of any such
contract to another authorised purchaser. The Government of Siam will prohibit the
making of any contract for the purchase of rice for export which is not authorized by
the Rice Commission.

In exceptional cases the Rice Commission may order specific rice on board a ship,
notifying the rice F.O.B. to a designated purchaser.

The provisions of this paragraph will not apply to any contract entered into before
the conclusion of the Tripartite Agreement.

10. As used in this Memorandum the term " purchaser" includes any country
or organisation to which the Government of Siam may supply rice at Bangkok under
the provisions of Article XIV of the Formal Agreement between the Governments of
the United Kingdom and of India and the Government of Siam signed at Singapore
on January 1, 1946,1 as modified by the notes exchanged between His Britannic Majesty's
Minister at Bangkok and the Siamese Minister of Foreign Affairs at Bangkok on May 1,
1946.2 Procedures whereby rice contracted to be purchased as provided in paragraph 9
may be made available to such a designated purchaser free of cost in accordance with
such Article, as so modified, will be made by the Government of Siam and such pur-
chaser without reference to the Rice Commission.

11. The basic contract price for rice to be exported will be ex mill, will exclude the
cost of bags, and will be for net cash payment in sterling or U.S. dollars. The Rice
Commission may, however, authorise contracts F.O.B. when desired by the purchaser
and supplier, but all such contracts must be approved by the Rice Commission until
such time as a schedule of uniform forwarding charges and lighterage fees is established
by the Government of Siam in agreement with the Rice Commission.

The Rice Commission may also authorise contracts when desired by the purchaser
and supplier providing for other than net cash payment and for payment in currency
other than sterling or U.S. dollars. The terms and the price to be paid and/or the
rate of exchange employed must, however, be submitted to the Rice Commission.
The Rice Commission will approve such contracts if it is satisfied that they comply
with the established prices and prevailing rates of exchange.

12. If rice is lost from any cause after notification of specific rice to a purchaser and
prior to the arrival of such rice at a port in the country of destination, the Rice Commis-
sion will notify to the purchaser as replacement a similar amount from the pool under

'United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 131.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 169.
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butions de riz siamois. La Commission du riz fixera de temps h autre la quantit: de riz
exportable et elle en avisera les divers pays ou organisations attributaires ou leurs agents
ou mandataires (ci-apr~s d~nomm~s (( les acheteurs >). En vertu de cette notification,
l'acheteur aura le droit de conclure, directement ou par l'interm~diaire d'un agent, avec
le Gouvernement du Siam ou avec un fournisseur priv6 d~sign6, selon le cas, un ou plu-
sieurs contrats en vue d'acheter du riz aux prix fixes et aux conditions indiqu~es dans la
notification. La Commission du riz se r~servera le droit d'ordonner la r~trocession d'un
contrat de ce genre h un autre acheteur autoris6. Le Gouvemement du Siam interdira
la conclusion de tout contrat d'achat de riz pour l'exportation qui ne serait pas autoris6
par la Commission du riz.

Dans des cas exceptionnels, la Commission du riz pourra donner l'ordre de charger
bord d'un navire un lot d~termin6 de riz, dont elle notifiera le prix f.o.b. h un acheteur

d~sign6.
Les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux contrats

passes avant la signature de l'Accord tripartite.

10. Dans le texte du present Memorandum, le terme < acheteur * d6signe tout
pays ou organisation auquel le Gouvernement du Siam peut fournir du riz, h Bangkok,
en vertu des dispositions de l'article XIV de l'Accord formell conclu h Singapour, le
I er janvier 1946, entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde,
d'une part, et le Gouvernement du Siam, d'autre part, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les
notes que le Ministre de Sa Majest6 britannique h Bangkok et le Ministre des affaires
6trang~res du Siam ont 6chang~es Bangkok, le ler mai 19462. Le Gouvernement du
Siam et les acheteurs d6sign6s conviendront, sans en r6f6rer la Commission du riz,
des modalit6s suivant lesquelles le riz faisant l'objet d'un contrat d'achat, dans les con-
ditions pr6vues au paragraphe 9, pourra tre mis gratuitement la disposition dudit
acheteur d6sign6, en application dudit article XIV ainsi modifi&

11. Le prix contractuel de base pour le riz destin6 l'exportation sera 6tabli
d6part rizerie, cofot des sacs d'emballage non compris, pour paiement net au comptant,
en sterling ou en dollars des Rtats-Unis. Toutefois, la Commission du riz pourra autoriser
la conclusion de contrats f.o.b. lorsque l'acheteur et le fournisseur le d6sireront, mais
tous les contrats de ce genre devront 6tre approuv6s par elle, jusqu'au moment oil le
Gouvemement du Siam, de concert avec la Commission, aura 6tabli un barme uniforme
de frais d'exp6dition et de droits d'allbge.

Lorsque l'acheteur et le fournisseur le d6sireront, la Commission du riz pourra
6galement autoriser la conclusion de contrats pr6voyant que le rbglement ne s'effectuera
pas <i net au comptant # ou qu'il s'effectuera dans une monnaie autre que le sterling ou
le dollar des Rtats-Unis. Les conditions et le prix h r6gler et, le cas 6ch6ant, le taux de
change appliqu6 devront, toutefois, 6tre soumis la Commission du riz. Celle-ci
approuvera les contrats en question si elle estime qu'ils respectent les prix 6tablis et les
taux de change en vigueur.

12. Si, pour une cause quelconque, une certaine quantit6 de riz est perdue apr~s
notification un acheteur d'une attribution d6termin6e de riz et avant que ce riz ne par-
vienne dans un port du pays de destination, la Commission du riz notifiera l'acheteur

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 99, p. 131.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 99, p. 169.
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the same Combined Food Board allocation and authorise a new contract therefor. If
there should be substantial losses, the Rice Commission in its discretion may curtail
pro rata the shares of all purchasers including those suffering losses.

13. Because all export rice will be held as a pool and purchase contracts may be
reassigned at the direction of the Rice Commission, it is essential that the certification
as to weight and quality of rice purchased for export should be by firms acceptable
to all purchasers. The Rice Commission will therefore designate a panel of the firms
whose certificates are so acceptable. Each purchaser, except on a reassigned contract,
may designate a firm of its own choice from such panel.

14. Each purchase contract will provide that the purchaser will accept all sound
rice delivered pursuant to the contract even though inferior to the standard qualities
called for in the contract, but that as to any such inferior sound rice so delivered an
allowance as to price will be assessed by arbitration.

15. In order to facilitate the prompt export of rice, the Rice Unit of the British
Ministry of Food will from time to time as required make bags available under such
arrangements as may be agreed upon between the Rice Unit and the Government of
Siam providing for the prompt distribution of such bags under guarantee that they
will be used only for bagging rice for export and that the cost of such bags, including
all expenses of transportation, distribution and necessary overheads, will be paid by
the purchasers of the rice.

16. Expenses incurred by the Rice Unit in connexion with the export of rice
exported prior to the establishment of the Rice Commission including the cost of bags
supplied free of cost, will be applied against the cost of that rice and borne by the
recipients. To the extent that expenses were incurred by the Rice Unit on account
of Rice exported under the control system of the Rice Commission the Rice Unit will
be reimbursed by the purchaser or supplier as the case may be.

17. The Rice Commission will engage such personnel as may be necessary for the
proper performance of the functions assigned to it and all personnel and operating
expenses of the Rice Commission will be home by the Governments of the United
Kingdom and of the United States of America.

18. The Rice Commission will make such reports to the Rice Committee and to
the Sub-Committee of the Rice Committee of the Combined Food Board or successor
body as are necessary to the functioning of those committees and are proper under their
respective terms of reference.

19. All decisions of the Rice Commission will be reached within the terms of the
Tripartite Agreement and this Memorandum of Understanding in accordance with
procedures agreed upon between the members of the Rice Commission who will work
in close cooperation with each other in reaching the most practicable solution of problems
as they arise, with a view to the effective accomplishment of the objectives of the Govern-
ments of Siam, of the United States of America, and of the United Kingdom.

No. 2049
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l'attribution, h titre de remplacement, d'une quantit6 6quivalente de riz pr~lev6e sur le
fonds commun, sous le couvert de la m~me attribution de 1'Office mixte des produits
alimentaires, et elle autorisera h cette fin la conclusion d'un nouveau contrat. Si des
pertes importantes venaient h se produire, la Commission du riz aurait la facult6 de
r~duire, en proportion de leur importance respective, les attributions de tous les acheteurs,
y compris celles des victimes de pertes.

13. tant donn6 que tout le riz destin6 h 1'exportation sera mis dans un fonds
commun et que la Commission du riz pourra ordonner la r~trocession des contrats
d'achat, il est indispensable que les certificats de poids et de qualit6 du riz achet6 pour
l'exportation soient 6tablis par des maisons qui aient l'agr~ment de tous les acheteurs.
En consequence, la Commission du riz 6tablira un tableau des maisons dont les certificats
seront ainsi agr6s. Sauf dans le cas d'un contrat rktrocd6, chaque acheteur pourra
designer, sur la liste en question, une maison de son choix.

14. Dans chaque contrat d'achat, il sera stipul6 que l'acheteur acceptera tout le
riz en bon 6tat livr6 en execution du contrat, m~me s'il est de qualit6 inf~rieure aux normes
pr~vues dans le contrat, mais que, dans ce demier cas, une bonification sur le prix sera
fix~e par voie d'arbitrage.

15. Afin de faciliter l'exportation rapide du riz, le service du riz du Minist~re du
ravitaillement britannique fournira en tant que de besoin des sacs d'emballage, confor-
m~ment aux arrangements dont il pourra convenir avec le Gouvernement du Siam pour
assurer que ces sacs d'emballage soient r~partis sans dlai et pour garantir qu'ils seront
utilis~s uniquement pour l'emballage du riz d'exportation et que leur coat, comprenant
les frais de transport et de r6partition et les frais g~n~raux indispensables, sera paye
par les acheteurs de riz int~ress~s.

16. Les frais que le service du riz a support~s h l'occasion des exportations de
riz effectu~es avant la creation de la Commission du riz, notamment le cofit des sacs
d'emballage foumis gratuitement, seront imputes sur le prix du riz et mis la charge
des destinataires. Dans la mesure ofi le service du riz a da supporter des frais pour les
exportations de riz effectu~es sous le regime de contr6le de la Commission du riz, ces
frais lui seront rembours~s par l'acheteur oii le fournisseur, selon le cas.

17. La Commission du riz engagera le personnel ncessaire h la bonne execution
des tfches qui lui sont confides. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amrique prendront leur charge tous les frais de personnel et les
d~penses d'exploitation de la Commission du riz.

18. La Commission du riz adressera au Comit6 du riz et au Sous-Comit6 du
Comit6 du riz de l'Office mixte des produits alimentaires ou de l'organisme qui pourra
6tre appek h lui succ~der, les rapports n~cessaires au fonctionnement desdits comit~s
et correspondant aux termes de leurs mandats respectifs.

19. La Commission du riz prendra toutes ses decisions dans le cadre des disposi-
tions de l'Accord tripartite et du present Memorandum d'accord, conform~ment aux
procedures dont ses membres seront convenus. Ceux-ci s'efforceront de r~soudre, dans
un esprit d'6troite collaboration et d'une fagon aussi pratique que possible, les probl~mes
qui se poseront, en vue d'atteindre efficacement les objectifs que se proposent les Gou-
vemements du Siam, des ]Etats-Unis d'Am~rique et du Royaume-Uni.

N- 2049
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II

The Minister of Foreign Affairs of Siam to His Britannic Majesty's Minister
at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 2481/2489
6th May, 2489

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of the
same date enclosing a " Memorandum of Understanding " containing a state-
ment of the agreements which were arrived at as a result of recent conversations
between you, the American Charg6 d'Affaires and myself regarding the policies
and procedures for carrying into effect the Tripartite Agreement between the
Governments of Siam, the United States of America, and the United Kingdom,
relating to Siam rice and certain other commodities in short world supply, signed
this day at Bangkok, insofar as the Tripartite Agreement relates to the production
and export of Siam rice.

I am happy to inform Your Excellency that the " Memorandum of Under-
standing " is in accordance with the understanding of my Government and that
if the " Memorandum of Understanding " is in accordance with the understan-
ding of the Government of the United States of America your note, the similar
note which my Government has received from the American Charg6 d'Affaires
and the similar note which you inform me has been sent to the American Charg6
d'Affaires, together with the respective replies to these notes, will be regarded
as placing on record the agreements between the three Governments set forth
in the " Memorandum of Understanding ".

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Direck JAYANAMA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur G. H. Thompson
His Britannic Majesty's Envoy

Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Bangkok

No. 2049



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 97

II

Le Ministre des affaires dtranghres du Siam au Ministre de Sa Majestd britannique
h Bangkok

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

PALAIS SARANROM

No 2481/2489

Le 6 mai 2489

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre, en date de ce jour, par
laquelle Votre Excellence me communique un ( Mmorandum d'accord)) oil
sont consign~s les arrangements dont il a 6t6 convenu comme suite aux entre-
tiens qui ont eu lieu r6cemment entre Votre Excellence, le Charg6 d'affaires
des 1ttats-Unis et moi-m~me et qui ont porto sur les principes et les m6thodes
h appliquer pour donner effet h l'Accord tripartite que le Gouvernement du
Siam, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni ont sign6 A ce jour i Bangkok au sujet du riz siamois et de certains
autres produits dont il y a p~nurie mondiale, dans la mesure oi ledit Accord
tripartite a trait h la production et 'exportation du riz siamois.

Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
c M~morandum d'accord)) rencontre l'agr6ment de mon Gouvernement et que,
s'il correspond aux vues du Gouvernement des tltats-Unis d'Am6rique, la
note de Votre Excellence, la note congue en termes analogues que mon Gou-
vernement a revue du Charg6 d'affaires des ttats-Unis et la note identique
que Votre Excellence me dit avoir adress6e au Charg6 d'affaires des letats-Unis,
ainsi que les r~ponses / ces diverses notes, seront consid~r~es comme constatant
formellement les arrangements intervenus entre les trois Gouvernements, tels
qu'ils sont exposes dans le (( M6morandum d'accord )).

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma trbs haute consid~ration.

Direck JAYANAMA

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur G. H. Thompson
Ministre de Sa Majest6 britannique
Bangkok

N- 2049
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III

His Britannic Majesty's Minister at Bangkok to the Chargd d'Affaires of the
...lU, . 3¢.4 ,, (UJ .r"JLIIW, ,I mLU kII &

BRITISH LEGATION

BANGKOK

(342/3/46)
6th May, 1946

[See note 1]

I am, Sir,

Yours truly,

(Signed) G. H. THOMPSON
Charles W. Yost, Esq.
Charg6 d'Affaires
American Legation
Bangkok

d'Affaires of the United States of America in Siam to
Majesty's Minister at Bangkok

His Britannic

Bangkok, May 6, 1946

[See note I]

Sincerely yours,

Charles W. YOST
Charg6 d'Affaires

Enclosure :
Memorandum of Understanding

The Honorable G. H. Thompson
H. B. M. Minister
Bangkok

No. 2049
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III

Le Ministre de Sa Majestj britannique i Bangkok au Chargi d'affaires des
tPtats-Unis d'Amdrique au Siam

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

(342/3146)
Le 6 mai 1946

Monsieur le Charg6 d'affaires,

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) G. H. THOMPSON

Monsieur Charles W. Yost
Charg6 d'affaires
Ugation des Rtats-Unis d'Am6rique
Bangkok

IV

Le Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique au Siam au Ministre de Sa Majestd
britannique h Bangkok

Bangkok, le 6 mai 1946
Monsieur le Ministre,

[Voir note I]

Veullez agrder, etc.

Charles W. YOST
Charg6 d'affaires

Piece jointe
Mmorandum d'accord

L'Honorable G. H. Thompson
Ministre de Sa Majest6 britannique
Bangkok

No 2049
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V

The Chargi d'Affaires of the United States of America in Siam to the Minister of
vui eigri Afjuires of Siam

Bangkok, May 6, 1946

Excellency,

[See note I]

(Signed) Charles W. YOST
Charg6 d'Affaires

Enclosure:
Memorandum of Understanding

His Excellency Nai Direk Chaiyanam
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

VI

The Minister of Foreign Affairs of Siam to the Chargi d'Affaires of the United
States of America in Siam

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 2482/2489
6th May, 2489

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

[See note II]

Direck JAYANAMA

Minister of Foreign Affairs
Monsieur Charles W. Yost
The American Charg6 d'Affaires
Bangkok
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V

Le Chargi d'affaires des I9tats-Unis d'Amdrique au Siam au Ministre des affaires
itrangkres du Siam

Bangkok, le 6 mai 1946

Monsieur le Ministre,

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

Charles W. YOST
Charg6 d'affaires

Piice jointe:
M6morandum d'accord

Son Excellence Nai Direck Jayanama
Ministre des affaires 6trangbres
Bangkok

VI

Le Ministre des affaires itrangkres du Siam au Chargi d'affaires des ttats-Unis
d'Amdrique au Siam

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

PALAIS SARANROM

N 2482/2489
Le 6 mai 2489

Monsieur le Charg6 d'affaires,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Direck JAYANAMA
Ministre des affaires &rang~res

Monsieur Charles W. Yost
Charg6 d'affaires
Lgation des 1Ltats-Unis d'Am~rique
Bangkok

N- 2049
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

AUSTRALIA
and

SIAM
Exchange of notes (with memorandum of understanding)

constituting an agreement to provide for the settle-
ment of obligations of the Siamese Government to
United Kingdom, Australian and other British Com-
monwealth mine-owners and to stimulate the flow of
tin from Siam to world markets. Bangkok, 7 De-
cember 1946

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
15 January 1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,

AUSTRALIE
et

SIAM

tEchange de notes (avec memorandum d'accord) constituant
un accord tendant 'a assurer le reglement des obliga-
tions du Gouvernement siamois 'a l'gard des propri-
taires de mines du Royaume-Uni, d'Australie ou
d'autres parties du Commonwealth britannique, et
a faciliter l'acc's de l'6tain siamois aux marches
mondiaux. Bangkok, 7 dcembre 1946

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
15 janvier 1953.
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No. 2050. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
AUSTRALIA AND SIAM TO PROVIDE FOR THE SETTLE-
MENT OF OBLIGATIONS OF THE SIAMESE GOVERN-
MENT TO UNITED KINGDOM, AUSTRALIAN AND
OTHER BRITISH COMMONWEALTH MINE-OWNERS
AND TO STIMULATE THE FLOW OF TIN FROM SIAM
TO WORLD MARKETS. BANGKOK, 7 DECEMBER 1946

His Britannic Majesty's Minister at Bangkok to the Minister of Foreign Affairs
of Siam

BRITISH LEGATION

BANGKOK

(189/50/46)
7th December 1946

Your Excellency,

I have the honour to submit herewith the text of a Memorandum of Under-
standing incorporating certain provisions designed to expedite the flow of tin
from SIAM to world markets and to provide for the proper and speedy settle-
ment of certain obligations of the Siamese Government to United Kingdom,
Australian and other British Commonwealth mine-owners, arising under the
Formal Agreement of 1st. January 19462 between SIAM, GREAT BRITAIN and
INDIA and the Final Peace Agreement of 3rd. April 1946 between SIAM and
AUSTRALIA.

2. On behalf of the British Commonwealth Governments, other than the
GOVERNMENT OF AUSTALIA, I have the honour to request Your Excellency's
confirmation that the Siamese Government accepts this text and agrees to the
provisions contained therein. I understand that the Acting Australian Consul-

General is addressing a separate note to Your Excellency requesting a similar
confirmation in relation to the GOVERNMENT OF AUSTRALIA.

1 Came into force on 7 December 1946 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 131.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

NO 2050. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, L'AUSTRALIE ET
LE SIAM TENDANT A ASSURER LE RtGLEMENT
DES OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT SIAMOIS
A L'tGARD DES PROPRI1 TAIRES DE MINES DU
ROYAUME-UNI, D'AUSTRALIE ET D'AUTRES PAR-
TIES DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE ET A
FACILITER L'ACCtS DE L'ITAIN SIAMOIS AUX MAR-
CHt S MONDIAUX. BANGKOK, 7 DRCEMBRE 1946

I

Le Ministre de Sa Majesti britannique h Bangkok au Ministre des affaires
dtranghres du Siam

LiGATION DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

(189/50/46)
Le 7 d6cembre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de communiquer ci-joint h Votre Excellence le texte d'un
m6morandum d'accord dans lequel sont consignees un certain nombre de
dispositions destinies stimuler la livraison sur les march6s mondiaux de
1'6tain venant du SIAM et h assurer le r~glement ad~quat et rapide de certaines
obligations du Gouvernement siamois l'6gard des propri6taires de mines du
Royaume-Uni, d'Australie et d'autres parties du Commonwealth britannique
qui d~coulent de l'Accord formel conclu le ler janvier 19462 entre le SIAM,

la GRANDE-BRETAGNE et l'INDE et du Trait6 de paix final sign6 le 3 avril 1946
entre le SIAM et I'AuSTRALIE.

2. Au nom des Gouvernements du Commonwealth britannique autres que
le GOUVERNEMENT AUSTRALIEN, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de
me confirmer que le Gouvernement siamois accepte ce texte et donne son
agr6ment A ses dispositions. Je crois savoir que le Consul g~n6ral d'Australie
par int6rim demande a Votre Excellence, par note s~par6e, une confirmation
analogue en ce qui concerne le GOUVERNEMENT AUSTRALIEN.

' Entr6 en vigueur par l'6ehange desdites notes, le 7 d~cembre 1946.
2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 131.
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3. In confirmation of the understanding reached orally during recent dis-
cussions between our respective representatives, it is agreed that the following
matters will be discussed further in due course between the parties concerned
and will form the subject of a separate exchange of notes :-

(a) The penultimate sentence of paragraph 1 of the Memorandum con-
cerning such extension of the time for completion of payments beyond 31st
March 1947 as may be agreed by the contracting parties.

(b) Item 6 of the note to paragraph 2 of the Memorandum.
(c) The question of extending the period of operation of the Tin Com-

mission beyond 31st December 1946, in accordance with the provision contained
in paragraph 11 of the Memorandum.

(d) The question of how the operating expenses of a Tin Commission
are to be met.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) G. H. THOMPSON

His Excellency Nai Direck Jayanama
etc., etc., etc.

Minister for Foreign Affairs
Bangkok

TIN

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

In an effort to expedite the flow of tin from Siam to world markets and to make
provision for the proper and speedy settlement of certain obligations of the Siamese
Government to United Kingdom, Australian and other British Commonwealth mine
owners, arising under the formal agreement of January 1st. 1946 between Siam, Great
Britain and India, and the final peace agreement of April 3rd. 1946 between Siam and
Australia, the Governments of the United Kingdom, the Commonwealth of Australia
and the United States of America have reached an understanding as a result of which
the following proposals are now made to the Siamese Government by His Majesty's
Government in the United Kingdom and the Government of Australia.

1. The Siamese Government is requested to agree upon specified quantities in tons
of tin ore (including tin notionally converted to ore) as representing the quantities of
tin and tin ore produced from British Commonwealth mines during the war and at
present in Siam away from the mine sites, and on a specified comparable figure for tin
and tin ore at present on the mine sites of British Commonwealth companies. The
quantities of tin ore shall be agreed as having an assay value of 70% tin content. For
the purposes of compensation, the overall total will be taken as corresponding to reclama-

No. 2050
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3. II est bien entendu, ainsi que nos repr6sentants respectifs en sont con-
venus verbalement au cours de leurs r6cents entretiens, que les questions 6nu-
m6r6es ci-apr~s feront l'objet, en temps voulu, d'un nouvel examen par les
parties int~ress6es et d'un 6change de notes distinct:

a) L'avant-dernire phrase du paragraphe 1 du M6morandum relative
une prorogation au-delh du 31 mars 1947, dans les conditions dont les parties
contractantes pourront convenir, du d6lai dans lequel les paiements devront
etre termin6s.

b) Le point 6 de la note qui suit le paragraphe 2 du M6morandum.
c) La question de la prorogation des fonctions de la Commission de l'tain,

au-delh du 31 ddcembre 1946, conform6ment A la disposition qui figure au
paragraphe 11 du M6morandum.

d) La question du paiement des frais de fonctionnement de la Commission
de l'6tain.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma trbs haute consideration.

(Signi) G. H. THOMPSON

Son Excellence Nai Direck Jayanama
etc., etc., etc.

Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

ISTAIN

MtlMORANDUM D'ACCORD

D~sireux de stimuler la livraison sur les marches mondiaux de l'6tain venant du
Siam et d'assurer le r~glement ad~quat et rapide de certaines obligations du Gouvernement
siamois l'6gard des propriftaires de mines du Royaume-Uni, d'Australie et d'autres
parties du Commonwealth britannique, qui d~coulent de l'Accord conclu le ler janvier
1946 entre le Siam, la Grande-Bretagne et l'Inde et du Trait6 de paix final sign6 le
3 avril 1946 entre le Siam et l'Australie, les Gouvernements du Royaume-Uni, du Com-
monwealth d'Australie et des Rtats-Unis d'Am~rique sont parvenus h un accord sur la
base duquel le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
de l'Australie soumettent au Gouvernement siamois les propositions ci-apr~s:

1. Le Gouvernement siamois est invit6 h marquer son accord sur un nombre d~termin6
de tonnes de minerai d'6tain (y compris l'6quivalent th~orique en minerai de l'tain
affin6) qui sera consid~r6 comme repr~sentant les quantit~s d'6tain et de minerai d'6tain
qui ont W produites, au cours de la guerre, par les mines du Commonwealth britannique
et qui se trouvent actuellement au Siam, ailleurs que sur le carreau des mines, ainsi que
sur un chiffre pareillement d~termin6 repr~sentant l'6tain et le minerai d'6tain se trouvant
actuellement sur le carreau des mines appartenant h des soci~t~s du Commonwealth
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tion of tin mined from British Commonwealth mines since December 7th 1941, and
stocks of tin lying on the mines at that date. This overall total is calculated to be
15,992.7 tons of tin ore, details concerning which are explained in the Appendix to this
Memorandum. The Siamese Government is also requested to agree to pay into an
account to be designated by the United Kingdom and Australian Governments, as
compensation on account of such total tonnage, a total sum in sterling, free of exchange
control restrictions, to be computed as provided in paragraph 2 below. Payments on
this account are to be made as tin consignments are sold for export, or in such other
manner as may be agreed, and are to be completed by 31st.March 1947 with such exten-
sion of time as may be agreed between the contracting parties. The allocation of monies
paid into the above account to the mining companies, in accordance with the principles
set out in paragraph 2 below, will be arranged by agreement between the Governments of
the United Kingdom and the Commonwealth of Australia.

NOTE: Though the sterling to be paid to the account mentioned shall be free of
Siamese exchange control, nevertheless such part of this sterling as the companies may
wish to reconvert to ticals for use in Siam shall be sold at the official rate through the
normal banking channels.

2. The amount to be paid by the Siamese Government in accordance with paragraph 1
above, is to be determined as follows:-

The Governments of the United Kingdom and Commonwealth of Australia will
ascertain the average operating profit per ton of ore which the British Commonwealth
companies were making in the period immediately preceding the recent war, and the
companies will then receive this same rate per ton in respect of every ton of ore produced
from their mines as agreed under paragraph 1 above. The term " operating profit"
means in this connection the profit derived after normal operating costs, royalties and
freight to point of sale. Any increase in price of tin since 1941 would not affect the
amount due to the companies.

N.B. In computing operating profit from tin, the following deductions will be
made from the net realisation based on a price of £264.12. 0. (sterling) per ton of metal

(1) Siamese Government royalty and export duty.
(2) Dredger working expenditure.
(3) Repairs and renewals.
(4) Surface expenditure, including transport of ore.
(5) Management and general charges in Siam.
(6) Such other items, if any, as may be agreed by the contracting parties.

3. The Siamese Government will be responsible for the removal and transportation
in Siam of all tin and tin ore exported under paragraph 1 above by as early a date as
possible, unless in any particular case the relevant British Commonwealth Mining
Company or the buyer of the tin or tin ore desires to accept such responsibility.
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britannique. La teneur en 6tain desdites quantit~s de minerai d'6tain est fix~e, d'un
commun accord, h 70 pour 100. Aux fins d'indemnisation, le total g~n~ral sera cens6
representer la r~cup~ration de 1'6tafn produit par les mines du Commonwealth britan-
nique depuis le 7 dcembre 1941, et des stocks d'6tain qui se trouvaient cette date
sur le carreau des mines. Ce total g~n~ral est chiffr6 h 15.992,7 tonnes de minerai d'6tain,
d'apr~s le calcul dont le detail figure dans l'annexe au present Memorandum. Le Gou-
vernement siamois est 6galement invit6 h prendre l'engagement de verser, k un compte
que les Gouvernements du Royaume-Uni et de l'Australie d~signeront, h titre d'indemnit6
pour le tonnage total susmentionn6, une somme globale en sterling, non soumise aux
restrictions du contr6le des changes, qui sera calcul6e de la faqon pr~vue au paragraphe 2
ci-dessous. Les versements h ce compte s'effectueront au fur et mesure des ventes
d'6tain pour l'exportation, ou dans toutes autres conditions dont il pourra 6tre convenu.
Ils devront 6tre terminus le 31 mars 1947, sous reserve de la prorogation de d~lai que
les Parties contractantes pourraient decider d'un commun accord. Le Gouvemement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie r~gleront de concert
la repartition, entre les socit~s mini~res, des sommes vers6es au compte mentionn6
ci-dessus, conform~ment aux principes 6nonc~s au paragraphe 2 ci-apr~s.

NOTE: Bien que les sommes en sterling qui doivent 6tre vers~es au compte sus-
mentionn6 ne soient pas soumises au contr6le des changes siamois, toute fraction de
ces sommes que les soci~t~s d~sireraient reconvertir en ticals destines k 6tre utilis~s au
Siam sera vendue au cours officiel, par les voies bancaires normales.

2. La somme que le Gouvernement siamois devra verser en application du paragraphe 1
sera calcul~e comme suit:

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie s'informeront du b~n~fice moyen d'exploitation que les soci~t~s du Common-
wealth britannique r~alisaient, par tonne de minerai, au cours de la p~riode qui a pr~c~d6
immdiatement la dernire guerre et les socidt~s recevront le m~me taux h la tonne pour
chaque tonne de minerai extraite de leurs mines, dans les conditions fix~es au paragraphe 1.
L'expression < bdndfice d'exploitation # s'entendra cette fin du b~n~fice r~alis6 apr~s
deduction des frais normaux d'exploitation, des redevances et du coCit du transport
jusqu'au lieu de la vente. Les hausses qui seraient intervenues dans le prix de l'6tain
depuis 1941 ne modifieront pas la somme due aux soci~t~s.

N.B. Pour le calcul du b~n~fice d'exploitation r~alis6 sur l'tain, il sera d~duit
du produit net bas6 sur un prix de 264 livres sterling 12 shillings par tonne de m~tal:

1) La redevance due au Gouvernement siamois et les droits de sortie;
2) Les frais aff~rents l'extraction;
3) Les reparations et les remplacements;
4) Les frais affrents aux operations en surface, y compris le transport du minerai;
5) Les frais de direction et les frais g~n~raux au Siam;
6) Tous autres 6lments dont les parties contractantes pourront 6ventuellement

convenir.

3. Il incombera au Gouvernement siamois d'assurer, dans le plus bref d~lai possible,
l'enlvement et le transport, sur le territoire siamois, de tout l'6tain et du minerai d'6tain
export~s comme il est pr~vu au paragraphe 1, h moins que, dans un cas particulier, la
soci~t6 minire intresse du Commonwealth britannique ou l'acheteur de l'6tain ou du
minerai d'6tain ne desire se charger de ces operations.
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4. Nothing in this agreement shall prevent British Commonwealth claimants from
presenting through the agreed procedure for the settlement of British Commonwealth
War Damage claims, claims other than those for loss of tin and tin ore covered by the
present proposals.

5. Following upon agreement with the Siamese Government in respect of paragraphs 1
and 2 above, the United Kingdom, Australian, United States and Siamese Governments
shall each appoint one representative, with or without advisers, to constitute a Siamese
tin commission. The Chairman shall be either the United Kingdom or Australian
Commissioner as representing the principal producing interests.

6. The Commission will act in a supervisory capacity, and with no executive authority,
to assure exports of tin in accordance, as far as tin metal is concerned, with allocation
of the Washington Tin Committee. With regard to concentrates at present in Siam and
new production of concentrates until December 31st 1946, the Commission shall
supervise allocation on a basis of 50/50 between the United States and the United
Kingdom. The date, December 31st 1946, with regard to the allocation of the
new production in Siam, may be altered by mutual agreement. In addition to the
supervisory functions mentioned above, the Tin Commission shall give assistance to
the Siamese Government and to purchasers, in technical problems connected with
expediting the export of tin from Siam.

7. The Tin Commission shall determine by agreement amongst its members its own
rules of procedure and methods of operation in accordance with the plan set out in
paragraph 6 above.

8. Subject to the general supervision of the Tin Commission as outlined in paragraph 6
above, purchases for export shall be made direct from the Siamese Government or from
private holders if so authorised by the Siamese Government.

9. All buying for export until December 31st. 1946, will be on a non-competitive
basis as stated in paragraph 6, but should the Tin Commission be terminated prior
to December 31st. 1946, as provided for in paragraph 11 below, the agreement regarding
non-competitive buying will terminate on the same date.

10. All purchases for export made under paragraph 8 above shall be at prices equivalent
to those paid by the British Tin Buying Unit in MALAYA. All sellers who sell within
a period of 60 days from the establishment of the Tin Commission will be guaranteed
any increase in price which the British Tin Buying Unit in MALAYA may make prior
to the expiration of 60 days. All payments overseas by buyers shall comply with the
requirements of the Siamese foreign exchange regulations.

11. The Tin Commission shall cease to function not later than December 31st. 1946,
unless its continuation is agreed by all member Governments. The Commission may
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4. Aucune disposition du present Accord ne s'opposera ce que des r~clamants du
Commonwealth britannique pr~sentent, dans les conditions convenues pour le r~glement
des reclamations aff~rentes aux dommages de guerre subis par le Commonwealth britan-
nique, des reclamations autres que celles relatives aux pertes d'6tain et de minerai d'6tain
qui font l'objet des pr~sentes propositions.

5. Lorsque le Gouvernement siamois aura marqu6 son accord sur les dispositions des
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les Gouvernements du Royaume-Uni, de l'Australie, des
ttats-Unis et du Siam constitueront une Commission siamoise de l'6tain en y d~signant
chacun un repr~sentant, assist6 ou non de conseillers. La pr~sidence sera exerc~e par le
membre du Royaume-Uni ou par celui de l'Australie, en tant qu'ils repr6sentent les
producteurs les plus importants.

6. La Commission, qui est charge d'une mission de contr6le sans avoir aucun pouvoir
d'excution, s'emploiera assurer des exportations d'6tain conformes, s'agissant de
l'6tain metal, aux repartitions faites par le Comit6 de l'tain de Washington. Pour cc
qui est des concentr~s se trouvant actuellement au Siam et de la nouvelle production de
concentr~s jusqu'au 31 d6cembre 1946, la Commission veillera h ce que les I~tats-Unis
et le Royaume-Uni en regoivent chacun la moiti& En ce qui concerne la repartition de
la nouvelle production du Siam, les parties pourront convenir de modifier la date du
31 dcembre 1946. En dehors des fonctions de contr6le mentionn6es ci-dessus, la Com-
mission de l'6tain prdtera son concours au Gouvernement siamois et aux acheteurs en
ce qui concerne les probl~mes techniques qu'il pourra s'agir de r~soudre pour stimuler
les exportations d'6tain venant du Siam.

7. La Commission de l'&ain adoptera son r~glement int~rieur et ses m6thodes de
travail par la decision conjointe de ses membres, conform6ment aux directives 6nonc~es
au paragraphe 6 ci-dessus.

8. Sous reserve du contr6le d'ensemble exerc6 par la Commission de 1'6tain, confor-
moment aux dispositions du paragraphe 6, les achats en vue de l'exportation seront
conclus directement avec le Gouvernement siamois ou avec des d~tenteurs priv~s autoris~s
par le Gouvernement siamois.

9. Jusqu'au 31 d~cembre 1946, tous les achats en vue de l'exportation s'effectueront
sans appel la concurrence, conform~ment aux dispositions du paragraphe 6. Toutefois,
si la Commission de l'6tain cessait de fonctionner avant le 31 d~cembre 1946, comme
il est pr~vu au paragraphe 11, l'arrangement relatif aux achats sans appel la concurrence
prendrait fin a la m~me date.

10. Tous les achats en vue de l'exportation effectu~s conform~ment au paragraphe 8
seront conclus des prix 6quivalents ceux pay~s par le Service britannique d'achat
de l'ain en Malaisie. Tous les vendeurs qui vendront dans les 60 jours suivant la creation
de la Commission de '6tain auront la garantie de b~n~ficier de toute majoration de prix
que le Service britannique d'achat de l'6tain en Malaisie pourrait consentir avant
l'expiration du d~lai de 60jours. Tous les r~glements effectu~s outre-mer par les acheteurs
devront se conformer aux obligations impos~es par les r~glements siamois en mati~re
de change.

11. La Commission de l'tain cessera ses fonctions au plus tard le 31 d~cembre 1946,
i moins que tous les Gouvernements qui y sont repr6sent6s ne conviennent de la maintenir
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be terminated prior to December 31st. 1946, should all member Governments
agree.

British Legation
Bangkok

7th December 1946

APPENDIX

STATEMENT OF CALCULATION MADE TO ESTABLISH TONNAGE OF TIN AND TIN ORE LYING

ON BRITISH AND AUSTRALIAN MINES ON DECEMBER 7TH 1941, AND PRODUCED FROM

THESE MINES SINCE THAT DATE

The British and Australian Survey Parties which recently visited Siam obtained
certain figures from the records on the mine sites, including those kept by the Thai
Mineral & Rubber Company during the war period, and from the records of the Depart-
ment of Mines. These figures, which British and Australian tin interests have agreed
to accept for purposes of compensation, are as follows :-

Stocks of ore at the mines on 7.12.41, plus production during the war:

British mines ....... ................ 9,479.70 tons
Australian mines .... ............... .. 6,513.00 tons

TOTAL ...... ................. 15,992.70 tons

Present stocks on mines:

British mines:
Ore ........ ..................... 2,667.0 tons
Metal ...... ................... .... 160.8 tons

which (on a basis of 70% assay) is equivalent to 229.8 tons of ore, making a total equivalent
of 2,896.8 tons of ore.

Australian mines:

Ore ........ ..................... 1,047.3 tons
Metal ...... ................... .... 71.1 tons

which (on a basis of 70% assay) is equivalent of 101.6 tons of ore, making a total equivalent
of 1,148.9 tons of ore.

Present stocks on both British and Australian mines consequently total altogether
the equivalent of:

4,045.7 tons of ore

Stocks away from the mines are therefore calculated to be the equivalent of:

11,947 tons of ore

Compensation is to be based on the overall figure of:
15,992.7 tons of ore
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en existence. Moyennant l'accord de tous les Gouvernements qui en sont membres,
le mandat de la Commission pourra prendre fin avant le 31 dcembre 1946.

Lgation de Grande-Bretagne
Bangkok

Le 7 d&embre 1946

ANNEXE

ExPosA DU MODE DE CALCUL DU TONNAGE D'I9TAIN ET DE MINERAI D'fTAIN QUI SE TROUVAIT

LE 7 D CEMBRE 1941 SUR LE CARREAU DES MINES BRITANNIQUES ET AUSTRALIENNES

ET PRODUIT A PARTIR DE CES MINES DEPUIS LADITE DATE

Les missions d'6tude britanniques et australiennes qui se sont r~cemment rendues
au Siam ont eu communication de certains chiffres extraits des archives se trouvant sur
les lieux des gisements, notamment des dossiers 6tablis pendant la guerre par la Soci&t6
thaie des min~raux et du caoutchouc, ainsi que des archives du D~partement des mines.
Ces chiffres, qui ont W accept~s aux fins d'indemnisation par les repr~sentants des
int~r&ts britanniques et australiens dans les mines d'6tain en question, sont les suivants :

Stocks de minerai se trouvant sur le carreau des mines le 7 dicembre 1941, majoris du tonnage
produit pendant la guerre:

Mines britanniques .... ............. ... 9.479,70 tonnes
Mines australiennes .... ............ . 6.513,00 tonnes

TOTAL ..... ................ 15.992,70 tonnes

Stocks actuels sur le carreau des mines:

Mines britanniques:

Minerai ....... .................. ... 2.667,0 tonnes
Metal ..... .................. .. 160,8 tonnes

qui, sur la base d'une teneur de 70 pour 100, repr~sentent 229,8 tonnes de minerai,
dormant un total correspondant 2.896,8 tonnes de minerai.

Mines australiennes:

Minerai ...... .................. ... 1.047,3 tonnes
Metal ..... .................. .. 71,1 tonnes

qui, sur la base d'une teneur de 70 pour 100, repr~sentent 101,6 tonnes de minerai,
dormant un total correspondant h 1.148,9 tonnes de minerai.

Les stocks actuels sur le carreau des mines britanniques et australiennes corres-
pondent donc au total h :

4.045,7 tonnes de minerai

Les stocks se trouvant ailleurs que sur le carreau des mines sont donc estim~s
correspondre A :

11.947 tonnes de minerai

L'indemnisation doit 6tre calcut~e sur le total g~n~ral, soit

15.992,7 tonnes de minerai
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II

The Minister of Foreign Affairs of Siam to His Britannic Majesty's Minister at
B~ungkotk

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 10056/2489
7th December, 2489

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter
of the 7th December 1946 enclosing the text of a Memorandum of Under-
standing between GREAT BRITAIN, SIAM and AUSTRALIA, regarding tin.

I beg to confirm that the Siamese Government accepts the text and agrees
to the provisions contained therein. I am addressing a separate note to the
Acting Australian Consul-General conveying a similar confirmation in relation
to the GOVERNMENT OF AUSTRALIA.

In confirmation of the understanding reached orally during recent dis-
cussions between our respective representatives, it is agreed that the following
matters will be discussed further in due course between the parties concerned
and will form the subject of a separate exchange of notes :-

(a) the penultimate sentence of paragraph 1 of the memorandum
concerning such extension of the time for completion of payments beyond
31st. March 1947 as may be agreed by the contracting parties;

(b) Item 6 of the note to paragraph 2 of the Memorandum;
(c) The question of extending the period of operation of the Tin

Commission beyond 31st. December 1946, in accordance with the pro-
vision contained in paragraph 11 of the Memorandum;

(d) The question of how the operating expenses of the Tin Commission
are to be met.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

Direck JAYANAMA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur G. H. Thompson, C. M. G.
His Britannic Majesty's Envoy

Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Bangkok
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II

Le Ministre des affaires dtrangres du Siam au Ministre de Sa Majestd britannique
t Bangkok

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANG RES

PALAIS SARANROM

No 10056/2489
Le 7 d~cembre 2489

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre en date du 7 d~cembre 1946,
par laquelle Votre Excellence m'a transmis le texte d'un M~morandum d'accord
entre la GRANDE-BRETAGNE, le SIAM et I'AuSTRALIE, relatif l'6tain.

Je confirme que le Gouvernement siamois accepte ce texte et donne son
agr~ment aux dispositions qu'il contient. Par note s~par6e, j'adresse au Consul
g6n6ral d'Australie par interim une confirmation analogue en ce qui concerne
le GOUVERNEMENT AUSTRALIEN.

II est bien entendu, ainsi que nos repr~sentants respectifs en sont convenus
verbalement au cours de leurs r6cents entretiens, que les questions 6num~r6es
ci-apr~s feront l'objet, en temps voulu, d'un nouvel examen par les parties
int~ress6es et d'un 6change de notes distinct:

a) L'avant-derni~re phrase du paragraphe 1 du M~morandum rela-
tive h une prorogation au-delh du 31 mars 1947, dans les conditions dont
les parties contractantes pourront convenir, du d~lai dans lequel les paie-
ments devront &re terminus.

b) Le point 6 de la note qui suit le paragraphe 2 du M6morandum.
c) La question de la prorogation des fonctions de la Commission

de l'6tain au-delh du 31 d~cembre 1946, conform~ment h la disposition
qui figure au paragraphe 11 du M6morandum.

d) La question du paiement des frais de fonctionnement de la Com-
mission de 1'6tain.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler a Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) Direck JAYANAMA

Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur G. H. Thompson, C.M.G.
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
Bangkok
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III

The Acting Consul-General for Australia to the Minister for Foreign Affairs of

AUSTRALIAN CONSULATE-GENERAL

124 GOTTSCHE LANE, BANGKOK

7th December 1946

Sir,

[See note I]

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration,
Your obedient servant,

(Signed) A. J. EASTMAN

His Excellency Nai Direck Jayanama
Minister for Foreign Affairs
Bangkok

IV

The Minister of Foreign Affairs of Siam to the Acting Consul-Generalfor Austraiia

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

SARANROM PALACE,

No. 10057/2489

7th. December, 2489

Sir,

[See note II]

(Signed) Direck JAYANAMA

Minister of Foreign Affairs

Monsieur A. J. Eastman
Acting Consul-General for Australia
Bangkok
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III

Le Consul gdneral d'Australie par intdrim au Ministre des affaires itrangres du
Siam

CONSULAT G]NIRAL D'AUSTRALIE

124 GOTTSCHE LANE, BANGKOK

Le 7 d6cembre 1946
Monsieur le Ministre,

[Voir note I]

Agr6ez l'assurance de la haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur
d'6tre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence l'ob6issant serviteur.

(Signi) A. J. EASTMAN

Son Excellence Nai Direck Jayanama
Ministre des affaires 6trang&es
Bangkok

IV

Le Ministre des affaires dtrangkres du Siam au Consul gjndral d'Australie par
intirim

MINISTERE DES AFFAIRES ]TRANGRES

PALAIS SARANROM

No 10057/2489

Le 7 d~cembre 2489
Monsieur le Consul g6n6ral,

[Voir note II]

(Signd) Direck JAYANAMA

Ministre des affaires 6trangres

Monsieur A. J. Eastman
Consul g~n~ral d'Australie par interim
Bangkok
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V

The Minister of the United States of America at Bangkok to the Minister of Foreign
.zfjjftt oJ k&am

BANGKOK, SIAM

No. 106
December 7, 1946

Excellency,

I have the honor to refer to the letters dated December 7, 1946, adressed
to Your Excellency by His Britannic Majesty's Minister to Siam and the Aus-
tralian Consul General at Bangkok, transmitting a Memorandum of Under-
standing setting forth proposals in regard to the procurement of tin from
Siam and the settlement of certain obligations of the Siamese Government
to Australian and other British Commonwealth mine owners, and to Your
Excellency's replies thereto dated December 7, 1946 accepting the proposals
in question.

I take pleasure in confirming to Your Excellency, that as indicated in the.
preamble to the Memorandum the Government of the United States has in
fact reached an understanding with the Governments of the United Kingdom
and the Commonwealth of Australia with respect to the provisions of the Mem-
orandum in question, copy of which is attached.

It is the hope of my Government that the Siamese Government will make
arrangements without delay for the immediate sale of exportable tin metal
and ore, the proceeds from which will assist in meeting the needs of Your
Excellency's Government for foreign exchange and should greatly benefit the
economy of Siam.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Edwin F. STANTON

His Excellency Nai Direck Jayanama
Minister for Foreign Affairs
Bangkok
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V

Le Ministre des t9tats-Unis d'Amdrique t Bangkok au Ministre des affaires
jtrangkres du Siam

BANGKOK, SIAM

NO 106
Le 7 d6cembre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux lettres en date du 7 d6cembre 1946, par
lesquelles le Ministre de Sa Majest britannique au Siam et le Consul g6nral
d'Australie h Bangkok ont communiqu6 A Votre Excellence un M~morandum
d'accord dans lequel sont consignees des propositions relatives la fourniture
d'6tain par le Siam et au r~glement de certaines obligations du Gouvernement
siamois h l'6gard des propri6taires de mines d'Australie et d'autres parties du
Commonwealth britannique. Je me r~f~re 6galement aux r~ponses, en date du
7 d~cembre 1946, par lesquelles Votre Excellence a accept6 lesdites propositions.

Je suis heureux de confirmer h Votre Excellence que, comme il est indiqu6
dans le pr6ambule du M6morandum, le Gouvernement des tats-Unis a, en
fait, conclu un accord avec le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie, au sujet des dispositions du M~moran-
dum en question, dont copie est jointe A la pr~sente.

Mon Gouvernement esp~re que le Gouvernement siamois prendra sans
d6lai des mesures en vue de la.vente immediate du minerai d'6tain et de l'6tain
metal disponibles pour l'exportation. Le produit de ces ventes aidera le Gou-
vernement de Votre Excellence h se procurer les devises 6trang~es dont il a
besoin et devrait 6tre utile A l'6conomie du Siam.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) Edwin F. STANTON

Son Excellence Nai Direck Jayanama
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok
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No 2051. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD DE R1_CIPROCIT]1' ENTRE LA BELGIQUE ET
L'ITALIE EN MATItRE D'OCTROI DE L'EXEMPTION
TOTALE DES DROITS D'ENTRtE POUR LES MAR-
CHANDISES DESTINIEES A L'USAGE PERSONNEL DES
AGENTS CONSULAIRES DE CARRIIRRE ET POUR LES
FOURNITURES DE CHANCELLERIE. BRUXELLES, 8 ET
22 SEPTEMBRE 1952

AMBASCIATA D'ITALIA NEL BELGIO
NO 3014

Bruxelles, le 8 septembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de communiquer h Votre Excellence ce qui suit:

D'apr~s la l~gislation italienne actuellement en vigueur l'exemption totale
des droits d'entr~e peut 6tre accord6e, sous condition de r6ciprocit6, pour les
marchandises ci-apr~s :

1. Marchandises import~es directement et destin6es h l'usage personnel
de tous les agents consulaires belges de carri~re en fonctions en Italie pourvu
que les int~ress6s soient envoy6s de l'6tranger, soient citoyens belges, n'exer-
cent, en dehors de leurs fonctions, aucune autre activit6 lucrative, que leur
d6signation ait 6t6 notifi6e par la voie diplomatique au Gouvernement italien
et qu'ils aient 6t6 autoris~s h exercer leur mandat;

2. Fournitures de chancellerie envoy6es par le Gouvernement belge, ou
en son nom, ses consulats de carri~re ou honoraires en Italie.
II faut entendre par:

a) marchandises: tous produits et denr~es sans exception, import~s direc-
tement de l'6tranger, sortant d'un entrep6t plac6 sous surveillance douani~re
ou se trouvant en Italie sous r6gime de transit;

b) agents consulaires de carri~re : tous les agents consulaires de carri6re du
rang de consuls g~n6raux, consuls et vice-consuls;

IEntr' en vigueur le 22 septembre 1952, par l'6change desdites lettres. Cet Accord est applicable
aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2051. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND ITALY FOR
RECIPROCAL TREATMENT IN THE GRANT OF TOTAL
EXEMPTION FROM IMPORT DUTIES IN RESPECT OF
GOODS INTENDED FOR THE PERSONAL USE OF
ESTABLISHED CONSULAR OFFICIALS AND OF EM-
BASSY EQUIPMENT. BRUSSELS, 8 AND 22 SEPTEMBER
1952

ITALIAN EMBASSY IN BELGIUM

No. 3014
Brussels, 8 September 1952

Your Excellency,

I have the honour to apprise you of the following:

Under Italian legislation as at present in force total exemption from im-
port duty may be granted, subject to reciprocity, for the import of goods as
follows :

1. Goods imported direct and intended for the personal use of established
Belgian consulate officials holding office in Italy provided that the persons
concerned have come from abroad, are Belgian nationals, do not pursue any
gainful employment outside their official functions, provided also that notifi-
cation of their appointment has been sent to the Italian Government through
the diplomatic channel and that they have been properly authorized to carry
out their mission;

2. Embassy equipment sent by the Belgian Government, or on its behalf,
to its established or unpaid consular staff in Italy.
It is to be understood that:

(a) goods means all articles and commodities without exception imported
direct from abroad, taken out of a warehouse placed under customs supervision
or imported into Italy under the transit system;

(b) established consular officials means all consular officials of the rank of
Consul-General, Consul or Vice-Consul;

Came into force on 22 September 1952, by the exchange of the said letters. This Agreement

is applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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c) usage personnel: l'usage par l'int6ress6 et par les membres de son m6-
nage (femme et enfants mineurs c6libataires vivant sous le m~me toit);

d) fournitures de chancellerie:

1) les embl~mes officiels (drapeaux, sceaux, 6cussons et autres objets du
m~me genre);

2) les documents officiels (registres de chancellerie, documents de toute
espbce pour autant qu'ils portent des mentions imprimdes leur donnant
un caractbre officiel);

3) les mobiliers de bureau (bureaux, tables, sibges, armoires, coffres-fort,
machines h 6crire et h calculer, tapis, rideaux, stores, etc.);

4) Les fournitures de bureau (papiers, enveloppes, carnets, ciseaux,
crayons, plumes, gommes, tampons, ficelle, encre, attaches, etc.).

Il va de soi que les agents consulaires de carribre belges pourront, lorsqu'ils
viendront prendre possession de leurs postes, introduire en franchise de tous
droits et taxes, leurs objets mobiliers de toute esp6ce portant des traces ap-
parentes d'usage.

& tant donn6 que l'exemption totale des droits d'entr6e ne peut-6tre con-
sentie dans les cas vis6s plus haut que sous conditions de reciprocit6, je prie
Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre si le Gouvernement belge
est dispos6 h faire b6n6ficier des m~mes avantages les agents consulaires de la
R6publique italienne en fonctions en Belgique.

Dans l'affirmative, la pr6sente Note et la r6ponse de Votre Excellence
seront consid~r6es comme constatant l'accord de nos deux Gouvernements en
cette matibre dans le sens indiqu6 ci-dessus.

Si Votre Excellence n'y voyait pas d'objection ces avantages pourraient
6galement 6tre accord6s dans les protectorats, colonies, possessions ou terri-
toires d'outre-mer soumis A la souverainet6 ou l'autorit6 des Parties contrac-
tantes.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Ex-
cellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

U. GRAzzi

A Son Excellence Monsieur Paul Van Zeeland
Ministre des affaires 6trangres
Bruxelles

No. 2051
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(c) personal use means use by the official concerned and the members of
his household (wife and unmarried children under age living in the same house);

(d) Embassy equipment means:

(1) official emblems (flags, seals, coats of arms and other articles of the
same kind);

(2) official documents (Embassy records, and documents of all kinds pro-
vided they bear a stamp giving them an official character);

(3) office furniture (desks, tables, chairs, cupboards, safes, typewriters and
calculating machines, carpets, curtains, blinds, etc);

(4) office supplies (paper, envelopes, notebooks, scissors, pencils, pens,
india rubbers, blotters, string, ink, paper-clips, etc.).

Needless to say, established Belgian consular officials may, upon arrival
to take up their posts, bring in free from all taxes and duties, personal possessions
of all kinds which bear clear evidence of use.

On the understanding that total exemption from import duties as set
forth above can be granted only subject to reciprocity, I beg you to inform me
whether the Belgian Government is prepared to grant the same privileges to
consular officials of the Italian Republic holding posts in Belgium.

Should that be so, the present Note and your reply shall be regarded as
forming an agreement between our two Governments in this matter, as set
forth above.

Unless you have any objection, such privileges might also be granted in
respect of protectorates, colonies, possessions or overseas territories owing
allegiance to or under the authority of the Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) U. GRAZZI

His Excellency Mr. Paul Van Zeeland
Minister of Foreign Affairs
Brussels

N- 2051
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II
A. -Personnel Ext~rieur. - NO 95/107 22. 9. 1952

Monsieur l'Ambassadeur,
j'ai eu Fhonneur de recevoir ia lettre du 8 septembre courant, no 3014,

par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que Son Gouverne-
ment 6tait pr~t h accorder, sous condition de r6ciprocit6, l'exemption totale des
droits d'entr~e :

1. pour les marchandises import~es directement et destin6es h l'usage
personnel de tous les agents consulaires belges de carri6re en fonctions en Italie
pourvu que les int6ress6s soient envoy6s de l'&ranger, soient citoyens belges,
n'exercent, en dehors de leurs fonctions, aucune autre activit6 lucrative, que
leur d~signation ait t6 notifi6e par la voie diplomatique au Gouvernement
italien et qu'ils aient 6t6 autoris~s i exercer leur mandat;

2. pour les fournitures de chancellerie envoy~es par le Gouvernement
belge, ou en son nom, ses Consulats de carri~re ou honoraires en Italie.
En cons6quence:
1. tous les agents consulaires italiens de carri~re en fonctions en Belgique
b~n~ficieront dor~navant de l'exon~ration du paiement des droits d'entr6e pour
les marchandises destin6es A leur usage personnel, pourvu qu'ils se trouvent
dans les m~mes conditions que les agents consulaires belges de carri6re en
fonctions en Italie, en faveur desquels cette exemption est consentie;
2. Les fournitures de chancellerie envoy~es par le Gouvernement italien, ou
en son nom, A ses consulats en Belgique b6n6ficieront dor6navant de l'exon6-
ration du paiement des droits d'entre.

Les avantages mentionn6s dans la lettre pr6cit6e de Votre Excellence,
concernant l'admission des objets mobiliers de toute esp~ce portant des traces
apparentes d'usage seront accord6s dans les m6mes conditions aux agents
consulaires italiens de carri~re venant prendre possession de leurs postes.

I1 est entendu que la note pr6cit6e de Votre Excellence et la pr6sente note
sont consid~r~es comme constatant l'accord de nos deux Gouvernements en
cette mati~re, dans le sens indiqu6 ci-dessus. Ces avantages seront 6galement
accord6s dans les protectorats, colonies, possessions ou territoires d'outre-mer
soumis i la souverainet6 ou l'autorit6 des Parties contractantes.

Ces dispositions pourront 6tre d~nonc6es ou modifi6es lorsque l'une des
Parties en exprimera le d~sir.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler , Votre
Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) VAN ZEELAND
[SCEAU]

A Son Excellence Monsieur Umberto Grazzi
Ambassadeur d'Italie

h Bruxelles

No. 2051
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II
A. - External Staff. - 95/107 22. 9. 1952

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 3014 of 8 Sep-

tember, in which you were so good as to inform me that your Government is
prepared to grant, subject to reciprocity, total exemption from import duties as
follows :

1. Goods imported direct and intended for the personal use of established
Belgian consulate officials holding office in Italy provided that the persons con-
cerned have come from abroad, are Belgian nationals, do not pursue any gainful
employment outside their official functions, provided also that notification of
their appointment has been sent to the Italian Government through the diplo-
matic channel and that they have been properly authorized to carry out their
mission;

2. Embassy equipment sent by the Belgian Government, or on its behalf,
to its established or unpaid consular staff in Italy.
Accordingly :
1. All established Italian consular officials holding office in Belgium shall hence-
forth enjoy exemption from the payment of import duties on goods intended
for their personal use provided that they are in the same position as established
Belgian consular officials holding office in Italy, to whom this exemption has
been granted;
2. Embassy equipment sent by the Italian Government, or on its behalf, to its
consulates in Belgium, shall henceforth enjoy exemption from the payment of
import duties.

The privileges mentioned in your letter with regard to the admission of
personal possessions of all kinds bearing clear evidence of use, shall be granted
under the same conditions to established Italian consular officials upon arrival
to take up their posts.

It is understood that your Note and this reply shall be regarded as forming
an agreement between our two Governments in this matter, as set forth above.
These privileges shall also be granted in respect of protectorates, colonies,
possessions or overseas territories owing allegiance to or under the authority of
the Contracting Parties.

These provisions may be denounced or modified should one of the Parties
so desire.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VAN ZEELAND
[SEAL]

His Excellency Mr. Umberto Grazzi
Italian Ambassador
Brussels

N- 2051
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No. 2052. CONVENTION' ESTABLISHING A CUSTOMS CO-
OPERATION COUNCIL. SIGNED AT BRUSSELS, ON
15 DECEMBER 1950

The Governments signatory to the present Convention,
Considering it advisable to secure the highest degree of harmony and uni-

formity in their customs systems and especially to study the problems inherent
in the development and improvement of customs technique and customs
legislation in connection therewith,

Convinced that it will be in the interests of international trade to promote
co-operation between Governments in these matters, bearing in mind the eco-
nomic and technical factors involved therein,

Have agreed as follows :

Article I

A Customs Co-operation Council (hereinafter referred to as " the Council ")
is hereby set up.

Article II

(a) The Members of the Council shall be:
(i) the Contracting Parties to the present Convention;

(ii) the Government of any separate customs territory which is proposed
by a Contracting Party having responsibility for the formal conduct
of its diplomatic relations, which is autonomous in the conduct of its
external commercial relations and whose admission as a separate Mem-
ber is approved by the Council.

I In accordance with articles XVII and XVIII the convention came into force on 4 November
1952, the date of deposit with the Belgian Ministry of Foreign Affairs of the seventh instrument
of ratification, with respect to the following ratifying or acceding States which deposited their
instruments of ratification or accession on the dates indicated :

TurkeyO .............. 6 June 1951 United Kingdom of Great
Norway .............. 6 August 1951- Britain and Northern
Denmark .............. 19 October 1951 Ireland ............ 12 September 1952
Greece ................ 10 December 1951 Ireland* ............. 23 September f952
Spain* ............... 13 July 1952 France ............... 6 October 1952

Spanish Colonies Sweden ............. 17 October 1952
Spanish Zone of Federal Republic of Ger-
Morocco many .............. 4 November 1952

and thereafter on the respective dates of deposit of the instrument of ratification or accession with
respect to the following States :
Italy ................. 20 November1952 Switzerland* ......... 19 December 1952
Belgium ............... 11 December1952

* Indicates accession.
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NO 2052. CONVENTION' PORTANT CR]EATION D'UN CON-
SEIL DE COOPIRATION DOUANItRE. SIGNI E A
BRUXELLES, LE 15 D]CEMBRE 1950

Les Gouvernements signataires de la pr6sente Convention,
Consid6rant qu'il convient d'assurer leurs r6gimes douaniers le plus haut

degr6 d'harmonisation et d'uniformit6, et sp6cialement d'6tudier les probl6mes
inh6rents au d6veloppement et au progr6s de la technique douani6re et la legis-
lation y aff6rente,

Convaincus qu'il y aurait int6rt pour le commerce international promou-
voir entre les Gouvernements la coop6ration en ces mati res, compte tenu la
fois des facteurs 6conomiques et de la technique douani6re qu'elle comporte,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

I1 est cr66 un Conseil de Coop6ration douani6re d6nomm6 ci-apr6s (( Con-
seil a.

Article H

(a) Sont Membres du Conseil:
(i) les Parties Contractantes a la pr6sente Convention;
(ii) le Gouvernement de tout territoire douanier autonome en ce qui

concerne ses relations commerciales ext6rieures qui est propos6 par la
Partie Contractante ayant la responsabilit6 officielle des relations diplo-
matiques du dit territoire et dont l'admission en tant que membre
distinct est agr66e par le Conseil.

1 Conform~ment & ses articles XVII et XVIII, ]a Convention est entr6e en vigueur le 4 no-
vembre 1952, date du d6p6t aupr~s du Minist~re des Affaires 6trang~res de Belgique du septi~me
instrument de ratification, a l'6gard des P-tats 6num6r~s ci-apr~s ayant ratifi6 la Convention ou y
ayant adh6r6, et qui ont d6pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh6sion aux dates indiqu6es
ci-dessous :
Turquie* ............ 6 juin 1951 Royaume-Uni de Grande-
Norv~ge ............. 6 aofit 1951 Bretagne et d'Irlande
Danemark ............ 19 octobre 1951 du Nord ............ 12 septembre 1952
Grace ................. 10 d6cembre 1951 Irlande* ............. 23 septembre 1952
Espagne* ............ 13 juillet 1952 France ............... 6 octobre 1952

Colonies espagnoles Suede ............... 17 octobre 1952
Zone espagnole du R6publique f6d~rale d'A1-

Maroc lemagne ............. 4 novembre 1952

et, ult~rieurement, aux dates respectives du d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion, A
l'6gard des l&tats suivants :
Italie ................. 20 novembre 1952 Suisse* ............... 19 d6cembre 1952
Belgique .............. .11 d6cembre 1952

* Indique qu'il s'agit d'une adhesion.
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(b) Any Government of a separate customs territory, which is a Member
of the Council under paragraph (a) (ii) above, shall cease to be a Member on notif-
ication to the Council of the withdrawal of its membership by the Contracting
Party having responsibility for the formal conduct of its diplomatic relations.

(c) Each Member shall nominate one delegate and one or more alternates
to be its representatives on the Council. These representatives may be assisted
by advisers.

(d) The Council may admit representatives of non-member Governments
or of international organisations in the capacity of observers.

Article III

The functions of the Council shall be :
(a) to study all questions relating to co-operation in customs matters which

the Contracting Parties agree to promote in conformity with the general purposes
of the present Convention;

(b) to examine the technical aspects, as well as the economic factors related
thereto, of customs systems with a view to proposing to its Members practical
means of attaining the highest possible degree of harmony and uniformity;

(c) to prepare draft Conventions and amendments to Conventions and to
recommend their adoption by interested Governments;

(d) to make recommendations to ensure the uniform interpretation and
application of the Conventions concluded as a result of its work as well as those
concerning the Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs
and the Valuation of Goods for Customs Purposes prepared by the European
Customs Union Study Group and, to this end, to perform such functions as
may be expressly assigned to it in those Conventions in accordance with the pro-
visions thereof;

(e) to make recommendations, in a conciliatory capacity, for the settlement of
disputes concerning the interpretation or application of the Conventions referred
to in paragraph (d) above in accordance with the provisions of those Conven-
tions; the parties in dispute may agree in advance to accept the recommendations
of the Council as binding;

(f) to ensure the circulation of information regarding customs regulations
and procedures;

(g) on its own initiative or on request, to furnish to interested Governments
information or advice on customs matters within the general purposes of the
present Convention and to make recommendations thereon;

(h) to co-operate with other inter-governmental organisations as regards
matters within its competence.

No. 2052
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(b) Tout Gouvernement d'un territoire douanier distinct, Membre du Con-
seil en vertu du paragraphe (a) (ii) ci-dessus, cessera d'6tre Membre du Conseil
sur notification faite au Conseil de son retrait par la Partie Contractante qui
assume la responsabilit6 officielle de ses relations diplomatiques.

(c) Chaque Membre du Conseil nomme un d~l6gu6 et un ou plusieurs d16-
gu~s suppliants pour le representer au Conseil. Ces d~l6gu6s peuvent etre assis-
t6s de conseillers.

(d) Le Conseil peut admettre en son sein, en qualit6 d'observateurs, des
repr~sentants de pays non membres ou d'organismes internationaux.

Article III

Le Conseil est charg6 :
(a) d'6tudier toutes questions relatives h la coop6ration douani6re que les

Parties Contractantes sont convenues de promouvoir conform~ment aux objec-
tifs g~n6raux de la pr6sente Convention;

(b) d'examiner les aspects techniques des regimes douaniers ainsi que les
facteurs 6conomiques qui s'y rattachent en vue de proposer h ses Membres des
moyens pratiques pour obtenir le plus haut degr6 d'harmonisation et d'unifor-
mit6;

(c) d'6laborer des projets de convention et d'amendements aux conventions
ainsi que d'en recommander l'adoption aux Gouvernements int~ress6s;

(d) de faire des recommandations pour assurer l'interpr~tation et l'appli-
cation uniformes des conventions conclues i la suite de ses travaux ainsi que de
la Convention sur la Nomenclature pour la Classification des Marchandises
dans les Tarifs douaniers et de la Convention sur la Valeur en Douane des Mar-
chandises 6labor~es par le Groupe d'Rtudes pour 'Union Douani~re Europ~enne
et, A cette fin, de remplir les fonctions qui lui seraient express~ment assign6es
par les dispositions des dites Conventions;

(e) de faire des recommandations en tant qu'organisme de conciliation pour
le r~glement des diff6rends qui viendraient surgir au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application des Conventions vis~es au paragraphe (d) ci-dessus, confor-
m6ment aux dispositions des dites Conventions; les parties int~ress~es peuvent,
d'un commun accord, s'engager par avance A se conformer h la recommandation
du Conseil;

(f) d'assurer la diffusion des renseignements concernant la r~glementation
et la technique douani~res;

(g) de fournir aux Gouvernements int6ress6s, d'office ou A leur demande,
des renseignements ou des avis sur les questions douani~res rentrant dans le
cadre des objectifs g6nraux de la pr6sente Convention, et de faire des recomman-
dations A ce sujet;

(h) de coop6rer avec les autres organisations intergouvernementales au
sujet des mati~res relevant de sa comptence.

N- 2052
Vol. x57-xo
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Article IV

The Members of the Council shall supply to the Council any information
and documentation requested by it which is necessary for the execution of its
functions provided that no Member shall be required to divulge confidential
information, the disclosure of which would impede the enforcement of its laws,
or which would otherwise be contrary to the public interest or prejudice the
legitimate commercial interests of any enterprise, public or private.

Article V

The Council shall be assisted by a Permanent Technical Committee and a
General Secretariat.

Article VI

(a) The Council shall elect annually, from among the delegates of Me mbers
Chairman and not less than two Vice-Chairmen.

(b) It shall establish its own Rules of Procedure by a majority of not less
than two-thirds of its Members.

(c) It shall establish a Nomenclature Committee as provided in the Con-
vention on Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs and
a Valuation Committee as provided in the Convention on the Valuation of Goods
for Customs Purposes. It shall also establish such other committees as may be
desirable for the purposes of the Conventions referred to in Article III (d) or for
any other purpose within its competence.

(d) It shall determine the tasks to be assigned to the Permanent Technical
Committee and the powers to be delegated to it.

(e) It shall approve its annual budget, control its expenditure and give
such directions as it may consider desirable regarding its finances to the General
Secretariat.

Article VII

(a) The headquarters of the Council shall be in Brussels.
(b) The Council, the Permanent Technical Committee and any committees

established by the Council may meet elsewhere than at the headquarters of the
Council, if the Council so decides.

(c) The Council shall meet at least twice a year. Its first meeting shall
take place not later than three months after the entry into force of the present
Convention.

Article VIII

(a) Each Member of the Council shall have one vote except that a Member
shall not have a vote on any question relating to the interpretation, application

No. 2052
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Article IV

Les Membres du Conseil fourniront t celui-ci, sur sa demande, les rensei-
gnements et la documentation n6cessaires t l'accomplissement de sa mission;
toutefois, aucun Membre du Conseil ne sera tenu de fournir des informations
confidentielles dont la divulgation entraverait l'application de la loi, serait
contraire A l'int~r~t public ou porterait pr6judice aux int~r~ts commerciaux lgi-
times des entreprises publiques ou privies.

Article V

Le Conseil est assist6 d'un Comit6 technique permanent et d'un Secr6taire
gn~ral.

Article VI

(a) Le Conseil 6lit chaque annie parmi les d~l~gu~s son President et au
moins deux Vice-Pr6sidents.

(b) II 6tablit son r~glement int~rieur I la majorit6 des deux tiers de ses
Membres.

(c) II institue un Comit6 de la Nomenclature, conform6ment aux disposi-
tions de la Convention sur la Nomenclature pour la classification des Marchan-
dises dans les Tarifs douaniers, ainsi qu'un Comit6 de la Valeur, conform6ment
aux dispositions de la Convention sur la Valeur en douane des Marchandises.
I1 peut en outre instituer tous autres comit~s qu'il juge n~cessaires pour l'appli-
cation des Conventions vis6es h l'article III (d), ou pour tout autre objet relevant
de sa comptence.

(d) II fixe les t~ches imparties au Comit6 technique permanent et les pou-
voirs qu'il lui d~l~gue.

(e) II approuve le budget annuel, contr6le les d6penses et donne au Secr&
tariat gn6ral les directives n~cessaires en ce qui concerne ses finances.

Article VII

(a) Le si~ge du Conseil est fix6 A Bruxelles.
(b) Le Conseil, le Comit6 technique permanent et les Comit~s cr6s par le

Conseil peuvent se r6unir en un lieu autre que le si6ge du Conseil, si celui-ci en
d~cide ainsi.

(c) Le Conseil se r~unit au moins deux fois par an; sa premi~re r6union
aura lieu au plus tard trois mois apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion.

Article VIII

(a) Chaque Membre du Conseil dispose d'une voix; toutefois aucun Mem-
bre ne peut participer au vote sur les questions relatives A l'interpr~tation et A
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or amendment of any of the Conventions referred to in Article III (d) which is in
force and which does not apply to that Member.

(b) Except as provided in Article VI (b) the decisions of the Council shall be
taken by a majority of two-thirds of the Members present and entitled to vote.
The Council shall not take a decision on any matter unless more than half of the
Members entitled to vote on that matter are present.

Article IX

(a) The Council shall establish such relations with the United Nations, its
principal organs, subsidiary bodies and specialised agencies, and any other inter-
governmental organisations, as may best assure collaboration in the achieve-
ment of their respective tasks.

(b) The Council may make arrangements necessary to facilitate consultation
and co-operation with non-governmental organisations interested in matters
within its competence.

Article X

(a) The Permanent Technical Committee shall be composed of represen-
tatives of the Members of the Council. Each Member of the Council may
nominate one delegate and one or more alternates to be its representatives on
the Committee. Representatives shall be officials specialised in technical cus-
toms matters. They may be assisted by experts.

(b) The Permanent Technical Committee shall meet not less than four
times a year.

Article XI

(a) The Council shall appoint a Secretary General and a Deputy Secretary
General whose functions, duties, conditions of service and terms of office shall
be determined by the Council.

(b) The Secretary General shall appoint the staff of the General Secretariat.
The establishment and staff regulations shall be approved by the Council.

Article XII

(a) Each Member shall bear the expenses of its own delegation to the
Council, to the Permanent Technical Committee and to any committees of the
Council.

(b) The expenses of the Council shall be borne by its Members in accord-
ance with a scale to be determined by the Council.

(c) The Council may deprive of its voting rights any Member which does
not pay its contribution within three months of being notified of the amount
thereof.
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l'application des conventions en vigueur, vis~es A Particle III (d) ci-dessus qui ne
lui sont pas applicables, ni sur les amendements relatifs h ces conventions.

(b) Sous reserve de l'article VI (b), les d~cisions du Conseil sont prises A
la majorit6 des deux tiers des Membres presents ayant voix ddlib~rative. Le Con-
seil ne peut valablement se prononcer sur une question que si plus de la moiti6
de ses Membres ayant voix ddlib6rative en ce qui concerne cette question sont
repr6sent6s.

Article IX

(a) Le Conseil 6tablit avec les Nations Unies, leurs organes principaux et
subsidiaires, leurs institutions spdcialisdes, ainsi qu'avec tous autres organismes
intergouvernementaux, toutes relations propres h assurer une collaboration
dans la poursuite de leurs missions respectives.

(b) Le Conseil peut conclure les arrangements propres h faciliter les consul-
tations et la coopdration avec les organisations non gouvernementales int~ress6es
h des questions relevant de sa comptence.

Article X

(a) Le Comit6 technique permanent est compos6 de repr6sentants des
Membres du Conseil. Chaque Membre du Conseil peut nommer un d6lgu6 et
un ou plusieurs ddlgu~s suppl~ants pour le representer au Comit6. Les repr6-
sentants sont des fonctionnaires sp~cialis~s dans les questions de technique
douanire. Ils peuvent 6tre assist~s d'experts.

(b) Le Comit6 technique permanent se r~unit au moins quatre fois par an.

Article XI

(a) Le Conseil nomme le Secr~taire g~ndral et un Secrdtaire g6n6ral adjoint
et d~termine leurs attributions, leurs obligations, leur statut administratif et la
dur6e de leurs fonctions.

(b) Le Secr6taire g6n6ral nomme le personnel administratif du Secr6tariat
g~ndral. Les effectifs et le statut de ce personnel sont soumis h l'approbation du
Conseil.

Article XII

(a) Chaque Membre du Conseil assume les d6penses de sa propre d6l-
gation au Conseil, au Comit6 technique permanent et aux comit~s cr66s par le
Conseil.

(b) Les d6penses du Conseil sont support~es par ses Membres et r~parties
suivant le bar~me fix6 par le Conseil.

(c) Le Conseil peut suspendre le droit de vote de tout Membre qui ne
s'acquitterait pas ses obligations financi6res dans un d~lai de trois mois apr~s
que le montant de sa contribution lui ait 6t6 notifi6.
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(d) Each Member shall pay its full annual contribution for the financial
year during which it becomes a Member of the Council and for the financial
year during which its notice of withdrawal becomes effective.

Article XIII

(a) The Council shall enjoy, in the territory of each of its Members, such
legal capacity, as defined in the Annex to the present Convention, as may be
necessary for the exercise of its functions.

(b) The Council, the representatives of Members, the advisers and experts
appointed to assist them, and the officials of the Council shall enjoy the privi-
leges and immunities specified in the Annex to the present Convention.

(c) The Annex to the present Convention shall form an integral part thereof,
and any reference to the Convention shall be deemed to include a reference to
the Annex.

Article XIV

The Contracting Parties accept the provisions of the Protocol concerning
the European Customs Union Study Group opened for signature at Brussels on
the same date as the present Convention. In determining the scale of contri-
'butions provided for in Article XII (b), the Council shall take into consideration
membership of the Study Group.

Article XV

The present Convention shall be open for signature until 31st March, 1951.

Article XVI

(a) The present Convention shall be subject to ratification.
(b) Instruments of ratification shall be deposited with the Belgian Ministry

of Foreign Affairs, which shall notify all signatory and acceding Governments
and the Secretary General of each such deposit.

Article XVII

(a) When instruments of ratification have been deposited by seven of the
signatory Governments, the present Convention shall come into force between
them.

(b) For each signatory Government ratifying thereafter the present Con-
vention shall come into force upon deposit of its instrument of ratification.

Article XVIII

(a) The Government of any State which is not a signatory to the present
Convention may accede thereto as from 1st April, 1951.
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(d) Chaque Membre du Conseil est tenu de verser int6gralement sa quote-
part annuelle dans les d~penses de 1'exercice au cours duquel il est devenu Mem-
bre du Conseil ainsi que celui au cours duquel son retrait devient effectif.

Article XIII

(a) Le Conseil jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, de la capa-
cit6 juridique n6cessaire h 1'exercice de ses fonctions, telle qu'elle est d6finie
'Annexe de la pr6sente Convention.

(b) Le Conseil, les repr6sentants de ses Membres, les conseillers et experts
ddsign6s pour les seconder, les fonctionnaires du Conseil jouissent des privileges
et immunit~s d~finis A la dite Annexe.

(c) Celle-ci fait partie int6grante de la pr~sente Convention et toute r~f6-
rence la Convention s'applique 6galement i cette Annexe.

Article XIV

Les Parties Contractantes acceptent les dispositions du Protocole relatif
au Groupe d'tudes pour l'Union Douani~re Europ6enne ouvert A la signature
i Bruxelles i la meme date que la pr~sente Convention. Pour fixer le bar~me
des contributions vis6 h 'article XII (b), le Conseil prendra en consideration
la participation de ses Membres au Groupe d' tudes.

Article XV

La pr6sente Convention sera ouverte a la signature jusqu'au 31 mars 1951.

Article XVI

(a) La pr~sente Convention sera ratifi~e.
(b) Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Ministare des

Affaires Ittrangres de Belgique qui notifiera ce d~p6t h tous les Gouvernements
signataires et adh6rents ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral.

Article XVII

(a) La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s que sept des Gou-
vernements signataires auront d~pos6 leur instrument de ratification.

(b) Pour tout Gouvernement signataire d~posant son instrument de rati-
fication ult~rieurement, la Convention entrera en vigueur h la date du d~p6t
de cet instrument de ratification.

Article XVIII

(a) Le Gouvernment de tout & tat non signataire de la pr6sente Convention
pourra y adherer h partir du ler avril 1951.
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(b) Instruments of accession shall be deposited with the Belgian Ministry
of Foreign Affairs, which shall notify all signatory and acceding Governments
and the Secretary General of each such deposit.

(c) The present Convention snail come into force for any acccdiig Govern-
ment on the deposit of its instrument of accession, but not before it comes into
force in accordance with paragraph (a) of Article XVII.

Article XIX

The present Convention is of unlimited duration, but at any time after the
expiry of five years from its entry into force under paragraph (a) of Article XVII,
any Contracting Party may withdraw therefrom. Withdrawal shall take effect
one year after the date of receipt by the Belgian Ministry of Foreign Affairs of
the notification of withdrawal. The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall
notify each withdrawal to all signatory and acceding Governments and to the
Secretary General.

Article XX

(a) The Council may recommend amendments to the present Convention
to the Contracting Parties.

(b) Any Contracting Party accepting an amendment shall notify the Belgian
Ministry of Foreign Affairs in writing of its acceptance and the Belgian Ministry
of Foreign Affairs shall notify all signatory and acceding Governments and the
Secretary General of the receipt of the notice of acceptance.

(c) An amendment shall come into force three months after receipt by the
Belgian Ministry of Foreign Affairs of notice of acceptance by all the Contrac-
ting Parties. When any amendment has been accepted by all the Contracting
Parties the Belgian Ministry of Foreign Affairs shall notify all signatory and acce-
ding Governments and the Secretary General of such acceptance and of the
date on which the amendment will come into force.

(d) After an amendment has come into force, no Government may ratify
or accede to the present Convention unless it also accepts the amendment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Brussels on the fifteenth day of December, nineteen hundred and
fifty (December 15th, 1950) in the English and French languages, both texts
being equally authentic, in a single original, which shall be deposited in the ar-
chives of the Government of Belgium which shall transmit certified copies
thereof to each signatory and acceding Government.
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(b) Les instruments d'adh~sion seront d6pos6s aupr~s du Minist~re des
Affaires trang~res de Belgique qui notifiera ce d~p6t tous les Gouvernements
signataires et adh6rents ainsi qu'au Secr6taire g~n6ral.

(c) La pr6sente Convention entrera en vigueur 1'6gard de tout Gouverne-
ment adherent la date du d~p6t de son instrument d'adh~sion mais pas avant
son entr6e en vigueur telle qu'elle est fix6e h l'Article XVII (a).

Article XIX

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit~e, mais toute
Partie Contractante pourra la d6noncer A tout moment, cinq ans apr~s son entree
en vigueur telle qu'elle est fix6e h I'Article XVII (a). La d6nonciation deviendra
effective i l'expiration d'un d~lai d'un an h compter de la date de r~ception de
la notification de d~nonciation par le Minist~re des Affaires tItrang~res de
Belgique; celui-ci avisera de cette r~ception tous les Gouvernements signataires
et adh6rents ainsi que le Secr6taire g~n~ral.

Article XX

(a) Le Conseil peut recommander aux Parties Contractantes des amende-
ments 1 la pr6sente Convention.

(b) Toute Partie Contractante acceptant un amendement notifiera par 6crit
son acceptation au Minist~re des Affaires Ittrang~res de Belgique, qui avisera
tous les Gouvernements signataires et adherents ainsi que le Secr~taire g~n~ral
de la reception de la notification d'acceptation.

(c) Un amendement entrera en vigueur trois mois apr~s que les noti-
fications d'acceptation de toutes les Parties Contractantes auront t6 reques
par le Minist~re des Affaires ttrang~res de Belgique. Lorsqu'un amendement
aura 6t6 ainsi accept6 par toutes les Parties Contractantes, le Minist~re des
Affaires ttrang~res de Belgique en avisera tous les Gouvernements signataires
et adherents ainsi que le Secr~taire g6n~ral en leur faisant connaitre la date de
son entr6e en vigueur.

(d) Apr~s 1'entr6e en vigueur d'un amendement, aucun Gouvernement ne
pourra ratifier la pr~sente Convention ou y adh6rer sans accepter 6galement
cet amendement.

EN FOI DE QUOI les Soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Bruxelles, le quinze d6cembre mil neuf cent cinquante (15 d~cembre
1950) en langue franqaise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi, en un seul original qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement
beige qui en ddivrera des copies certifi~es conformes h tous les Gouvernements
signataires et adherents.
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Pour l'Allemagne: For Germany:

V. MALTZAN

Pour l'Autriche: For Austria:

Pour la Belgique: For Belgium:

Paul VAN ZEELAND

Pour le Danemark: For Denmark:

Bent FALKENSTJERNE

J. DE HAUTECLOCQUE

Pour la Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord:

For Great Britain
and Northern Ireland:

J. H. LE ROUGETEL

D. CAPSALIS

Pour l'Irlande: For Ireland:
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Pour la France: For France:

Pour la Grce: For Greece:
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Pour l'Islande: For Iceland:

P6tur BENEDIKTSSON

Pasquale DIANA

Pour le Luxembourg: For Luxembourg:

Robert ALS

Pour la Norvhge: For Norway:

Johan Georg RAEDER

Pour les Pays-Bas: For the Netherlands:

G. BEELAERTS VAN BLOKLAND

Pour le Portugal: For Portugal:

Eduardo VIEIRA LEITAO

Pour la Suede: For Sweden:

G. DE REUTERSKIOLD

Pour la Suisse: For Switzerland:

Pour la Turquie: For Turkey:
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ANNEX

LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL

Article I

DEFINITIONS

Section 1

In this Annex:

(i) For the purposes of Article III, the words " property and assets " shall also include
property and funds administered by the Council in furtherance of its constitutional
functions;

(ii) For the purposes of Article V, the expression " representatives of Members " shall
be deemed to include all representatives, alternates, advisers, technical experts
and secretaries of delegations.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY

Section 2

The Council shall possess juridical personality. It shall have the capacity:

(a) to contract,
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property,
(c) to institute legal proceedings.

In these matters the Secretary General shall act on behalf of the Council.

Article III

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 3

The Council, its property and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

Section 4

The premises of the Council shall be inviolable.
The property and assets of the Council, wherever located and by whomsoever

held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative
action.

Section 5

The archives of the Council and in general all documents belonging to it or held
by it, shall be inviolable, wherever located.
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ANNEXE

CAPACITt JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNIT]S DU CONSEIL

Article I

DbFINITIONS

Section 1

Pour 'application de la pr~sente Annexe :
(i) Aux fins de l'Article III, les mots (i biens et avoirs s'appliquent 6galement aux

biens et fonds administr~s par le Conseil dans 1'exercice de ses attributions orga-
niques;

(ii) Aux fins de 'Article V, 1'expression s(repr~sentants des membres ) est consid~re
comme comprenant tous les repr~sentants, repr~sentants supplants, conseillers,
experts techniques et secr~taires de d~lgations.

Article H

PERSONNALITA JURIDIQUE

Section 2

Le Conseil poss~de la personnalit6 juridique. II a la capacit :

(a) de contracter,
(b) d'acqu~rir et de disposer des biens immobiliers et mobiliers,
(c) d'ester en justice.

En ces mati~res, le Secr~taire g~nral repr~sente le Conseil.

Article III

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Section 3

Le Conseil, ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, jouissent de Timmunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oi il y a
express6ment renonc6 dans un cas particulier. II est entendu toutefois que la renonciation
ne peut s'6tendre h des mesures d'ex6cution.

Section 4

Les locaux du Conseil sont inviolables.
Ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6ten-

teur, sont exempts de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute
autre forme de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

Section 5

Les archives du Conseil et, d'une manire g6n6rale, tous les documents lui apparte-
nant ou d6tenus par lui, sont inviolables en quelque endroit qu'ils se trouvent.
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Section 6

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) the Council may hold currency of any kind and operate accounts in any currency;

(b) the Council may freely transfer its funds from one country to another or within
any country and convert any currency held by it into any other currency.

Section 7

The Council shall, in exercising its rights under section 6 above, pay due regard
to any representations made by any of its Members and shall give effect to such repre-
sentations in so far as it considers that this can be done without detriment to the interests
of the Council.

Section 8

The Council, its assets, income and other property shall be:

(a) exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Council will
not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public
utility services;

(b) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the Council for its official use;
it is understood, however, that articles imported under such exemption will not be sold
in the country into which they are imported, except under conditions agreed by the
Government of that country;

(c) exempt from all customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of its publications.

Section 9

While the Council will not, as a general rule, claim exemption from excise duties
and from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the
price to be paid, nevertheless when the Council is making important purchases for
official use of property on which such duties and taxes have been charged or are char-
geable, Members of the Council will, whenever possible, make appropriate administrative
arrangements for the remission or return of the amount of duty or tax.

Article IV

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Section 10

The Council shall enjoy, in the territory of each of its Members, for its official
communications, treatment not less favourable than that accorded by that Member to
any other Government including the latter's diplomatic mission, in the matter of priori-
ties, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone,
and other communications, and press rates for information to the press and radio.
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Section 6

Sans tre astreint h aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers:

(a) le Conseil peut d~tenir des devises de toute nature et avoir des comptes en
n'importe quelle monnaie;

(b) le Conseil peut transf~rer librement ses fonds d'un pays dans un autre ou h
l'int~rieur d'un pays quelconque et convertir toutes devises d6tenues par lui en toute
autre monnaie.

Section 7

Dans l'exercice des droits qui lui sont accord~s en vertu de la section 6 ci-dessus,
le Conseil tiendra compte de toutes representations qui lui seraient faites par l'un de
ses Membres et y fera droit dans la mesure ohi il estimera pouvoir y donner suite sans
porter prejudice h ses propres int~r~ts.

Section 8

Le Conseil, ses avoirs, revenus et autres biens sont

(a) exon~r~s de tout imp6t direct. II est entendu toutefois que le Conseil ne deman-
dera pas l'exon~ration d'imp6ts constituant la simple r~mun~ration de services d'utilit6
publique;

(b) exon~r~s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'im-
portation ou d'exportation l'6gard d'objets import~s ou export~s par le Conseil pour
son usage officiel. I1 est entendu toutefois que les articles ainsi import~s en franchise
ne seront pas vendus sur le territoire du pays dans lequel ils auront Wt- introduits, k
moins que ce ne soit k des conditions agr6es par le Gouvernement de ce pays;

(c) exon~r~s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions h
l'6gard de ses publications.

Section 9

Bien que le Conseil ne revendique pas, en r~gle g~n~rale, l'exon~ration des droits
d'accise et des taxes la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers,
cependant quand il effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix
comprend des droits et taxes de cette nature, les membres du Conseil prendront, chaque
fois qu'il leur sera possible, les arrangements administratifs appropri~s en vue de la
remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article IV

FACILITS DE COMMUNICATIONS

Section 10

Le Conseil jouira, pour ses communications officielles, sur le territoire de chacun
de ses Membres, d'un traitement non moins favorable que le traitement accord6 par ce
Membre h tout autre Gouvemement, y compris h sa mission diplomatique, en matire
de priorit~s, tarifs et taxes sur le courrier, les cfblogrammes, t~l~grammes, radiot~l6-
grammes, tdl~photos, communications t~l~phoniques et autres, communications, ainsi
qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations h la presse et h la radio.
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Section 11

No censorship shall be applied to the official correspondence and other official
communications of the Council.

Nothing in this section shall be construed to preclude the adoption of appropriate
security precautions to be determined by agreement between the Council and any of
its Members.

Article V

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Section 12

Representatives of Members at meetings of the Council, the Permanent Technical
Committee and committees of the Council shall, while exercising their functions and
during their journeys to and from the place of meeting, enjoy the following privileges
and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage, and in respect of words spoken or written and all acts done by them in their
official capacity, immunity from legal process of every kind;

(b) inviolability for all papers and documents;
(c) the right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or

in sealed bags;
(d) exemption in respect of themselves and their spouses from.immigration restric-

tions or aliens' registration in the State which they are visiting or through which they
are passing in the exercise of their functions;

(e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to members of comparable rank of diplomatic missions.

Section 13

In order to secure for the representatives of Members at meetings of the Council,
the Permanent Technical Committee and committees of the Council complete freedom
of speech and complete independence in the discharge of their duties, the immunity
from legal process in respect of words spoken or written and all acts done by them in
discharging their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the discharge of such duties.

Section 14

Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members, not for
the personal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the inde-
pendent exercise of their functions in connexion with the Council. Consequently,
a Member not only has the right but is under a duty to waive the immunity of its repre-
sentatives in any case where, in the opinion of the Member, the immunity would impede
the course of justice, and where it can be waived without prejudice to the purpose for
which the immunity is accorded.

No. 2052



1953 Nations Unies - Recueil des Traites 149

Section 11

La correspondance officielle et les autres communications officielles du Conseil ne
pourront 6tre censur~es.

La pr~sente section ne pourra en aucune manire 6tre interprte comme interdisant
l'adoption de mesures de s~curit6 appropri~es h determiner suivant accord entre le
Conseil et Fun de ses Membres.

Article V

REPR SENTANTS DES MEMBRES

Section 12

Aux reunions du Conseil, du Comit6 technique permanent et des Comit~s du
Conseil, les repr~sentants de ses Membres, jouissent pendant l'exercice de leurs fonctions
et au cours de leurs voyages h destination ou en provenance du lieu de la reunion, des
privil~ges et immunit~s suivants:

(a) immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages personnels
et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y compris
leurs paroles et 6crits), immunit6 de toute juridiction;

(b) inviolabilit6 de tous papiers et documents;
(c) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-

dance par courriers ou par valises scell~es;
(d) exemption pour eux-m~mes et pour leur conjoint l'6gard de toutes mesures

restrictives relatives l'immigration et de toutes formalit~s d'enregistrement des &ran-
gers, dans les pays visit~s ou traverses par eux dans l'exercice de leurs fonctions;

(e) memes facilit~s en ce qui concerne les restrictions mon~taires ou de change
que celles qui sont accord6es aux repr~sentants de Gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire;

(f) m~mes immunit~s et facilit~s en ce qui conceme leurs bagages personnels que
celles qui sont accord~es aux membres de missions diplomatiques d'un rang comparable.

Section 13

En vue d'assurer auxrepr~sentants des Membres du Conseil aux reunions du Conseil,
du Comit6 technique permanent et des Comit~s du Conseil une complete libert6 de
parole et une compl~te ind~pendance dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'im-
munit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles, les 6crits ou les actes 6manant
d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions continuera leur 6tre accord~e m~me
apr~s que le mandat de ces personnes aura pris fin.

Section 14

Les privileges et immunit~s sont accord~s aux repr~sentants des Membres, non
pour leur b6n~fice personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind~pendance l'exer-
cice de leurs fonctions en ce qui concerne le Conseil. Par consequent, un Membre a non
seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunit6 de son repr~sentant dans tous
les cas oji, son avis, l'immunit6 emp&herait que justice ne soit faite et oil l'immunit6
peut &re levee sans nuire au but pour lequel elle est accord~e.
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Section 15

The provisions of sections 12 and 13 are not applicable in relation to the authorities
of a State of which the person is a national or of which he is or has been a representative.

Article VI

OFFICIALS OF THE COUNCIL

Section 16

The Council will specify the categories of officials to which this Article shall apply.

The Secretary General shall communicate to the Members of the Council the names of

the officials included in these categories.

Section 17

Officials of the Council shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and

all acts performed by them in their official capacity and within the limits of their
authority;

(b) be exempt from taxation in respect of the salaries and emoluments paid to them
by the Council;

(c) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(d) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable rank of diplomatic missions;

(e) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as officials of comparable
rank of diplomatic missions;

(f) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in question, and to return such furniture and
effects free of duty to their country of domicile on the termination of their functions.

Section 18

In addition to the privileges and immunities specified in section 17, the Secretary
General of the Council shall be accorded in respect of himself, his spouse and children
under the age of 21, the privileges, immunities, exemptions and facilities accorded to
heads of diplomatic missions in conformity w ith international law.

The Deputy Secretary General shall enjoy the privileges, immunities, exemptions
and facilities accorded to diplomatic representatives of comparable rank.

Section 19

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the Council
only and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Secretary
General shall have the right and the duty to waive the immunity of any official in any
case where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the Council. In the case of the Secretary
General, the Council shall have the right to waive the immunity.
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Section 15

Les dispositions des sections 12 et 13 ne sont pas opposables aux autorit~s de 1'ltat
dont la personne est ressortissante ou dont elle est ou a 6t6 le repr~sentant.

Article VI

FONCTIONNAIRES DU CONSEIL

Section 16

Le Conseil d~terminera les categories de fonctionnaires auxquels s'appliquent les
dispositions du present article.

Le Secrtaire g~n~ral communiquera aux Membres du Conseil les noms des fonc-
tionnaires compris dans ces categories.

Section 17

Les fonctionnaires du Conseil:

(a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux (y compris
leurs paroles et 6crits) dans l'exercice de leurs fonctions et dans la limite de leurs attri-
butions;

(b) seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont
verses par le Conseil;

(c) ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille
vivant leur charge, aux mesures restrictives relatives h l'immigration, ni aux formalit~s
d'enregistrement des 6trangers;

(d) jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privileges que
les membres des missions diplomatiques d'un rang comparable;

(e) jouiront, en p~riode de crise internationale, ainsi que leur conjoint et les membres
de leur famille vivant h leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les membres
des missions diplomatiques de rang comparable;

(f) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets i l'occasion
de leur premiere prise de fonction dans le pays intress6 et de les r~exp~dier en franchise
vers leur pays de domicile lors de la cessation de leurs fonctions.

Section 18

Outre les privileges et immunit~s pr~vus la Section 17, le Secr&aire g~n~ral du
Conseil, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son conjoint et ses enfants
mineurs, jouira des privileges, immunit~s, exemptions et facilit~s accord~s, conform6-
ment au droit international, aux chefs de missions diplomatiques.

Le Secrtaire g~n6ral adjoint jouira des privil6ges, immunit~s, exemptions et
facilit~s accord~s aux repr~sentants diplomatiques de rang comparable.

Section 19

Les privilges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires uniquement dans
l'int~rt du Conseil et non pour leur b~n~fice personnel. Le Secr~taire g~n~ral pourra et
devra lever l'immunit6 accord~e i un fonctionnaire dans tous les cas oji, son avis,
cette immunit6 empecherait que justice ne soit faite et oil l'immunit6 peut &re levee
sans porter prejudice aux int~rdts du Conseil. Seul le Conseil aura le droit de lever
l'immunit6 du Secr~taire g~n~ral.
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Article VII

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE COUNCIL

Section 20

Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) performing
missions for the Council, shall be accorded such privileges, immunities and facilities
as are necessary for the independent exercise of their functions during the period of
their missions, including the time spent on journeys in connection with their missions.
In particular they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their baggage;
(b) in respect of words spoken or written or things done by them in the performance

of their mission and within the limits of their authority, immunity from legal process
of every kind;

(c) inviolability for all papers and documents.

Section 21 -

Privileges, immunities and facilities are granted to experts in the interests of the
Council and not for the personal benefit of the individual concerned. The Secretary
General shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert in any
case where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and it
can be waived without prejudice to the interests of the Council.

Article VIII

ABUSES OF PRIVILEGES

Section 22

Representatives of Members at meetings of the Council, the Permanent Technical
Committee and committees of the Council, while exercising their functions and during
their journeys to and from the place of meeting, and officials within the meaning of
section 16 and section 20, shall not be required by the territorial authorities to leave
the country in which they are performing their functions on account of any activities
by them in their official capacity. In the case, however, of abuse of privileges of residence
committed by any such person in activities in that country outside his official functions,
he may be required to leave by the Government of that country provided that:

(i) Representatives of Members of the Council, or persons who are entitled to diplomatic
immunity under section 18, shall not be required to leave the country otherwise
than in accordance with the diplomatic procedure applicable to diplomatic envoys
accredited to that country.

(ii) In the case of an official to whom section 18 is not applicable, no order to leave
the country shall be issued other than with the approval of the Foreign Minister
of the country in question, and such approval shall be given only after consultation
with the Secretary General of the Council; and if expulsion proceedings are taken
against an official, the Secretary General of the Council shall have the right to appear
in such proceedings on behalf of the person against whom they are instituted.
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Article VII

EXPERTS EN MISSION POUR LE CONSEIL

Section 20

Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s 'Article VI), lorsqu'ils accom-
plissent des missions pour le Conseil, jouissent pendant la duroe de cette mission y
compris le temps du voyage, des privilges, immunit~s et facilit~s ncessaires pour exercer
leurs fonctions en toute ind6pendance, notamment de :

(a) l'immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention et de saisie de leurs bagages;
(b) l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux, y

compris leurs paroles et 6crits, dans 1'exercice de leurs missions et dans les limites de leurs
attributions;

(c) l'inviolabilit6 de tous papiers et documents.

Section 21

Les privileges, immunit~s et facilit~s sont accord~s aux experts dans l'int~ret du
Conseil et non leur avantage personnel. Le Secr~taire g~n~ral pourra et devra lever
l'immunit6 accord~e h un expert, dans tous les cas oii, h son avis, cette immunit6 emp~che-
rait que justice ne soit faite et o6 elle pourrait 6tre lev&e sans porter prejudice aux int6rts
du Conseil.

Article VIII

ABUS DES PRIVILGES

Section 22

Les repr~sentants des Membres aux reunions du Conseil, du Comit6 technique
permanent et des Comit~s du Conseil, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours
de leurs voyages h destination ou en provenance du lieu de reunion, ainsi que les fonc-
tionnaires visas h la section 16 et h la section 20, ne seront pas contraints par les autorit~s
territoriales de quitter le pays das lequel ils exercent leurs fonctions en raison d'activit~s
exerces par eux en leur qualit6 officielle. Toutefois, dans le cas oil une telle personne
abuserait du privilege de residence en exercant dans ce pays des activit~s sans rapport
avec ses fonctions officielles, elle pourra 6tre contrainte de quitter le pays par le Gouveme-
ment de celui-ci, sous r6serve des dispositions ci-apr~s :

(i) Les repr~sentants des Membres du Conseil ou les personnes jouissant de l'immunit6
diplomatique aux termes de la section 18 ne seront pas contraints de quitter le pays
si ce n'est conform~ment h la procedure diplomatique applicable aux envoy~s diplo-
matiques accr~dit~s dans ce pays.

(ii) Dans le cas d'un fonctionnaire auquel ne s'applique pas la section 18, aucune decision
d'expulsion ne sera prise sans l'approbation du Minist~re des Affaires Ptrangres
du pays en question, approbation qui ne sera donn~e qu'apr~s consultation avec le
Secrtaire g~n6ral du Conseil; et si une procedure d'expulsion est engag~e contre
un fonctionnaire, le Secrtaire g~n~ral du Conseil aura le droit d'intervenir dans
cette procedure pour la personne contre qui la procedure est intent&e.
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Section 23

The Secretary General shall co-operate at all times with the appropriate authorities
of Members of the Council to facilitate the proper administration of justice, secure
the observance of poiice regulations and prevent the occurrence of any abuses in connexion
with the privileges, immunities and facilities enumerated in the present Annex.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 24

The Council shall make provision for appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private character to which
the Council is a party;

(b) disputes involving any official of the Council who by reason of his official
position enjoys immunity, if immunity has not been waived in accordance with the
provisions of sections 19 and 21.

Article X

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

Section 25

The Council may conclude with any Contracting Party or Contracting Parties
supplementary agreements adjusting the provisions of the present Annex so far as that
Contracting Party or those Contracting Parties are concerned.
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Section 23

Le Secr~taire g6n~ral collaborera en tout temps avec les autorit~s comptentes des
Membres du Conseil en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer
l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner
lieu les privileges, immunit~s et facilit~s 6numr~s dans la pr~sente Annexe.

Article IX

RGLEMENT DES DIFF RENDS

Section 24

Le Conseil devra pr~voir des modes de r~glement appropri~s pour:

(a) les diff~rends en mati~re de contrats ou autres diff~rends de droit priv6 dans
lesquels le Conseil serait partie;

(b) les diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire du Conseil qui,
du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6 si cette immunit: n'a pas 6t6 lev~e
conform~ment aux dispositions des sections 19 et 21.

Article X

AccoRDs COMPLAMENTAIRES

Section 25

Le Conseil pourra conclure avec une ou plusieurs des Parties Contractantes des
accords compl~mentaires, am6nageant, en ce qui conceme cette Partie Contractante ou
ces Parties Contractantes, les dispositions de la pr~sente Annexe.
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No. 2053. INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE
NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES. DONE AT WASH-
INGTON, ON 8 FEBRUARY 1949

The Governments whose duly authorized representatives have subscribed
hereto, sharing a substantial interest in the conservation of the fishery resources
of the Northwest Atlantic Ocean, have resolved to conclude a convention for the
investigation, protection and conservation of the fisheries of the Northwest
Atlantic Ocean, in order to make possible the maintenance of a maximum
sustained catch from those fisheries and to that end have, through their duly
authorized representatives, agreed as follows

Article I

1. The area to which this Convention applies, hereinafter referred to as
"the Convention area ", shall be all waters, except territorial waters, bounded
by a line beginning at a point on the coast of Rhode Island in 710 40' west longi-
tude; thence due south to 390 00' north latitude; thence due east to 420 00' west
longitude; thence due north to 590 00' north latitude; thence due west to 440 00'
west longitude; thence due north to the coast of Greenland; thence along the
west coast of Greenland to 780 10' north latitude; thence southward to a point
in 750 00' north latitude and 730 30' west longitude; thence along a rhumb line
to a point in 690 00' north latitude and 590 00' west longitude; thence due south
to 610 00' north latitude; thence due west to 640 30' west longitude; thence due
south to the coast of Labrador; thence in a southerly direction along the coast

1 In accordance with article XV the convention came into force on 3 July 1950, upon the
deposit with the Government of the United States of America of the fourth instrument of ratifi-
cation, with respect to the following Governments which deposited their instruments of ratification
on the dates indicated :
United States of America 1 September 1949 Iceland .............. 13 February 1950
United Kingdom of Great Canada ............... 3 July 1950

Britain and Northern (The ratification by Canada of the Convention
Ireland .............. 15 December 1949 extends to Newfoundland with a reservation)*

and thereafter with respect to each of the following Governments on the date of deposit of its
inst rument of ratification, as indicated below:

-Denmark .............. 14 December 1950 Norway A.............. 2 July 1952
Spain - ................ 17 January 1952 Portugal ; ............ 19 July 1952

(with a reservation)** Italy . .............. 19 August 1952

0 " Any claims Canada may have in regard to the limits of territorial waters or to the jurisdiction over fisheries
particularly as a result of the entry of Newfoundland into Confederation, will not be prejudiced."

00 " Reserving paragraph 2 of Article I."
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2
]

NO 2053. CONVENTION INTERNATIONALE 8 POUR LES
PRCHERIES DE L'ATLANTIQUE NORD-OUEST. FAITE
A WASHINGTON, LE 8 F1RVRIER 1949

Les Gouvernements dont les Repr~sentants, diament autoris6s, ont souscrit
la pr~sente Convention, ayant un iinportant int6r~t commun A la conservation
des p~cheries de l'Oc~an Atlantique Nord-Ouest, ont d~cid6 de conclure une
Convention pr~voyant l'6tude, la protection et la conservation des p~cheries de
l'Ocean Atlantique Nord-Ouest, en vue de rendre possible le maintien constant
de prises maxima dans ces p~cheries et, h cet effet, et par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants daiment autoris6s, sont convenus de ce qui suit:

Article I

La zone h laquelle s'applique la pr6sente Convention, ci-aprbs d6nomm6e
a zone de la Convention a, comprendra toutes les eaux, A l'exception des eaux
territoriales, limit6es par une ligne partant d'un point de la c6te du Rhode-
Island situ6 au 710 40' de longitude ouest et se dirigeant plein Sud jusqu'au 390
de latitude nord; de lh plein Est jusqu'au 420 de longitude ouest; puis plein
Nord jusqu'au 590 de latitude nord; puis plein Ouest jusqu'au 440 de longitude
ouest; puis plein Nord jusqu'h la c6te du Groenland; ensuite le long de la c6te
occidentale du Groenland, jusqu'au 780 10' de latitude nord; de la vers le Sud,
jusqu'h un point situ6 au 750 de latitude nord et 730 30' de longitude ouest;
ensuite suivant une ligne de rumb jusqu'h un point situ6 au 690 de latitude nord
et 590 de longitude ouest; ensuite plein Sud jusqu'au 610 de latitude nord;

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Conform~ment i son article XV, la convention est entree en vigueur le 3 juillet 1950, date
du d~p6t aupr~s du Gouvernement des tetats-Unis d'Amrique du quatri~me instrument de ratifi-
cation, A 1'gard des Gouvernements 6num.r~s ci-apr~s, qui ont d6pos6 leurs instruments de
ratification aux dates indiqu~es ci-dessous :
Rtats-Unis d'Amrique . Ier septembre 1949 Islande .............. 13 f~vrier 1950
Royaume-Uni de Grande- Canada ............... 3 juillet 1950

Bretagne et d'Irlande du (La ratification de la Convention par le Canada
Nord ............... 15 dcembre 1949 s'6tend i Terre-Neuve avec une reserve)*

et ult~rieurement, A l'6gard de chacun des Gouvernements 6numrs ci-aprs, A la date du d6p6t
de son instrument de ratification, comme indiqu6 ci-dessous :
Danemark ............ 14 d~cembre 1950 Norvge ............. 2 juillet 1952
Espagne ............... 17 janvier 1952 Portugal ............. 19 juillet 1952

(avec une rserve)** Italie ................. 19 aoat 1952

[TRADUCTION - TRANSLATION]

*4 La ratification ne pr6juge en rien lea revendications iventuelles du Canada A l'gard des limites des eaux terri-
toriales ou des droits sur lea pecheries, r~sultant notamment de l'entrde de Terre-Neuve dans Ia Confrderation s.

0 Avec une r~serve concernant le paragraphe 2 de l'article premier.
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of Labrador to the southern terminus of its boundary with Quebec; thence
in a westerly direction along the coast of Quebec, and in an easterly and southerly
direction along the coasts of New Brunswick, Nova Scotia, and Cape Breton
Island to Cabot Strait; thence along the coasts of Cape Breton Island, Nova
Scotia, New Brunswick, Maine, New Hampshire, Massachusetts, and Rhode
Island to the point of the beginning.

2. Nothing in this Convention shall be deemed to affect adversely (pre-
judice) the claims of any Contracting Government in regard to the limits of
territorial waters or to the jurisdiction of a coastal state over fisheries.

3. The Convention area shall be divided into five sub-areas, the boundaries
of which shall be those defined in the Annex to this Convention, subject to
such alterations as may be made in accordance with the provisions of paragraph
2 of Article VI.

Article II

1. The Contracting Governments shall establish and maintain a Commis-
sion for the purposes of this Convention. The Commission shall be known
as the International Commission for the Northwest Atlantic Fisheries, herein-
after referred to as " the Commission "

2. Each of the Contracting Governments may appoint not more than three
Commissioners and one or more experts or advisers to assist its Commissioner
or Commissioners.

3. The Commission shall elect from its members a Chairman and a Vice
Chairman, each of whom shall serve for a term of two years and shall be eligible
for re-election but not to a succeeding term. The Chairman and Vice Chair-
man must be Commissioners from different Contracting Governments.

4. The seat of the Commission shall be in North America at a place to
be chosen by the Commission.

5. The Commission shall hold a regular annual meeting at its seat or at
such place in North America as may be agreed upon by the Commission.

6. Any other meeting of the Commission may be called by the Chairman
at such time and place as he may determine, upon the request of the Com-
missioner of a Contracting Government and subject to the concurrence of the
Commissioners of two other Contracting Governments, including the Commis-
sioner of a Government in North America.
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puis plein Ouest jusqu'au 640 30' de longitude ouest; ensuite plein Sud jusqu'
la c6te du Labrador; de IA le long de la c6te du Labrador, en allant vers le Sud
jusqu'A l'extr~mit6 m~ridionale de la fronti~re du Labrador avec la Province de
Qu6bec; ensuite, en direction de l'Ouest, le long de la c6te de la Province de
Qu6bec, puis en direction de l'Est et du Sud, le long des cbtes du Nouveau-
Brunswick, de la Nouvelle-tcosse, de Flile du Cap-Breton jusqu'au Dtroit de
Cabot; puis le long des c6tes de l'le du Cap-Breton, de la Nouvelle-tcosse,
du Nouveau-Brunswick, du Maine, du New-Hampshire, du Massachusetts et
du Rhode-Island jusqu'au point de d~part.

2. Rien dans la pr~sente Convention ne peut ftre interpr~t6 comme pou-
vant porter prejudice aux revendications de l'un quelconque des Gouvernements
Contractants en ce qui concerne les limites des eaux territoriales ou la juridic-
tion d'un IPtat maritime sur les pfcheries.

3. La zone de la Convention sera divis~e en cinq sous-zones dont les
limites sont dfinies dans l'Annexe h la pr6sente Convention, sous r6serve des
modifications qui pourront y 6tre apport~es conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'Article VI.

Article II

1. Les Gouvernements Contractants sont convenus de cr6er et d'assurer
le maintien d'une Commission, en vue de l'application de la pr~sente Conven-
tion. La Commission sera d6sign6e sous le nom de Commission Internationale
des P~cheries de l'Atlantique Nord-Ouest, ci-apr~s d~nomm~e ( la Commission )).

2. Chacun des Gouvernements Contractants peut nommer au plus trois
Commissaires et un ou plusieurs experts ou conseillers pour seconder son ou
ses Commissaires.

3. La Commission 6lira parmi ses membres un President et un Vice-
Pr6sident, chacun 6tant 6lu pour une p~riode de deux ans et r66ligible, except6
pour l'exercice cons~cutif. Le President et le Vice-President devront tre choisis
parmi les Commissaires de diff~rents Gouvernements Contractants.

4. Le si~ge de la Commission sera situ6 en Am~rique du Nord, A l'endroit
que choisira la Commission.

5. La Commission se r~unira r~guli~rement une fois par an h son siege, ou
tel endroit de l'Am~rique du Nord qu'aura choisi la Commission.

6. Toute autre assembl~e de la Commission peut 6tre convoqu6e par le
President A telle 6poque et en tel lieu que celui-ci fixera, i la demande d'un
Commissaire de l'un des Gouvernements Contractants, sous r~serve de l'appro-
bation des Commissaires de deux autres Gouvernements Contractants, y com-
pris le Commissaire de Fun des Gouvernements de l'Am~rique du Nord.
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7. Each Contracting Government shall have one vote which may be
cast by any Commissioner from that Government. Decisions of the Com-
mission shall be taken by a two-thirds majority of the votes of all the Contracting

8. The Commission shall adopt, and amend as occasion may require,
financial regulations and rules and by-laws for the conduct of its meetings
and for the exercise of its functions and duties.

Article III

1. The Commission shall appoint an Executive Secretary according to
such procedure and on such terms as it may determine.

2. The staff of the Commission shall be appointed by the Executive Secret-
ary in accordance with such rules and procedures as may be determined and
authorized by the Commission.

3. The Executive Secretary shall, subject to the general supervision of the
Commission, have full power and authority over the staff and shall perform
such other functions as the Commission shall prescribe.

Article IV

1. The Contracting Governments shall establish and maintain a Panel
for each of the sub-areas provided for by Article I, in order to carry out the
objectives of this Convention. Each Contracting Government participating
in any Panel shall be represented on such Panel by its Commissioner or Com-
missioners, who may be assisted by experts or advisers. Each Panel shall elect
from its members a Chairman who shall serve for a period of two years and
shall be eligible for re-election but not to a succeeding term.

2. After this Convention has been in force for two years, but not before
that time, Panel representation shall be reviewed annually by the Commission,
which shall have the power, subject to consultation with the Panel concerned,
to determine representation on each Panel on the basis of current substantial
exploitation in the sub-area concerned of fishes of the cod group (Gadiformes),
of flat-fishes (Pleuronectiformes), and of rosefish (genus Sebastes), except that
each Contracting Government with coastline adjacent to a sub-area shall have
the right of representation on the Panel for the sub-area.

3. Each Panel may adopt, and amend as occasion may require, rules of
procedure and by-laws for the conduct of its meetings and for the exercise of
its functions and duties.
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7. Chaque Gouvernement Contractant disposera d'une voix qui pourra
8tre 6mise par Pun quelconque des Commissaires de ce Gouvernement. Les
d6cisions de la Commission seront prises la majorit6 des deux tiers des votes
de tous les Gouvernements Contractants.

8. La Commission adoptera et amendera, s'il y a lieu, toutes dispositions
financi~res, r~glements et arretds n6cessaires i la conduite de ses ddbats et h
1'exercice de ses fonctions et devoirs.

Article III

1. La Commission nommera un Secr6taire Exdcutif, conformdment A la
proc6dure et aux conditions qu'elle fixera.

2. Le personnel de la Commission sera nomm6 par le Secrdtaire Ex6cutif,
conform6ment aux r6glements et h la procddure qui seront fix6s par la Com-
mission ou autorisds par elle.

3. Sous r6serve du contr6le g6n6ral de la Commission, le Secr6taire Ex6cutif
aura plein pouvoir et autorit6 sur le personnel, et remplira toutes autres fonc-
tions dont la Commission le chargera.

Article IV

1. En vue de l'application des dispositions de la Convention, les Gouverne-
ments Contractants cr~eront et assureront le maintien d'une Sous-Commission
pour chacune des sous-zones prdvues h l'Article I. Chaque Gouvernement
Contractant faisant partie d'une Sous-Commission, sera reprdsent6 dans cette
Sous-Commission par son ou ses Commissaires qui pourront ftre second6s par
des experts ou des conseillers. Chaque Sous-Commission 6lira parmi ses mem-
bres un Pr6sident qui remplira ses fonctions pendant une pdriode de deux ans
et qui sera r66ligible, except6 pour l'exercice consdcutif.

2. Apr~s que la prdsente Convention aura 6t6 en vigueur pendant deux
ans, mais pas avant l'expiration de cette pdriode, la representation dans les Sous-
Commissions sera revisde annuellement par la Commission, qui aura le pouvoir,
sous rdserve de consultation avec la Sous-Commission intdress6e, de fixer la
representation dans chaque Sous-Commission sur la base de l'exploitation
relle et normale dans la sous-zone correspondante, de la p&he des poissons
du groupe des morues (gadiformes); des poissons plats (pleuronectiformes) et
des sdbastes (genus sebastes). Toutefois, chaque Gouvernement Contractant
dont les c6tes sont adjacentes h une sous-zone aura le droit de se faire reprdsenter

la Sous-Commission de cette sous-zone.

3. Chaque Sous-Commission peut adopter et amender, s'il y a lieu, tous
r~glements et arret6s n6cessaires h la conduite de ses ddbats et ' l'exercice de
ses fonctions et devoirs.
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4. Each Government participating in a Panel shall have one vote, which
shall be cast by a Commissioner representing that Government. Decisions
of the Panel shall be taken by a two-thirds majority of the votes of all the Gov-
ernments participating in that Panel.

5. Commissioners of Contracting Governments not participating in a
particular Panel shall have the right to attend the meetings of such Panel as
observers, and may be accompanied by experts and advisers.

6. The Panels shall, in the exercise of their functions and duties, use the
services of the Executive Secretary and the staff of the Commission.

Article V

1. Each Contracting Government may set up an Advisory Committee
composed of persons, including fishermen, vessel owners and others, well in-
formed concerning the problems of the fisheries of the Northwest Atlantic
Ocean. With the assent of the Contracting Government concerned, a repre-
sentative or representatives of an Advisory Committee may attend as observers
all non-executive meetings of the Commission or of any Panel in which their
Government participates.

2. The Commissioners of each Contracting Government may hold public
hearings within the territories they represent.

Article VI

1. The Commission shall be responsible in the field of scientific investi-
gation for obtaining and collating the information necessary for maintaining
those stocks of fish which support international fisheries in the Convention
area and the Commission may, through or in collaboration with agencies of the
Contracting Governments or other public or private agencies and organizations
or, when necessary, independently:

(a) make such investigations as it finds necessary into the abundance,
life history and ecology of any species of aquatic life in any part of the
Northwest Atlantic Ocean;

(b) collect and analyze statistical information relating to the current
conditions and trends of the fishery resources of the Northwest Atlantic
Ocean;

(c) study and appraise information concerning the methods for main-
taining and increasing stocks of fish in the Northwest Atlantic Ocean;
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4. Chaque Gouvernement repr~sent6 dans une Sous-Commission disposera
d'un vote, qui sera 6mis par le Commissaire repr6sentant ce Gouvernement.
Les decisions de la Sous-Commission seront prises i la majorit6 des deux-tiers
des votes de tous les Gouvernements Contractants repr6sent~s dans cette Sous-
Commission.

5. Les Commissaires des Gouvernements Contractants n'appartenant pas
une Sous-Commission auront le droit d'assister aux seances de cette Sous-

Commission en qualit6 d'observateurs; ils pourront tre accompagn~s par des
experts et des conseillers.

6. Les Sous-Commissions pourront utiliser, dans l'exercice de leurs fonc-
tions et devoirs, les services du Secr~taire Ex~cutif et du personnel de la Com-
mission.

Article V

1. Chaque Gouvernement Contractant aura le droit d'instituer un Comit6
consultatif compos6 de personnes, y compris des pcheurs, des armateurs, etc.,
connaissant h fond les questions de p~cheries dans l'Oc6an Atlantique Nord-
Ouest. Avec le consentement du Gouvernement Contractant int~ress6, le ou
les repr~sentants d'un Comit6 consultatif peuvent assister, en qualit6 d'obser-
vateurs, toutes les seances autres que les seances huis clos de la Commission
ou Sous-Commission dans laquelle leur Gouvernement est repr6sent6.

2. Les Commissaires de chacun des Gouvernements Contractants pour-
ront tenir des audiences publiques sur les territoires qu'ils repr~sentent.

Article VI

1. La Commission aura la responsabilit6, dans le domaine des recherches
scientifiques, d'obtenir et de collationner toutes les informations n6cessaires au
maintien des r6serves de poissons pour les pcheries internationales dans la
zone de la Convention; elle pourra, en collaboration soit avec les organismes
des Gouvernements Contractants, soit avec tous organismes publics ou priv~s,
ou, en cas de n~cessit6, d'une mani6re ind6pendante :

a) faire telles enqu~tes qu'elle jugera n6cessaires sur l'abondance,
l'histoire naturelle et l'cecologie de toutes esp~ces aquatiques de l'Oc~an
Atlantique Nord-Ouest;

b) recueillir et analyser des renseignements statistiques relatifs aux
conditions et aux tendances actuelles des ressources tir~es de la p~che dans
l'Oc~an Atlantique Nord-Ouest;

c) 6tudier et appr6cier les informations relatives aux m6thodes em-
ployees pour la conservation et l'accroissement des reserves de poissons
dans l'Oc~an Atlantique Nord-Ouest;
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(d) hold or arrange such hearings as may be useful or essential in
connection with the development of complete factual information necessary
to carry out the provisions of this Convention;

(e) conduct fishing operations in the Convention area at any time
for purposes of scientific investigation;

(f) publish and otherwise disseminate reports of its findings and
statistical, scientific and other information relating to the fisheries of the
Northwest Atlantic Ocean as well as such other reports as fall within the
scope of this Convention.

2. Upon the unanimous recommendation of each Panel affected, the
Commission may alter the boundaries of the sub-areas set out in the Annex.
Any such alteration shall forthwith be reported to the Depositary Government
which shall inform the Contracting Governments, and the sub-areas defined
in the Annex shall be altered accordingly.

3. The Contracting Governments shall furnish to the Commission, at
such time and in such form as may be required by the Commission, the statis-
tical information referred to in paragraph 1 (b) of this Article.

Article VII

1. Each Panel established under Article IV shall be responsible for keeping
under review the fisheries of its sub-area and the scientific and other informa-
tion relating thereto.

2. Each Panel, upon the basis of scientific investigations, may make re-
commendations to the Commission for joint action by the Contracting Govern-
ments on the matters specified in paragraph 1 of Article VIII.

3. Each Panel may recommend to the Commission studies and investi-
gations within the scope of this Convention which are deemed necessary in the
development of factual information relating to its particular sub-area.

4. Any Panel may make recommendations to the Commission for the
alteration of the boundaries of the sub-areas defined in the Annex.

5. Each Panel shall investigate and report to the Commission upon any
matter referred to it by the Commission.

6. A Panel shall not incur any expenditure except in accordance with
directions given by the Commission.
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d) tenir ou organiser telles audiences qui pourront tre utiles ou in-
dispensables A l'obtention de faits exacts et complets, n6cessaires la mise
en application des dispositions de la pr6sente Convention;

e) conduire des op6rations de p6ches A tout moment, dans la zone de
la Convention, aux fins d'enquetes scientifiques;

f) publier, et diffuser par tout autre moyen des rapports relatifs A ses
constatations, des informations statistiques et scientifiques et tous autres
renseignements appropri6s se rapportant aux p6cheries de l'Oc6an Atlan-
tique Nord-Ouest, ainsi que tous autres rapports traitant de sujets qui sont
du domaine de la Convention.

2. Sur recommandation unanime des Sous-Commissions comptentes, la
Commission pourra modifier les limites des sous-zones pr~cis~es l'Annexe.
Toutes modifications ainsi apport~es devront tre imm6diatement signal6es au
Gouvernement d~positaire qui en informera les Gouvernements Contractants,
et les sous-zones d~finies h l'Annexe devront 6tre modifi~es en consequence.

3. Les Gouvernements Contractants fourniront h la Commission, quand
celle-ci les lui demandera et sous telle forme qu'elle pr6cisera, les renseignements
statistiques dont il est question au paragraphe 1 b) du pr6sent Article.

Article VII

1. Chaque Sous-Commission 6tablie conform6ment l'Article IV aura la
responsabilit6 de surveiller les pecheries de sa sous-zone et de tenir a jour toute
la documentation scientifique et autre s'y rapportant.

2. Chaque Sous-Commission, se fondant sur des recherches scientifiques,
pourra 6mettre des vaeux h la Commission en vue de recommander une action
conjointe des Gouvernements Contractants dans le domaine des activit6s sp6ci-
fies au paragraphe 1 de l'Article VIII.

3. Chaque Sous-Commission pourra recommander i la Commission de
faire les 6tudes et de poursuivre les enquetes, dans le domaine d'application de
la Convention, qui pourront tre n6cessaires au d6veloppement de la documen-
tation relative h sa sous-zone.

4. Toute Sous-Commission pourra faire des recommandations h la Com-
mission en vue de la notification des limites des sous-zones indiqu6es h l'Annexe.

5. Chaque Sous-Commission sera tenue d'enqufter et de faire un rapport
la Commission sur toute question que cette derniere aura pos6e.

6. Aucune Sous-Commission ne devra engager de d6penses, A 1'exception
de celles qui seront conformes aux instructions donn6es par la Commission.

No 2053



168 United Nations - Treaty Series 1953

Article VIII

1. The Commission may, on the recommendations of one or more Panels,
and on the basis of scientific investigations, transmit to the Depositary Gov-
ernment proposals, for joint action by the Contracting Governments, designed
to keep the stocks of those species of fish which support international fisheries
in the Convention area at a level permitting the maximum sustained catch by
the application, with respect to such species of fish, of one or more of the fol-
lowing measures :

(a) establishing open and closed seasons;
(b) closing to fishing such portions of a sub-area as the Panel con-

cerned finds to be a spawning area or to be populated by small or immature
fish;

(c) establishing size limits for any species;
(d) prescribing the fishing gear and appliances the use of which is

prohibited;
(e) prescribing an over-all catch limit for any species of fish.

2. Each recommendation shall be studied by the Commission and there-
after the Commission shall either

(a) transmit the recommendation as a proposal to the Depositary
Government with such modifications or suggestions as the Commission
may consider desirable, or

(b) refer the recommendation back to the Panel with comments for
its reconsideration.

3. The Panel may, after reconsidering the recommendation returned to
it by the Commission, reaffirm that recommendation, with or without modifica-
tion.

4. If, after a recommendation is reaffirmed, the Commission is unable
to adopt the recommendation as a proposal, it shall send a copy of the recom-
mendation to the Depositary Government with a report of the Commission's
decision. The Depositary Government shall transmit copies of the recom-
mendation and of the Commission's report to the Contracting Governments.

5. The Commission may, after consultation with all the Panels, transmit
proposals to the Depositary Government within the scope of paragraph 1 of
this Article affecting the Convention area as a whole.

6. The Depositary Government shall transmit any proposal received by
it to the Contracting Governments for their consideration and may make such
suggestions as will facilitate acceptance of the proposal.
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Article VIII

1. La Commission peut, sur les recommandations d'une ou de plusieurs
Sous-Commissions et sur la base d'enqu~tes scientifiques, transmettre au Gou-
vernement d~positaire des propositions, en vue d'une action conjointe des Gou-
vernements Contractants, destinies assurer le maintien des reserves de pois-
sons pour les pecheries internationales dans la zone de la Convention i un niveau
permettant d'assurer constamment le maximum de prises, par l'application, h
l'6gard des espces de poissons dont il s'agit, de l'une ou de plusieurs des mesures
suivantes qui :

a) fixent l'ouverture et la cl6ture de la pche;

b) interdisent la pche dans telles parties d'une sous-zone qui, d'apr~s
les d~couvertes de la Sous-Commission, sont des fray~res ou sont fr6quen-
tees par des poissons de petite taille ou non parvenus h maturit6;

c) fixent une limite de taille pour chacune des espces;

d) d~signent les engins et instruments de pche dont l'emploi est inter-
dit;

e) fixent une limite globale de prise pour chaque esp&ce de poisson.

2. Chaque recommandation sera 6tudi~e par la Commission; apres quoi
celle-ci :

a) ou bien transmettra la dite recommandation comme proposition au
Gouvernement d~positaire, avec toutes modifications ou suggestions que
la Commission estimera d~sirables.

b) ou bien renverra la recommandation la Sous-Commission, avec
ses commentaires, en vue-d'un nouvel examen.

3. La Sous-Commission peut, apr~s avoir examin6 de nouveau la recom-
mandation que la Commission lui aura renvoyee, renouveler cette recomman-
dation, avec ou sans modifications.

4. Si, apr~s qu'une recommandation aura 6t6 renouvele, la Commission
n'est pas en mesure de l'adopter en tant que proposition, elle enverra une copie
de cette recommandation au Gouvernement d~positaire, avec un rapport moti-
vant sa d~cision. Le Gouvernement d~positaire transmettra aux Gouvernements
Contractants copie de la recommandation et du rapport de la Commission.

5. La Commission peut, apr~s consultation avec toutes les Sous-Commis-
sions, transmettre des propositions au Gouvernement d~positaire, dans le cadre
des dispositions du paragraphe 1 du present Article affectant l'ensemble de la
zone de la Convention.

6. Le Gouvernement d~positaire transmettra aux Gouvernements Contrac-
tants, pour examen, toute proposition qu'il aura reque, et pourra faire toutes
suggestions susceptibles de faire accepter cette proposition.
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7. The Contracting Governments shall notify the Depositary Government
of their acceptance of the proposal, and the Depositary Government shall
notify the Contracting Governments of each acceptance communicated to it,
including the date of receipt thereof.

8. The proposal shall become effective for all Contracting Governments
four months after the date on which notifications of acceptance shall have
been received by the Depositary Government from all the Contracting Govern-
ments participating in the Panel or Panels for the sub-area or sub-areas to which
the proposal applies.

9. At any time after the expiration of one year from the date on which
a proposal becomes effective, any Panel Government for the sub-area to which
the proposal applies may give to the Depositary Government notice of the
termination of its acceptance of the proposal and, if that notice is not with-
drawn, the proposal shall cease to be effective for that Panel Government at
the end of one year from the date of receipt of the notice by the Depositary
Government. At any time after a proposal has ceased to be effective for a
Panel Government under this paragraph, the proposal shall cease to be effective
for any other Contracting Government upon the date a notice of withdrawal
by such Government is received by the Depositary Government. The De-
positary Government shall notify all Contracting Governments of every notice
under this paragraph immediately upon the receipt thereof.

Article IX

The Commission may invite the attention of any or all Contracting Gov-
ernments to any matters which relate to the objectives and purposes of this
Convention.

Article X

1. The Commission shall seek to establish and maintain working arrange-
ments with other public international organizations which have related objec-
tives, particularly the Food and Agriculture Organization of the United Nations
and the International Council for the Exploration of the Sea, to ensure effective
collaboration and coordination with respect to their work and, in the case
of the International Council for the Exploration of the Sea, the avoidance of
duplication of scientific investigations.

2. The Commission shall consider, at the expiration of two years from
the date of entry into force of this Convention, whether or not it should recom-
mend to the Contracting Governments that the Commission be brought within
the framework of a specialized agency of the United Nations.
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7. Les Gouvernements Contractants notifieront au Gouvernement d~posi-
taire leur acceptation de la proposition, et le Gouvernement d~positaire
notifiera aux Gouvernements Contractants toute acceptation qui lui sera
communiqu6e, et la date A laquelle il l'aura regue.

8. La proposition deviendra effective pour tous les Gouvernements Contrac-
tants quatre mois apr~s que les notifications de l'acceptation auront 6t6 reques,
par le Gouvernement d~positaire, des Gouvernements Contractants repr6sen-
t~s A la Sous-Commission ou aux Sous-Commissions pour la sous-zone ou pour
les sous-zones correspondantes.

9. A tout moment apr~s l'expiration d'un an compter de la date laquelle
une proposition deviendra effective, tout Gouvernement repr6sent6 dans la
Sous-Commission pour la sous-zone correspondante pourra notifier au Gou-
vernement d~positaire la fin de son acceptation de la proposition et, si cette
notification n'est pas retir6e, ladite proposition cessera de Her le Gouvernement
en question un an apr~s la r6ception de la notification par le Gouvernement
d6positaire. A tout moment apr~s qu'une proposition aura cess6 de lier un Gou-
vernement repr~sent6 dans une Sous-Commission aux termes du present para-
graphe, cette proposition cessera 6galement de lier tout autre Gouvernement
Contractant compter de la date h laquelle une notification de retrait du Gou-
vernernent repr6sent6 aura W reque par le Gouvernement d6positaire. Le Gou-
vernement d~positaire signalera, d~s leur r6ception, a tous les Gouvernements
Contractants, toutes les notifications qu'il aura reques aux termes du pr6sent
paragraphe.

Article IX

La Commission peut appeler l'attention de tout Gouvernement Contrac-
tant ou de tous les Gouvernements Contractants sur toutes questions se rappor-
tant l'objet et aux buts de la pr~sente Convention.

Article X

1. La Commission cherchera h 6tablir et h maintenir des dispositions de travail
avec les autres organismes publics internationaux qui ont des objectifs connexes,
en particulier l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agri-
culture et le Conseil International pour l'Exploration de la Mer, afin d'assurer
une collaboration efficace et une coordination de leurs travaux respectifs et, dans
le cas du Conseil International pour l'Exploration de la Mer, d'6viter tout double
emploi dans le domaine des recherches scientifiques.

2. A l'expiration d'un d~lai de deux ans commengant A courir A la date de
la mise en vigueur de la pr~sente Convention, la Commission 6tudiera l'oppor-
tunit6 de recommander ou non aux Gouvernements Contractants son inscrip-
tion dans le cadre des activit~s d'un organisme sp6cialis6 des Nations Unies.
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Article XI

1. Each Contracting Government shall pay the expenses of the Commis-
sioners, experts and advisers appointed by it.

2. The Commission shall prepare an annual administrative budget of the
proposed necessary administrative expenditures of the Commission and an
annual special projects budget of proposed expenditures on special studies and
investigations to be undertaken by or on behalf of the Commission pursuant
to Article VI or by or on behalf of any Panel pursuant to Article VII.

3. The Commission shall calculate the payments due from each Contract-
ing Governemnt under the annual administrative budget according to the
following formula :

(a) from the administrative budget there shall be deducted a sum
of 500 United States dollars for each Contracting Government;

(b) the remainder shall be divided into such number of equal shares
as corresponds to the total number of Panel memberships;

(c) the payment due form any Contracting Government shall be the
equivalent of 500 United States dollars plus the number of shares equal
to the number of Panels in which that Government participates.

4. The Commission shall notify each Contracting Government the sum
due from that Government as calculated under paragraph 3 of this Article and
as soon as possible thereafter each Contracting Government shall pay to the
Commission the sum so notified.

5. The annual special projects budget shall be allocated to the Contracting
Governments according to a scale to be determined by agreement among the
Contracting Governments, and the sums so allocated to any Contracting Gov-
ernment shall be paid to the Commission by that Government.

6. Contributions shall be payable in the currency of the country in which
the seat of the Commission is located, except that the Commission may accept
payment in the currencies in which it may be anticipated that expenditures
of the Commission will be made from time to time, up to an amount established
each year by the Commission in connection with the preparation of the annual
budgets.

7. At its first meeting the Commission shall approve an administrative
budget for the balance of the first financial year in which the Commission
functions and shall transmit to the Contracting Governments copies of that
budget together with notices of their respective allocations.

8. In subsequent financial years, the Commission shall submit to each
Contracting Government drafts of the annual budgets together with a schedule
of allocations, not less than six weeks before the annual meeting of the Com-
mission at which the budgets are to be considered.
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Article XI

1. Chaque Gouvernement Contractant assumera les frais des Commis-
saires, experts et conseillers qu'elle aura d~sign~s.

2. La Commission pr~parera un budget administratif annuel oii figureront
les projets de d6penses administratives necessaires, ainsi qu'un budget annuel de
projets sp6ciaux sur lequel figureront les projets d'engagement des d6penses
consacr~es aux 6tudes et enqutes sp~ciales qui doivent Wre entreprises par la
Commission ou en son nom, en execution de l'Article VI, ou par les Sous-Com-
missions ou en leur nom, en ex6cution de 'Article VII.

3. La Commission calculera les versements dus par chaque Gouvernement
Contractant au titre du budget administratif annuel en employant la formule
suivante :

a) une somme de 500 dollars des P-tats-Unis sera d~duite du budget ad-
ministratif pour chaque Gouvernement Contractant;

b) le solde sera divis6 en parts 6gales correspondant au nombre total de
representations aux Sous-Commissions;

c) le versement d0 par chacun des Gouvernements Contractants sera
l'6quivalent de 500 dollars des ttats-Unis, plus le nombre de parts corres-
pondant au nombre de Sous-Commissions dans lesquelles ce Gouverne-
ment est represent6.

4. La Commission notifiera A chaque Gouvernement Contractant la somme
due par lui, calcul~e conform~ment aux termes du paragraphe 3 du pr6sent
Article, et aussit6t que possible apr6s r6ception de cette notification, chaque
Gouvernement Contractant devra payer h la Commission la somme ainsi notifi~e.

5. Le budget de projets annuels sp~ciaux sera r~parti entre les Gouverne-
ments Contractants d'apr~s un bar'me qui sera fix6 par accord entre les Gouver-
nements Contractants, et le montant des parts ainsi r6parties entre les
Gouvernements Contractants sera vers6 par eux A la Commisssion.

6. Les participations seront payees dans la monnaie du pays oil se trouve
le si~ge de la Commission; toutefois, la Commission peut accepter des paiements
en d'autres devises dans lesquelles on peut pr~voir que certaines d6penses
seront parfois effectu~es, jusqu' concurrence d'un montant fix6 chaque annie
par la Commission dans la preparation des budgets annuels.

7. Lors de sa premiere s~ance, la Commission approuvera un budget admi-
nistratif pour la p~riode restant A courir sur le premier exercice de son fonction-
nement, et celle-ci transmettra aux Gouvernements Contractants copie de ce
budget avec notification des participations respectives.

8. Pour les exercices suivants, la Commission soumettra A chaque Gouver-
nement Contractant des projets de budgets annuels et de participations dans un
d6lai de six semaines avant la premiere s~ance de la Commission au cours de
laquelle les budgets seront discut6s.
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Article XII

The Contracting Governments agree to take such action as may be ne-
cessary to make effective the provisions of this Convention and to implement
any proposals which become effective under paragraph 8 of Article VIII. Each
Contracting Government shall transmit to the Commission a statement of
the action taken by it for these purposes.

Article XIII

The Contracting Governments agree to invite the attention of any Gov-
ernment not a party to this Convention to any matter relating to the fishing
activities in the Convention area of the national or vessels of that Government
which appear to affect adversely the operations of the Commission or the
carrying out of the objectives of this Convention.

Article XIV

The Annex, as attached to this Convention and as modified from time
to time, forms an integral part of this Convention.

Article XV

1. This Convention shall be ratified by the signatory Governments and
the instruments of ratification shall be deposited with the Government of the
United States of America, referred to in this Convention as the " Depositary
Government "

2. This Convention shall enter into force upon the deposit of instruments
of ratification by four signatory Governments, and shall enter into force with
respect to each Government which subsequently ratifies on the date of the
deposit of its instrument of ratification.

3. Any Government which has not signed this Convention may adhere
thereto by a notification in writing to the Depositary Government. Adherences
received by the Depositary Government prior to the date of entry into force
of this Convention shall become effective on the date this Convention enters
into force. Adherences received by the Depositary Government after the
date of entry into force of this Convention shall become effective on the date
of receipt by the Depositary Government.

4. The Depositary Government shall inform all signatory Governments
and all adhering Governments of all ratifications deposited and adherences
received.
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Article XII

Les Gouvernements Contractants sont convenus de prendre toutes dispo-
sitions n~cessaires en vue de mettre en vigueur les dispositions de la pr~sente
Convention et de faire mettre en application toutes propositions qui deviennent
effectives conform~ment au paragraphe 8 de l'Article VIII. Chaque Gouverne-
ment Contractant transmettra h la Commission un compte rendu des mesures
prises par lui cet effet.

Article XIII

Les Gouvernements Contractants sont convenus d'appeler l'attention de
tout gouvernement non partie h la pr6sente Convention sur toutes questions
relatives aux actes de p~ches des ressortissants ou des navires de ce Gouvernement
dans la zone de la Convention qui pourraient avoir des r~percussions d6favo-
rabies sur le fonctionnement de la Commission ou sur la mise en application
de la Pr~sente Convention.

Article XIV

L'Annexe, telle qu'elle figure i la pr~sente Convention et telle qu'elle pourra
6tre 6ventuellement modifi~e, est partie int6grante de la pr6sente Convention.

Article XV

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Gouvernements signataires,
et les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement des

tats-Unis d'Am~rique, d~nomm6 dans la pr6sente Convention (1 e Gouverne-
ment d6positaire ).

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur ds le d6p6t des instruments
de ratification par quatre Gouvernement signataires, et elle entrera en vigueur,
pour chacun des Gouvernements qui la ratifiera ult~rieurement, i la date de
d~p6t des instruments de ratification de ce Gouvernement.

3. Tout Gouvernement qui n'aura pas sign6 la pr~sente Convention peut
y adherer par notification 6crite faite au Gouvernement d~positaire. Les adh6-
sions regues par le Gouvernement d~positaire ant~rieurement la date de mise
en vigueur de la pr~sente Convention deviendront effectives A la date h laquelle
la pr~sente Convention sera mise en vigueur. Les adhesions reques par le Gou-
vernement d6positaire apr~s la date de mise en vigueur de la pr6sente Convention
deviendront effectives h la date de r~ception de ces adhesions par le Gouverne-
ment d6positaire.

4. Le Gouvernement d~positaire signalera tous les Gouvernements
signataires et tous les Gouvernements adherents toutes les ratifications d~po-
sees et toutes les adh6sions reques.
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5. The Depositary Government shall inform all Governments concerned
of the date this Convention enters into force.

/l.:l "TTT
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1. At any time after the expiration of ten years from the date of entry
into force of this Convention, any Contracting Government may withdraw
from the Convention on December thirty-first of any year by giving notice
on or before the preceding June thirtieth to the. Depositary Government which
shall communicate copies of such notice to the other Contracting Governments.

2. Any other Contracting Government may thereupon withdraw from this
Convention on the same December thirty-first by giving notice to the Deposi-
tary Government within one month of the receipt of a copy of a notice of with-
drawal given pursuant to paragraph 1 of this Article.

Article XVII

1. The original of this Convention shall be deposited with the Government
of the United States of America, which Government shall communicate certified
copies thereof to all the signatory Governments and all the adhering Govern-
ments.

2. The Depositary Government shall register this Convention with the
Secretariat of the United Nations.

3. This Convention shall bear the date on which it is opened for signature
and shall remain open for signature for a period of fourteen days thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective
full powers, have signed this Convention.

DONE in Washington this eighth day of February 1949 in the English
language.
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5. Le Gouvernement d~positaire fera connaitre i tous les Gouvernements
int~ress6s la date de mise en vigueur de la pr~sente Convention.

Article XVI

1. A tout moment apr~s l'expiration d'une pfriode de dix ans i compter de
la date de mise en vigueur de la prfsente Convention, tout Gouvernement
Contractant pourra se retirer de la Convention A partir du 31 d~cembre d'une
annie quelconque en adressant une notification de retrait au Gouvernement
d~positaire le 30 juin de ladite annie, ou avant cette date; le Gouvernement
dfpositaire transmettra copie de cette notification aux autres Gouvernements
Contractants.

2. Tout autre Gouvernement Contractant pourra, sur ce, se retirer de la
pr~sente Convention h ladite date du 31 d6cembre en adressant une notification
A cet effet au Gouvernement d~positaire dans un d~lai d'un mois A dater de la
reception d'une copie de la notification de retrait donn~e conform~ment au
paragraphe I du present Article.

Article XVII

1. L'original de la pr~sente Convention sera d~pos6 aupr~s du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique qui en communiquera des copies certifi6es
conformes i tous les Gouvernements signataires et i tous les Gouvernements
adherents.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis fera dfposer le texte de la pr6sente
Convention aupr~s du Secretariat des Nations Unies.

3. La prfsente Convention portera la date h laquelle elle sera ouverte la
signature, et restera ouverte A la signature pendant une p6riode ult6rieure de
quatorze jours.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, ayant d6pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs,
ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Washington, ce huit fdvrier mil neuf cent quarante-neuf, en langue
anglaise.

NO 2053
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For Canada:

Stewart BATES

For Denmark : Pour le Danemark :

B. DINESEN

For France: Pour la France :

With a reservation excluding paragraph 2 of Article I

M. TERRIN

For Iceland:

Thor THORS

For Italy : Pour l'Italie :

Alberto TARCHIANI

For His Majesty's Government in the
United Kingdom and the Government
of Newfoundland in respect of New-
foundland:

Pour le Gouvernement de Sa Majestd
dans le Royaume-Uni et le Gouver-
nement de Terre-Neuve agissant pour
Terre-Neuve :

R. GUSHUE

W. TEMPLEMAN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Avec une reserve excluant le paragraphe 2 de 1'article premier.
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Pour le Canada:

Pour l'Islande :
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For Norway:

Klaus SUNNANAA

Gunnar ROLLEFSEN

Olav LUND

For Portugal: Pour le Portugal:

Manuel Carlos QUINTiAO MEYRELLES

Alfredo DE MAGALH.XES RAMALHO

Jos6 Augusto CORREIA DE BARROS

Am6rico Angelo TAVARES DE ALMEIDA

For Spain: Pour l'Espagne :

Reserving paragraph 2 of Article P

Germin BARAIBAR

For the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland:

Pour le Royaume- Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord:

A. T. A. DOBSON

A. J. AGLEN

For the United States of America: Pour les Atats-Unis d'Amirique:

W. M. CHAPMAN
William E. S. FLORY

Hilary J. DEASON

Frederick L. ZIMMERMANN

[TRADUCTION - TRANSLATION]
1 Avec une reserve concernant le paragraphe 2 de l'article premier.
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ANNEX

1. The sub-areas provided for by Article I of this Convention shall be as follows

Sub-area 1-That portion of the Convention area which lies to the north and east
of a rhumb line from a point in 750 00' north latitude and 730 30' west longitude to a
doint in 690 00' north latitude and 590 00' west longitude; east of 590 00' west longitude;
and to the north and east of a rhumb line from a point in 610 00' north latitude and
590 00' west longitude to a point in 520 15' north latitude and 420 00' west longitude.

Sub-area 2-That portion of the Convention area lying to the south and west of
sub-area 1 defined above and to the north of the parallel of 520 15' north latitude.

Sub-area 3-That portion of the Convention area lying south of the parallel of
520 15' north latitude; and to the east of a line extending due north from Cape Bauld
on the north coast of Newfoundland to 520 15' north latitude; to the north of the parallel
of 390 00' north latitude; and to the east and north of a rhumb line extending in a north-
westerly direction which passes through a point in 430 30' north latitude, 550 00' west
longitude, in the direction of a point in 470 50' north latitude, 600 00' west longitude,
until it intersects a straight line connecting Cape Ray, on the coast of Newfoundland,
with Cape North on Cape Breton Island; thence in a northeasterly direction along
said line to Cape Ray.

Sub-area 4-That portion of the Convention area lying to the west of sub-area 3
defined above, and to the east of a line described as follows : beginning at the terminus
of the international boundary between the United States of America and Canada in
Grand Manan Channel, at a point in 440 46' 35.34" north latitude, 660 54' 11.23" west
longitude; thence due south to the parallel of 430 50' north latitude; thence due west to
the meridian of 670 40' west longitude; thence due south to the parallel of 420 20'
north latitude; thence due east to a point in 660 00' west longitude; thence along a rhumb
line in a southeasterly direction to a point in 420 00' north latitude, 650 40' west longi-
tude; thence due south to the parallel of 390 00' north latitude.

Sub-area 5-That portion of the Convention area lying west of the western boundary
of sub-area 4 defined above.

2. For a period of two years from the date of entry into force of this Convention,
Panel representation for each sub-area shall be as follows :

(a) Sub-area 1-Denmark, France, Italy, Norway, Portugal, Spain, United
Kingdom;

(b) Sub-area 2-Denmark, France, Italy, Newfoundland;
(c) Sub-area 3-Canada, Denmark, France, Italy, Newfoundland, Portugal,

Spain, United Kingdom; 0
(d) Sub-area 4-Canada, France, Italy, Newfoundland, Portugal, Spain,

United States;
(e) Sub-area 5-Canada, United States;
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ANNEXE

1. Les sous-zones pr~vues l'Article I de la pr~sente Convention sont les suivantes

Sous-zone 1 - La region de la zone de la Convention s'6tendant au Nord et h
l'Est d'une ligne de rumb h partir d'un point situ6 au 750 de latitude nord et au 730 30'
de longitude ouest jusqu' un point situ6 au 690 de latitude nord et au 590 de longitude
ouest; l'Est du 590 de longitude ouest; et au Nord et k l'Est d'une ligne de rumb, h
partir d'un point situ6 au 610 de latitude nord et au 590 de longitude ouest jusqu' un
point situ6 au 520 15' de latitude nord et au 420 de longitude ouest.

Sous-zone 2 - La r6gion de la zone de la Convention s'&endant au Sud et h l'Ouest
de la sous-zone I d~finie ci-dessus et au Nord du parall~le de 520 15' de latitude nord.

Sous-zone 3 - La region de la zone de la Convention s'6tendant au Sud du parallle
de 520 15' de latitude nord; et h l'Est d'une ligne s'6tendant droit vers le Nord h partir
du Cap Bauld sur la c6te nord de Terre-Neuve jusqu'au 520 15' de latitude nord; au
Nord du parall~le de 390 de latitude nord; et h l'Est et au Nord d'une ligne de rumb
s'6tendant dans une direction nord-ouest et passant par un point situ6 au 430 30' de
latitude nord et au 550 de longitude ouest, en direction d'un point situ6 au 470 50' de
latitude nord et au 600 de longitude ouest, jusqu'h l'intersection de cette ligne avec la
ligne droite joignant le Cap Ray, sur la c6te de Terre-Neuve, avec le Cap Nord de
l'Ile du Cap-Breton; de 1 dans une direction nord-est le long de ladite ligne jusqu'au
Cap Ray.

Sous-zone 4 - La r6gion de la zone de la Convention s'6tendant h l'Ouest de la
sous-zone 3 d~finie ci-dessus, et h l'Est d'une ligne d~termin~e comme suit: partant de
l'extr~mit6 de la fronti~re entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Canada dans le Detroit
de Grand Manan, A un point situ6 au 440 46' 35,34" de latitude nord et au 660 54' 11,23"
de longitude .ouest; de l plein Sud jusqu'au parall~le de 430 50' de latitude nord; de 1a
plein Ouest jusqu'au m6ridien de 670 40' de longitude ouest; de 1 plein Sud jusqu'au
parallle de 420 20' de latitude nord; de 1 plein Est jusqu' un point situ6 au 660 de
longitude ouest; de l suivant une ligne de rumb, dans une direction sud-est, jusqu'h
un point situ6 au 420 de latitude nord et au 650 40' de longitude ouest; de l plein Sud
jusqu'au parall~le de 390 de latitude nord.

Sous-zone 5 - La region de la zone de la Convention s'6tendant l'Ouest de la
limite occidentale de la sous-zone 4 d~finie ci-dessus.

2. Pendant une p~riode de deux ans i compter de la date de la mise en vigueur de
la pr~sente Convention, la representation dans les Sous-Commissions pour chaque sous-
zone sera constitute de la mani~re suivante :

a) Sous-zone 1 - Danemark, France, Italie, Norv~ge, Portugal, Espagne,
Royaume-Uni;

b) Sous-zone 2 - Danemark, France, Italie, Terre-Neuve;
c) Sous-zone 3 - Canada, Danemark, France, Italie, Terre-Neuve, Portugal,

Espagne, Royaume-Uni;
d) Sous-zone 4 - Canada, France, Italie, Terre-Neuve, Portugal, Espagne,

t~tats- Unis;

e) Sous-zone 5 - Canada, ttats-Unis.

NO 2053
Vol. 157-13



182 United Nations - Treaty Series 1953

it being understood that during the period between the signing of this Convention and
the date of its entry into force, any signatory or adhering Government may, by notification
to the Depositary Government, withdraw from the list of members of a Panel for any
sub-area or be added tn the list of members nf th Panel for any sub-area on which it
is not named. The Depositary Government shall inform all the other Governments
concerned of all such notifications received and the memberships of the Panels shall be
altered accordingly.
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II est entendu que durant la p~riode qui s'6coulera entre la signature et la rise en
vigueur de la pr6sente Convention, tout Gouvernement signataire ou adherent peut,
par notification au Gouvernement d~positaire, se retirer de la liste des membres d'une
Sous-Commission pour une sous-zone quelconque, ou se faire inscrire sur la liste des
membres d'une Sous-Commission pour une sous-zone oii il n'est pas represent6. Le
Gouvernement d~positaire fera connaitre tous les autres Gouvernements intkress~s
les notifications ainsi reques, et la composition des Sous-Commissions sera modifite
en consequence.

NO 2053





No. 2054

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PAKISTAN

Agreement for the exchange of money orders between the
British Post Office Agencies, Persian Gulf, and Pa-
kistan. Signed at London, on 22 July 1952, and at
Karachi, on 19 September 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
23 January 1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAKISTAN

Arrangement relatif 'a l'Cchange de mandats entre les
services postaux britanniques du golfe Persique et le
Pakistan. Sign6 'a Londres, le 22 juillet 1952, et ' Karachi,
le 19 septembre 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
23 janvier 1953.
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No. 2054. AGREEMENT1 BETWEEN THE POSTAL ADMI-
NTSTRATTON OF THE UNITED KINGDOM OF GR(EAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF PAKISTAN FOR THE EXCHANGE
OF MONEY ORDERS BETWEEN THE BRITISH POST
OFFICE AGENCIES, PERSIAN GULF, AND PAKISTAN.
SIGNED AT LONDON, ON 22 JULY 1952, AND AT KA-
RACHI, ON 19 SEPTEMBER 1952

Article 1

In this agreement the expression " United Kingdom " includes Great
Britain, Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

Article 2

There shall be a regular exchange of Money Orders between the British
Post Office Agencies, Persian Gulf, and Pakistan.

Article 3

The Money Order service shall be performed exclusively by the agency of
Offices of Exchange, communicating with each other by means of lists as is
explained more particularly below, the Money Orders being made out for the
amount specified in the list and payment arranged to the payees by the Office of
Exchange of the country in which the orders are payable. On the part of Pa-
kistan the Offices of Exchange shall be those of Karachi and Dacca and on the
part of the British Post Office Agencies that of Bahrain.

Article 4

Each Postal Administration shall have power to fix from time to time the
rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of
notifying that rate to the other Administration.

The conversion into Pakistan currency of sums advised under this Agree-
ment for payment in Pakistan shall be effected by the Office of Exchange at
Bahrain and the conversion into the currency in use in the British Post Office
Agencies, Persian Gulf shall be effected by the respective Offices of Exchange
in Pakistan.

1 Deemed to have come into force on 1 September 1949, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2054. ARRANGEMENT 1 ENTRE L'ADMINISTRATION
POSTALE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION
POSTALE PAKISTANAISE RELATIF A L'ICHANGE DE
MANDATS ENTRE LES SERVICES POSTAUX BRITAN-
NIQUES DU GOLFE PERSIQUE ET LE PAKISTAN.
SIGNR A LONDRES, LE 22 JUILLET 1952, ET A KA-
RACHI, LE 19 SEPTEMBRE 1952

Article premier

Dans le present Arrangement, 1'expression (( Royaume-Uni , d~signe la
Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et File de Man.

Article 2

I1 est institu6 un 6change r~gulier de mandats entre les Services postaux
britanniques du golfe Persique et le Pakistan.

Article 3

Les operations de mandats seront effectu6es exclusivement par l'inter-
m~diaire de bureaux d'6change qui communiqueront entre eux au moyen de
listes r~capitulatives, ainsi qu'il est expos6 en d6tail ci-apr6s, les mandats tant
6tablis pour les montants sp6cifi6s dans la liste et pay~s aux destinataires par
le bureau d'6change du pays de paiement. Pour le Pakistan, les bureaux d'6change
seront ceux de Karachi et de Dacca, et pour les Services postaux britanniques
du golfe Persique, celui de Bahrein.

Article 4

Chaque Administration postale aura la facult6 de fixer, selon les circons-
tances, le taux de conversion applicable aux mandats qu'elle 6met, a condition
d'informer l'autre Administration du taux de conversion adopt6.

La conversion dans la monnaie du Pakistan des mandats payables au Pa-
kistan en application du pr6sent Accord, sera effectu6e par le bureau d'6change
de Bahrein et la conversion dans la monnaie utilis~e par les Services postaux
britanniques du golfe Persique sera effectu~e par les diff~rents bureaux d'6chan-
ge du Pakistan.

1 Considr6 comme 6tant entr6 en vigueur le 1er septembre 1949, conform~ment A 'article 26.
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Article 5

Each Administration shall have power to fix the maximum limit for which
it will issue a single Money Order. This maximum shall not, however; exceed
£40 sterling expressed in the currency in use in the British Post Office Agencies,
Persian Gulf or its equivalent in Pakistan currency. The maximum fixed by
each Administration shall be communicated to the other.

Article 6

No Money Order may contain a fractional part of an anna.

Article 7

The manner and conditions of issuing Orders shall be governed by the
regulations of the issuing Administration.

Article 8

The British Post Office and the Post Office of Pakistan shall each be left to
fix, from time to time, the rates of commission to be charged on the Money
Orders which they may respectively issue; but each office shall communicate to
the other the rates charged and any alterations therein which may be decided upon.

Article 9

The manner and conditions of paying Orders including stoppage of payment,
renewal of Orders, issue of duplicate Orders and other services affecting payment
shall be governed by the regulations in force for the time being in the country
of payment.

Article 10

Each office shall retain its own commission, but the Postal Administration
of the United Kingdom shall pay the Postal Administration of Pakistan one half
per cent. on the amount of Money Orders issued in the British Post Office
Agencies, Persian Gulf and advised to Pakistan; and the Postal Administration
of Pakistan shall make a like payment to the Postal Administration of the United
Kingdom in respect of Money Orders issued in Pakistan, and advised to the
British Post Office Agencies, Persian Gulf.

Article 11

(1) The Offices of Exchange at Karachi and Dacca shall communicate to
the Office of Exchange at Bahrain the particulars of sums received for payment
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Article 5

Chaque Administration aura la facult6 de fixer le montant maximum des
mandats qu'elle 6met. Ce montant ne devra pas d~passer quarante (40) livres
sterling dans la monnaie utilis~e par les Services postaux britanniques du golfe
Persique ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du Pakistan. Chaque
Administration devra faire connaitre l'autre le montant qu'elle aura fix6.

Article 6

Les mandats ne devront pas kre d'un montant qui comporte des fractions
d'anna.

Article 7

Les modalit~s et les conditions d'6mission des mandats seront celles fix~es
par les r~glements de l'Administration 6mettrice.

Article 8

L'Administration postale britannique et l'Administration postale pakis-
tanaise auront la facult6 de fixer, selon les circonstances, le tarif des taxes qu'elles
percevront sur les mandats 6mis par elles. Chacune des deux Administrations
devra communiquer A l'autre le tarif des taxes qu'elle pergoit ainsi que toute
modification qu'elle pourra 6ventuellement apporter audit tarif.

Article 9

Les modalit6s et les conditions du paiement des mandats, notamment
l'opposition au paiement, le renouvellement des mandats, l'6mission d'un
duplicata et toutes autres op6rations ayant trait au paiement, seront fix~es
par les r~glements en vigueur dans le pays de paiement.

Article 10

La commission restera acquise h l'Administration 6mettrice; toutefois,
l'Administration postale du Royaume-Uni paiera A l'Administration postale
pakistanaise une bonification de 0,5 pour 100 du montant des mandats 6mis
par les Services postaux britanniques du golfe Persique et transmis au Pakistan;
de son c6t, l'Administration postale pakistanaise paiera h l'Administration
postale du Royaume-Uni une bonification 6quivalente, au titre des mandats
6mis au Pakistan et transmis aux Services postaux britanniques du golfe Persique.

Article 11

1. Les Bureaux d'6change de Karachi et de Dacca adresseront au Bureau
d'6change de Bahrein un 6tat d~taill6 des sommes reques par eux aux fins de
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at the British Post Office Agencies in the Persian Gulf, and the Office of Exchange
at Bahrain shall communicate to the Offices of Exchange at Karachi and Dacca
the particulars of sums received for payment in Pakistan. Advice Lists similar
to the annexed forms " A " and " B " shall be used for this purpose and every
such List shall be forwarded by the first available mail after the issue of the
Money Orders to which it relates. The Lists from Karachi and Dacca to Bah-
rain and those from Bahrain to Dacca shall be sent in duplicate, one copy
being clearly marked as such.

(2) The particulars as to the names shall include the full name or full
surname and at least the initial of one Christian or personal name both of the
remitter and payee or the name of the firm or company who are the remitters
or payees. The address of the payee must be given fully and precisely to
enable the receiving Office of Exchange to select the most convenient office
of payment and to secure the correct delivery of the order to the payee.

(3) Besides the particulars of Money Orders issued, the Advice Lists
mentioned in para. (1) above made out by the Offices of Exchange in Pakistan
shall contain particulars of Orders authorised to be repaid to the remitters in
the British Post Office Agencies and also particulars of Money Orders which
may become void according to the regulations in force in Pakistan.

Article 12

The Lists despatched from each Office of Exchange shall be numbered
consecutively, commencing with number 1 at the beginning of each calendar
year.

The entries in these Lists respecting Orders issued shall also have con-
secutive numbers commencing with number 1 at the beginning of each calendar
month, and these numbers shall be termed the International Numbers.

Article 13

In case of Orders advised by Air Mail, the Advice Lists must be noted
Air Mail " and bear a separate series of list and international numbers.

Article 14

On receipt of an inward Advice List, it must first be examined by the
receiving Office of Exchange to see that the serial number of the List advised
is the next number in the sequence of the series proper to the Office of Exchange
of the country of origin.
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paiement par les Services postaux britanniques du golfe Persique, et le Bureau
d'6change de Bahrein adressera aux Bureaux d'6change de Karachi et de Dacca
un 6tat d6taillk des sommes reques par lui aux fins de paiement dans le Pakistan.
I1 sera fait usage h cet effet de listes r~capitulatives dress~es sur des formules
conformes aux modules < A ) et <i B)> joints en annexe. Chaque liste sera
envoy~e par le premier courrier apr~s 1'6mission des mandats auxquels elle se
rapporte. Les listes expedites de Karachi et de Dacca A Bahrein et celles ex-
pedites de Bahrein Dacca devront 6tre 6tablies en double exemplaire, l'un
d'eux portant nettement la mention ( copie >.

2. Les renseignements relatifs aux noms devront comporter le nom com-
plet ou le nom patronymique complet, accompagn6 au moins de l'initiale d'un
pr~nom ou d'un nom de bapt~me, tant de l'exp~diteur que du destinataire,
ou le nom de l'entreprise ou de la soci~t6 exp~ditrice ou destinataire. L'adresse
du destinataire devra tre indiqu~e de faqon complete et precise, de mani~re
i permettre au Bureau d'6change receveur de designer le bureau de paiement
le plus commode et de faire en sorte que le mandat soit r~guli~rement pay6
au destinataire.

3. Outre les renseignements concernant les mandats 6mis, les listes r6-
capitulatives mentionn~es au paragraphe 1 ci-dessus qui seront dressdes par les
Bureaux d'6change du Pakistan devront contenir des renseignements relatifs
aux mandats dont le remboursement aux exp~diteurs des Services postaux
britanniques du golfe Persique aura 6t6 autoris6, ainsi que des renseignements
relatifs aux mandats p6rim6s conform6ment aux r6glements en vigueur au
Pakistan.

Article 12

Les listes expedites par chaque bureau d'6change devront tre num~ro-
tees cons~cutivement en commen~ant chaque annie civile par le num~ro 1.

Les mentions relatives aux mandats qui figurent sur les listes devront
6galement tre num~rot~es cons6cutivement en commengant chaque mois civil
par le num6ro 1. Les num6ros attribu~s A ces mentions seront appels ( num~ros
internationaux )).

Article 13

Pour les mandats notifies par avion, les listes r6capitulatives devront porter
la mention ( par avion )) ainsi que les num6ros de liste et des num6ros inter-
nationaux appartenant a des s~ries distinctes.

Article 14

D~s r~ception d'une liste r~capitulative, le bureau d'6change destinataire
devra v~rifier si le num~ro de la liste suit imm~diatement celui de la liste pr~c6-
dente dans la s~rie adopt6e par le bureau d'6change du pays d'origine.
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Article 15

Should any List fail to be received in due course, the despatching office
shall, on receiving information to that effect, transmit without delay, a duplicate
thereof duly certified as such.

Article 16

The List shall be carefully verified by the receiving Office of Exchange
and simple errors shall be at once corrected, the despatching Office of Exchange
being informed of such correction.

Article 17

If the Lists be found to contain errors or irregularities which cannot be
rectified without communication with the despatching office, the receiving
office shall at once send such communication, and, pending the receipt of a
reply, the payment of Orders dependent on the irregular entries shall be sus-
pended.

Article 18

Applications by the remitters for the alteration or correction of the address
or/and name of the payee shall be received under the regulations of the country
of issue, and forwarded to the country of payment for disposal under its regu-
lations, accompanied by such information as may be necessary for the identi-
fication of the particular Orders referred to.

Applications by remitters for repayment of orders shall be received and
forwarded in like manner, the repayment being made only under the authority
of the country of payment and according to the regulations of the country of
issue.

Article 19

(1) The remitter of a Money Order may obtain an Advice of Payment
of the Order by paying in advance, to the exclusive profit of the issuing Ad-
ministration, a charge, to be fixed by that Administration.

(2) If application for an Advice of Payment is made at the time of issue
of an Order, the letters " A.P. " shall be written against the entry in the List.

(3) The " Advice of Payment " shall be prepared by the Paying Office
on a form similar to the annexed specimen (Appendix C) and forwarded direct
to the remitter either by the office of payment or by the Exchange Office of
destination.
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Article 15

Lorsqu'une liste ne sera pas parvenue i destination en temps voulu, le
bureau exp6diteur devra, d6s qu'il en aura 6t6 avise, envoyer sans d6lai un
duplicata certifi6 conforme de ladite liste.

Article 16

Les listes seront v~rifi~es soigneusement par le bureau d'6change destina-
taire, qui les rectifiera aussit6t .si elles contiennent des erreurs faciles corriger
et informera le bureau d'6change exp~diteur des corrections apport6es.

Article 17

Lorsque les listes contiendront des erreurs ou des irr6gularit6s qui ne
pourront 6tre rectifi~es sans prendre l'avis du bureau exp6diteur, le bureau
destinataire demandera imm~diatement des explications au bureau exp6diteur
et, en attendant une r~ponse, il suspendra le paiement des mandats auxquels
se rapportent les mentions erron~es.

Article 18

Les demandes formulkes par les exp~diteurs en vue de la modification
ou de la rectification de l'adresse ou du nom du b6n6ficiaire seront accept~es
conform6ment aux r~glements du pays d'6mission et transmises au pays de
destination, pour qu'il y soit donn6 suite conform6ment aux r~glements de ce
dernier, accompagn~es des renseignements n~cessaires pour l'identification des
mandats vis~s.

Les demandes de remboursement formules par les exp6diteurs seront
accept6es et transmises dans les m6mes conditions, le remboursement n'6tant
effectu6 qu'avec l'autorisation du pays de paiement et conform6ment aux r~gle-
ments du pays d'emission.

Article 19

1. L'exp6diteur d'un mandat pourra demander un avis de paiement du
mandat en versant i l'avance, au profit exclusif de 'Administration 6mettrice,
une taxe dont le taux sera vis6 par ladite Administration.

2. Si 'exp6diteur demande un avis de paiement au moment de l'6mission
du mandat, la mention (( A.P. sera port6e sur la liste en regard de l'inscription
du mandat.

3. L' (( avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur sur une formule
analogue au mod~le C ci-annex6 et transmis directement i 1'exp6diteur, soit
par le bureau de paiement, soit par le bureau d'6change destinataire.
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(4) If application for an Advice of Payment is made subsequent to the
issue of an Order, a form of Advice of Payment, giving full particulars of the
Order and of the advising, shall be sent to the Exchange Office of destination,
which shall arrange for its completion and despatch to the remitter.

Article 20

Orders shall remain payable in Pakistan for six months and in the British
Post Office Agencies, Persian Gulf for twelve months, after the expiration of
the month of issue, and the amounts of all Money Orders not paid within those
periods shall revert to, and remain the property of the country of issue.

Article 21

At the end of every month, the Exchange Office at Bahrain will furnish
to the Exchange Offices at Karachi and Dacca monthly lists (Forms D & E)
of Orders issued in Pakistan which have not been paid within twelve months
after the month of issue and aslo which have been authorised to be repaid to
remitters and have therefore been placed at the disposal of the Pakistan Post
Office.

When there are no transactions to report ' Nil ' lists must be sent.

Article 22

As soon as the Karachi Office of Exchange shall have received from the
Bahrain Office of Exchange all the Lists bearing dates in any month, the totals
of these Lists and of the lists mentioned in Article 21 (Appendices D & E),
as well as of the Pakistan Lists bearing dates in the same month shall be made
the subject of a monthly statement (Appendix F.).

The Karachi Office of Exchange shall enter on the one side to the credit
of the United Kingdom from the Pakistan Lists of the month the amount of
Orders issued in Pakistan except any Orders which have been suspended under
Article 17 together with commission thereon at the rate fixed by Article 10,
the amount of Orders authorised to be repaid to remitters in the British Post
Office Agencies, Persian Gulf, and the amount of Orders drawn upon Pakistan,
but reported as void, and on the other side to the credit of Pakistan from the
Bahrain Lists, the amount of Orders issued in the British Post Office Agencies,
Persian Gulf except any Orders which may have been suspended under Article
17 together with commission thereon at the rate fixed by Article 10, the amount
of Orders authorised to be repaid to remitters in Pakistan and the amount of
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4. Lorsque la demande d'avis de paiement sera faite post6rieurement A
1'6mission du mandat, une formule d'avis de paiement, contenant tous les
renseignements relatifs au mandat et h sa transmission, sera adress6e au bureau
d'6change destinataire, et le bureau en question prendra les dispositions n6-
cessaires pour remplir la formule et l'envoyer A 1'exp6diteur.

Article 20

Tout mandat restera valable pendant six mois au Pakistan et pendant
douze mois dans les Services postaux britanniques du golfe Persique A compter
de 1'expiration du mois d'6mission; le montant de tout mandat qui n'aura pas
6t6 pay6 dans ces d61ais sera rembours6 A l'Administration 6mettrice et lui
restera acquis.

Article 21

A la fin de chaque mois, le bureau d'6change de Bahrein communiquera
aux bureaux d'6change de Karachi et de Dacca des listes mensuelles (formules
D et E) des mandats 6mis au Pakistan qui n'auront pas 6t6 pay~s dans les douze
mois suivant le mois d'6mission et dont le remboursement aux exp6diteurs
aura 6 autoris6 et qui, par cons6quent, auront 6t6 remis h la disposition de
l'Administration postale pakistanaise.

S'il n'y a pas de transactions A signaler, les listes porteront la mention
<i N~ant .

Article 22

D~s rgception par le bureau d'6change de Karachi de toutes les listes
exp6diges par le bureau d'6change de Bahrein dont les dates seront comprises
dans un mois quelconque, les totaux desdites listes et les totaux des listes men-
tionnges A l'article 21 (formules D et E) ainsi que les totaux des listes pakis-
tanaises portant des dates comprises dans le m~me mois feront l'objet d'un
compte mensuel (formule F).

Le bureau d'6change de Karachi inscrira d'un c6t6, au credit du Royaume
Uni, d'apr~s les listes pakistanaises exp6di6es dans le courant du mois, le mon-
tant global des mandats 6mis au Pakistan, A l'exception des mandats dont
le paiement aura 6t6 suspendu en vertu de l'article 17, le montant de la com-
mission perque au taux fix6 par l'article 10, le montant des mandats dont le
remboursement aux exp6diteurs des Services postaux britanniques du golfe
Persique aura 6t6 autoris6, ainsi que le montant des mandats payables au Pakistan
et d6clar6s p6rim6s; de l'autre c6t6, au cr6dit du Pakistan, d'aprbs les listes
r6capitulatives de Bahrein, le montant global des mandats 6mis par les Services
postaux britanniques du golfe Persique, A l'exception des mandats dont le
paiement aura 6t6 suspendu en vertu de l'article 17, le montant de la commission
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Orders drawn upon the British Post Office Agencies, Persian Gulf but re-
ported as void.

The statement shall also include under the head of ' Special items ' any
necessary adjustments of previous accounts (such as adjustments on account
of suspended entries) as well as any other items of account not otherwise pro-
vided for, a detailed subsidiary statement of such special items being annexed
to the main statement and correspondence or other documents forming the
authority for each special item quoted opposite to it in the subsidiary statement.

Article 23
When the statement (Appendix F) has been completed each of the amounts

shewn therein under letters (a), (b), (c) and (d), both to the credit of Pakistan
and to the credit of the United Kingdom respectively, shall be carried into the
General Account between Pakistan and the United Kingdom, prepared each
month at Karachi, for the month to which the statement (Appendix F) relates,
for final settlement.

Article 24
Should it appear that Money Orders are used by mercantile men or others,

either in the Persian Gulf or in Pakistan, for the transmission of large sums
of money, the Postal Administration of the United Kingdom or the Postal
Administration of Pakistan, as the case may be, is empowered to increase the
commission, or even wholly to suspend for a time the issue of Money Orders.

Article 25
Each of the Postal Administrations shall be authorised to adopt any addi-

tional rules (if not in contradiction to the foregoing provisions) for greater
security against fraud or for the better working of the system generally, pro-
vided that it shall communicate all such additional rules to the other Adminis-
tration.

Article 26

The present Agreement shall be deemed to have effect from the 1st Sep-
tember, 1949. It shall then continue in force until twelve months after the
date on which it may have been denounced by either of the two contracting
Administrations.

DONE in duplicate and signed:
at London at Karachi

the 22nd July, 1952 the 19th September, 1952
(Signed) DE LA WARR (Signed) S. A. SIDDIQI

[L.S.]
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pergue au taux fix6 par 'article 10, le montant des mandats dont le rembourse-
ment aux exp~diteurs du Pakistan aura &6 autoris6, ainsi que le montant des
mandats payables par les Services postaux britanniques du golfe Persique et
d6clar~s p~rim6s.

Le compte devra mentionner 6galement, sous la rubrique (( Divers ), les
ajustements qu'il sera n~cessaire de faire subir aux comptes pr6cedents (tels
que les ajustements relatifs aux operations en suspens) ainsi que tous autres
6l6ments comptables dont il n'aura pas 6t6 fait 6tat ailleurs; une liste d~taille
de ces 6l6ments devra 6tre annex~e au compte, la correspondance et autres
pi~ces justificatives devant 6tre mentibnn~es dans la liste, en regard de chaque
6l6ment auquel elles se rapportent.

Article 23
Lorsque le compte (formule F) aura 6t6 6tabli, chacun des montants figu-

rant sur ledit compte sous les rubriques a, b, c et d, tant au credit du Pakistan
qu'au credit du Royaume-Uni, sera report6, aux fins de r~glement d~finitif,
sur le compte g6n6ral entre le Pakistan et le Royaume-Uni, 6tabli mensuellement
Ai Karachi, pour le mois auquel le compte susmentionn6 (formule F) se rapporte.

Article 24
S'il est av6r6 que le service des mandats est utilis6 par des hommes d'affaires

ou d'autres personnes, soit dans le golfe Persique, soit au Pakistan, aux fins
de transmettre des sommes d'argent importantes, l'Administration postale du
Royaume-Uni ou 'Administration postale pakistanaise, selon le cas, auront
la facult6 d'augmenter le tarif des taxes per~ues ou m~me de suspendre tem-
porairement l'6mission des mandats.

Article 25

Chacune des Administrations postales est autoris~e h adopter toutes dis-
positions complkmentaires (compatibles avec les dispositions qui precedent) de
nature A mieux garantir contre la fraude ou ayant pour objet le meilleur fonc-
tionnement du service en g~n~ral, sous reserve de communiquer a l'autre Ad-
ministration les dispositions complkmentaires ainsi adopt~es.

Article 26

Le present Arrangement sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le
1er septembre 1949. I1 demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai
de douze mois h compter de la date de sa d~nonciation 6ventuelle par 'une
des deux Administrations contractantes.

FAIT en double exemplaire et sign6:
h Londres, h Karachi,

le 22 juillet 1952 le 19 septembre 1952
(Signi) DE LA WARR (Signd) S. A. SIDDIQI

[scEAU]
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ADMINISTRATION DES POSTES
DU ROYAUME-UNI

Postal Administration of the United Kingdom

Mandat No.
Money Order No. 5

Montant du mandat
Amount of Order

4mis par le bureau de
issued by the Post Office of f

APPENDIX C

FORMULE C

FRONT

AVIS DE PAYEMENT

Advice of Payment

Timbre du bureau exp&liteur

Stamp of office of origin

le }
on the

au profit de I
payable to }

Service des Postes.

(lieu de destination)
(Place of destination)

(Pays de destination)
(Country of destination)

No. 2054
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APPENDIX C (continued)

FORMULE C (suite)

VERSO

BACK

Le soussign6 d~clare que le mandat mentionn6 au recto

The undersigned certifies that the Money Order described on the other side

a 6 dtment pay6 le ) 19
was duly paid on the }

Timbre du bureau payeur I
Stamp of Paying Office f

Signature * du destinataire ou
de 1'agent du bureau payeur

Signature * of the payee or of
Paying Officer.

* Cet avis doit etre sign6 par le b~n6ficiaire ou, si les rbglements du pays de destination le
comportent, par 1'agent du bureau payeur, et renvoy6 par le premier courrier directement A 1'exp6-
diteur du mandat.

* This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of destination
allow it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter.

N* 2054
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APPENDIX D

VOID ORDERS

LIST OF MONEY ORDERS issued in PAKISTAN on the BRITISH POST OFFICE AGENCIES,

PERSIAN GULF, during the MONTH of .................... 19 ....... which have not

been paid within twelve clear months after that in which they were issued, and have,
therefore, become void

Number Date International Original Date Office Amount
of of Number of Number of of of Remarks

List List the Order the Order Issue Issue R. I As.

Total ...

No. 2054
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FORMULE D

MANDATS P.RIMtS

LISTE DES MANDATS 6mis au PAKISTAN et payables par les SERVICES POSTAUX BRITANNIQUES
DU GOLFE PERSIQUE, au cours du Mois de ..................... 19 ...... , qui n'ont pas
&6 pay~s dans les douze mois francs suivant 'expiration du mois d'6mission et qui sont,

par consequent, p~rim6s

Numro Date Numdro Numdro Date Bureau Montant
de Ia de Ia international initial d' mis- d'6mis- Observations
liste liste du mandat du mandat sion sion Rou- I An-

_____________________pies Inas

T
o

t
al ... I I I

N- 2054



208 United Nations - Treaty Series 1953

APPENDIX E

REPAID ORDERS

MONTH Of ..................... 19 ......

LIST OF MONEY ORDERS issued in PAKISTAN and payable at the BRITISH POST OFFICE
AGENCIES, PERSIAN GULF, repayment of which has been authorised by the EXCHANGE

OFFICE at BAHRAIN

Number Date International Office Amount
of of Number of of Remarks

List List Order Issue Rs. I As.

Total...

No. 2054
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FORMULE E

MANDATS REMBOURSAS

Mois de .............. 19 ......

LISTE DES MANDATS 6mis au PAKISTAN et payables par les SERVICES POSTAUX BRITANNIQUES

DU GOLFE PERSIQUE, dont le remboursement a &6 autoris6 par le BUREAU D'kCHANGE

DE BAHREIN

Numdro Date Numro Bureau Montant
de Ide e a international d'6mission Observations
liste liste du mandat Roupies I Annas

Total...

NO 2054
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No. 2055

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ETHIOPIA

Loan Agreement-Highway Project-(with annexed Loan
Regulations No. 3 and related letter). Signed at Paris,
on 13 September 1950

Letter-agreement concerning firm commitments. Wash-
ington, 13 February 1952

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 January 1953.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au riseau routier -
(avec, en annexe, une lettre y relative et le Reglement
no 3 sur les emprunts). Sign6 i Paris, le 13 septembre
1950

Accord par lettre concernant des engagements fermes.
Washington, le 13 f6vrier 1952

Textes officiels anglais.

Enregistris par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 28 janvier 1953.
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No. 2055. LOAN AGREEMENT' (HIGHWAY PROJECT)
PV"E TV'1X'NT 'T'T] IP1\/PIDDPI "0 'P PTTDT A A NTT-% 'rT-TL"

fv l J. *AL. .t . J.. * J .t A . ,'.i- V itAA .A l . .L Li ". X X .:

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT PARIS, ON 13 SEPTEM-
BER 1950

AGREEMENT, dated September 13, 1950 between EMPIRE OF ETHIOPIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

THE LOAN

Section 1.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions hereinafter in this Agreement set forth or referred to, the sum
of five million dollars ($5,000,000), or the equivalent in currencies other than
dollars.

Section 1.02. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 32 of the Bank dated August 15, 1950 (hereinafter called
the Loan Regulations), a copy of which has been furnished to the Borrower,
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.03. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as pro-
vided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Regulations.

Section 1.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-quaters of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. For the purposes
of Section 2.02 of the Loan Regulations the term " Effective Date " shall mean
the Effective Date or February 1, 1951, whichever shall be the earlier, or such
other date as shall be agreed upon between the Borrower and the Bank.

I Came into force on 28 February 1951, upon notification by the Bank of the Government
of Ethiopia.

2 See p. 226 of this volume.



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 215

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2055. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF AU
RESEAU ROUTIER) ENTRE L'EMPIRE D'ITHIOPIE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNIR A PARIS,
LE 13 SEPTEMBRE 1950

CONTRAT, en date du 13 septembre 1950, entre I'EMPIRE D'1tTHIOPIE

(ci-apr~s d~nomm (( l'Emprunteur ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s dinomm~e ((la Banque )).

Article premier

L'EMPRUNT

Paragraphe 1.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions ci-apr~s stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une Somme
de cinq millions de dollars ($5.000.000) ou de son 6quivalent en monnaies
autres que le dollar.

Paragraphe 1.02. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du Rglement no 32 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
aofit 1950 (ci-apr~s d~nomm6 (( R~glement sur les emprunts ))), dont un exem-
plaire a 6t6 remis A l'Emprunteur, et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.03. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt, conform~ment
aux dispositions du R~glement sur les emprunts et sous r~serve des pouvoirs
d'annulation du montant de l'Emprunt et de retrait temporaire du droit d'effec-
tuer des pr~l~vements 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 1.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission
d'engagement au taux de trois quarts pour cent (3/4%) par an. Aux fins du
paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts, l'expression (( la date de mise
en vigueur a) d~signe soit la plus rapproch~e des deux dates suivantes : la date
de mise en vigueur ou le ler f6vrier 1951, soit toute autre date dont l'Emprun-
teur et la Banque seront convenus.

1 Entr6 en vigueur d~s la notification par la Banque au Gouvernement de 'thiopie, le 28 f6-
vrier 1951.

2 Voir p. 227 de ce volume.
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Section 1.05. The Borrower shall pay interest at the rate of four per
cent (4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 1.06. Interest and commitment charge shall be payable semi-
annually on March 1 and September 1 in each year.

Section 1.07. The Borrower shall repay the principal of the loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article II

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 2.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying
out of the Project as described in Schedule 21 attached hereto. The specific
goods to be purchased out of the proceeds of the Loan shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, and the list of such goods
may be modified from time to time by agreement between them.

Section 2.02. The Borrower shall cause all goods purchased in whole or
in part with the proceeds of the Loan to be used in the territories of the Bor-
rower exclusively in the carrying out of the Project.

Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Minister of Finance or the Vice-Minister of Finance
and the Chief Treasurer of the Borrower and such person or persons as any
of them shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the carrying out of the Project
to proceed with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering practice.

See p. 224 of this volume.

No. 2055
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Paragraphe 1.05. L'Emprunteur paiera des int~rfts au taux de quatre
pour cent (4%) par an sur les sommes pr6lev6es qui n'auront pas 6t6 rem-
bours6es.

Paragraphe 1.06. Les int6r~ts et la commission d'engagement seront
payables, semestriellement, les ler mars et ler septembre de chaque annie.

Paragraphe 1.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Em-
prunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du
pr6sent Contrat.

Article 11

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires
l'ex~cution du Projet qui est d~crit A l'annexe 21 du present Contrat. Les mar-
chandises qui doivent 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront sp~cifides par convention pass~e entre l'Emprunteur et la Banque qui
pourront, suivant la m~me procedure, modifier de temps A autre la liste de ces
marchandises.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur veillera h ce que les marchandises ache-
tees, en totalit6 ou en partie, h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient
utilis~es sur ses territoires exclusivement A l'ex~cution du Projet.

Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations re-
pr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Ministre des Finances, ou le Vice-Ministre des Fi-
nances et le Directeur du Tr~sor de l'Emprunteur, ainsi que la personne ou
les personnes qu'ils auront d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants auto-
ris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions et suivant les r~gles de l'art.

1 Voir p. 225 de ce volume.
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(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

(c) The Borrower shall cause to be maintained records showing the use
made of the goods and the progress of the Project (including the cost thereof);
shall enable the Bank's representatives to examine the Project, the goods and
any relevant records and documents; and shall cause to be furnished to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the goods and the Project.

Section 4.02. The Borrower and the Bank will cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and eco-
nomic conditions in the territories of the Borrower and the international balance
of payments position of the Borrower. The Borrower and the Bank will from
time to time exchange views through their representatives with regard to mat-
ters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service
thereof. The Borrower will promptly inform the Bank of any condition that
shall interfere with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof; and, if the
Borrower or any of its political subdivisions or any agency of the Borrower
or any such political subdivision shall propose to incur any substantial external
debt, will inform the Bank of the proposal and, before the taking of the pro-
posed action will afford the Bank all opportunity which is reasonably practi-
cable in the circumstances to exchange views with the Borrower with respect
thereto. The Borrower will afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 4.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower or any of its political subdivisions or any agency of the
Borrower or any such political subdivision as security for any external debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision shall be made to that effect.

Section 4.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, shall be paid without deduction for and free from any
taxes imposed by the Borrower or any taxing authority thereof or therein and
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b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans relatifs au Projet et lui fera connaitre sans retard les modifications im-
portantes qui leur seraient apport~es par la suite.-

c) L'Emprunteur fera tenir des livres indiquant l'utilisation des mar-
chandises et la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que leur coit);
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner les travaux
d'ex~cution du Projet, les marchandises et tous livres et documents s'y rap-
portant, et il fera fournir A la Banque tous renseignements qu'elle pourra rai-
sonnablement demander sur les marchandises et le Projet.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6cono-
mique dans ses territoires et sur sa balance des paiements. L'Emprunteur et
la Banque se consulteront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr-
sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service; et si l'Emprunteur, l'une de ses subdivisions politiques
ou une agence de l'un d'eux se propose de contracter une dette ext~rieure de
quelque importance, l'Emprunteur en informera la Banque et, avant d'effec-
tuer l'op~ration projet~e, il donnera A la Banque toute possibilit6 raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, de consulter avec lui h ce sujet. L'Emprunteur
donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute possibilit6 raisonnable
de p~n6ter dans toute partie de ses territoires h toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 4.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
biens de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence
de l'un d'eux devra du fait m8me de sa constitution, garantir 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sairet6.

Paragraphe 4.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs de tout imp6t perqu
par l'Emprunteur ou l'une de ses autorit6s fiscales et leur paiement ne sera
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free from all restrictions of the Borrower and its political subdivisions or agen-
cies. The foregoing provision of this Section shall not apply to taxes on pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.
The Loan Agreement and the Bonds shall be free of any issue, stamp or other
tax imposed by the Borrower or any taxing authority thereof or therein.

Section 4.05. The Borrower shall satisfy the Bank that it has made ade-
quate arrangements to insure the goods financed with the proceeds of the Loan
against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 4.06. (a) For a period of three years after the Effective Date
the Borrower will provide the agency established pursuant to Section 6.01 (a)
of this Agreement with (i) the proceeds of all taxes imposed on the importation,
sale, purchase or use of gasoline and oil; provided, however, that if during any
year of such period such proceeds of such taxes shall be less than four million
Ethiopian dollars the Borrower will during that year provide from other sources
an amount not less than the difference between four million Ethiopian dollars
and such proceeds; and (ii) in addition to the amounts specified in clause (i)
of this paragraph (a) an amount of two million Ethiopian dollars per year.

(b) Thereafter, the Borrower will provide such agency with the proceeds
of all taxes imposed on the importation, sale, purchase or use of gasoline and
oil up to an amount of eight million Ethiopian dollars annually. If during any
year such proceeds shall not amount to five million Ethiopian dollars, the Borrow-
er will provide from other sources such amounts as shall be required to bring
the total amount so provided during such year to at least five million Ethiopian
dollars.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. If any event specified in paragraphs 1 or 2 of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of
thirty days or if an event specified in paragraph 3 of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall have continued for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
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soumis aucune restriction de la part de l'Emprunteur, de ses subdivisions
politiques ou de ses agences. La clause ci-dessus du present paragraphe ne
s'applique pas , rimposition des paiements faits en vertu des stipulations 6non-
c~es dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de r'Emprunteur
qui en est le v6ritable propri6taire. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations
seront francs de toute taxe d'6mission, ainsi que de tout droit de timbre ou autre
droit perqu par l'Emprunteur ou rune de ses autorit~s fiscales.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la Banque
qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es i

l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur
achat et leur importation dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.06. a) Pendant les trois ann~es qui suivront la date de mise
en vigueur, l'Emprunteur remettra i l'agence cr66e en exicution du paragraphe
6.01 a du present Contrat: i) le produit de tous imp6ts pr6lev~s sur l'importation, la
vente, l'achat ou l'utilisation de l'essence et des huiles lourdes, 6tant entendu
que si pendant la ptriode consid~r~e, le produit de ces imp6ts au cours d'une
annie quelconque est inf~rieur A quatre millions de dollars ethiopiens, l'Em-
prunteur versera, au cours de la meme annie, une somme provenant d'autres
sources qui ne sera pas inf~rieure h la difference entre quatre millions de dollars
6thiopiens et le montant du produit de ces imp6ts, ii) une somme de deux
millions de dollars ethiopiens par an en plus de celles qui sont mentionn~es
A la clause i) du pr6sent alin6a a.

b) Par la suite, l'Emprunteur remettra A ladite agence le produit de tous
imp6ts pr~lev~s sur l'importation, la vente, l'achat ou l'utilisation de l'essence
et des huiles lourdes, jusqu'h concurrence de huit millions de dollars 6thio-
piens par an. Si, au cours d'une annie quelconque, le montant de ce produit
n'atteint pas cinq millions de dollars 6thiopiens, l'Emprunteur se procurera A
d'autres sources les sommes n~cessaires pour porter le total vers6 pour l'ann6e
consid~r~e h cinq millions, au moins, de dollars 6thiopiens.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as 1 et 2 du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou si un fait sp6cifi6 h l'alin6a 3 du paragraphe 5.02 du R glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de
sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, i tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement exigible le
montant non rembours6 du principal de l'Emprunt et des Obligations, et cette
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to be due and payable immediately, and upon any such declaration such prin-
cipal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

EFFECTIVE DATE

Section 6.01. The following events are specified for the purposes of
Section 9.01 (b) of the Loan Regulations:

(a) An agency of the Borrower shall have been established having such
organization, financial procedure, and legal status and powers as in the opinion
of the Borrower and the Bank shall be required to enable it to carry out the
Project.

(b) Such agency shall have been provided with a managerial, financial and
technical staff, mutually satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) Arrangements, mutually satisfactory to the Borrower and the Bank,
shall have been made:

(i) to provide the agency established pursuant to paragraph (a) of this
Section with five million Ethiopian dollars, and

(ii) to provide for the payment of amounts to be paid pursuant to Section
4.06 (a) of this Agreement.

Section 6.02. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the
Loan Regulations is March 1, 1951.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 1, 1954.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower: Ministry of Finance, Addis Ababa, Ethiopia.
For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,

1818 H Street, Northwest, Washington 25, D. C.

Section 7.03. The Minister of Finance or the Vice-Minister of Finance
of the Borrower in office at the time in question is designated for the purposes
of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. The provisions of this Agreement and of the Bonds shall
be interpreted in accordance with the law of the State of New York, United
States, as at the time in effect.
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d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ob elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 6.01. Les faits suivants sont sp~cifi6s aux fins du paragraphe
9.01 b du R~glement sur les emprunts:

a) II aura 6t6 cr66 une agence de l'Emprunteur, dot~e de l'organisation,
des m~thodes financi~res, du statut et des pouvoirs qui, de l'avis de l'Emprun-
teur et de la Banque, lui seront nfcessaires pour l'ex6cution du Projet;

b) I1 aura 6t6 affect6 h cette agence un personnel de direction et des sp6-
cialistes des questions financi~res et techniques, agr66s d'un commun accord
par l'Emprunteur et par la Banque;

c) Des arrangments auront &6 pris h la satisfaction mutuelle de l'Em-
prunteur et de la Banque

i) pour mettre h la disposition de l'agence crf6e conform~ment aux sti-
pulations de l'alin~a a du present paragraphe une somme de cinq mil-
lions de dollars &hiopiens et,

ii) pour pourvoir aux paiements pr~vus au paragraphe 4.06 a du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 6.02. La date fix6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le ler mars 1951.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le ler mars 1954.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour l'Emprunteur: Minist~re des Finances, Addis-Ab~ba (Ethiopie).
Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~ve-

loppement, 1818 H Street (Northwest), Washington 25 (D.C.).

Paragraphe 7.03. Sont d~sign~s aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement
sur les emprunts, le Ministre des finances de l'Emprunteur ou le Vice-Ministre
des Finances en fonction h l'6poque consid~r~e.

Paragraphe 7.04. Les stipulations du pr6sent Contrat et celles du texte
des Obligations seront interprt6es conform~ment au droit en vigueur dans
I'etat de New-York (ttats-Unis).

N- 2055



224 United Nations - Treaty Series 1953

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and delivered, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:
By M. LEMMA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of

Date Payment Due Principal

September 1, 1955
March 1, 1956 ....... $118,000
September 1, 1956 . .. 120,000
March 1, 1957 ....... 123,000
September 1, 1957 ... 125,000
March 1, 1958 ....... 128,000
September 1, 1958 ... 130,000
March 1, 1959 ....... 133,000
September 1, 1959 ... 136,000
March 1, 1960 ....... 139,000
September 1, 1960 ... 141,000
March 1, 1961 ....... 144,000
September 1, 1961 ... 147.000
March 1, 1962 ....... 150,000
September 1, 1962 ... 153,000
March 1, 1963 ....... 156,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment

$5,000,000
4,882,000
4,762,000
4,639,000
4,514,000
4,386,000
4,256,000
4,123,000
3,987,000
3,848,000
3,707,000
3,563,000
3,416,000
3,266,000
3,113,000
2,957,000

Date Payment Due

September 1, 1963 ...
March 1, 1964 .......
September 1, 1964 ...
March 1, 1965 .......
September 1, 1965 ...
March 1, 1966 .......
September 1, 1966 ...
March 1, 1967 .......
September 1, 1967 ...
March 1, 1968 .......
September 1, 1968 ...
March 1, 1969 .......
September 1, 1969 ...
March 1, 1970 .......
September 1, 1970 ...
March 1, 1971 .......

PREPAYMENT AND REDEMPTION PREMIUMS

/2 of 1% if prepaid or redeemed not more than five years prior to maturity; 1% if
prepaid or redeemed more than five years and not more than ten years prior to maturity;
1 3/4% if prepaid or redeemed more than ten years and not more than fifteen years prior
to maturity; and 21/2% if prepaid or redeemed more than fifteen years prior to maturity.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The project is a program for the rehabilitation, repair and maintenance of the road
system of the Borrower for the purpose of deriving as quickly as possible from the road
system the maximum economic benefits to the Borrower obtainable from the funds
and resources allocated to the program. The program will be carried out by the agency
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Paymentof
Principal

159,000
162,000
165,000
168,000
172,000
175,000
179,000
182,000
186,000
190,000
193,000
197,000
201,000
205,000
209,000
214,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment

2,798,000
2,636,000
2,471,000
2,303,000
2,131,000
1,956,000
1,777,000
1,595,000
1,409,000
1,219,000
1,026,000

829,000
628,000
423,000
214,000
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
A la date inscrite ci-dessus.

Pour 'Empire d'Rthiopie
(Signd) M. LEMMA

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et
Le President

(Signi) Eugene R. BLACK

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

le d6veloppement:

Dates des dchdances

ler septembre 1955 ...
Ier mars 1956 .........
Ir septembre 1956 ...
1er mars 1957 .........
ler septembre 1957 ...
l er mars 1958 .........
ler septembre 1958 ...
let mars 1959 .........
Ier septembre 1959 ...
Ier mars 1960 .........
Ier septembre 1960 ...
let mars 1961 .........
ler septembre 1961 ...
1er mars 1962 .........
1er septembre 1962 ...
I er mars 1963 .........

Montant du
Mont ant principal restant
du prin- d2 apris paienent
cipal des de chaque
ichdances dchiance

- $5.000.000
$118.000 4.882.000

120.000 4.762.000
123.000 4.639.000
125.000 4.514.000
128.000 4.386.000
130.000 4.256.000
133.000 4.123.000
136.000 3.987.000
139.000 3.848.000
141.000 3.707.000
144.000 3.563.000
147.000 3.416.000
150.000 3.266.000
153.000 3.113.000
156.000 2.957.000

Dates des ichiances

Ier septembre 1963 ...
Ier mars 1964 .........
1e

r septembre 1964 ...
1e r mars 1965 .........
1er septembre 1965 ...
lee mars 1966 .........
ler septembre 1966 ...
le mars 1967 .........
1er septembre 1967 ...
l er mars 1968 .........
1er septembre 1968 ...
Ier mars 1969 .........
Ier septembre 1969 ...
1er mars 1970 .........
1er septembre 1970 ...
1er mars 1971 .........

Montant du
Mantant princi al restant
du prin- dr apr s paiement
cipal des de chaque
ichdances ichiance

159.000 2.798.000
162.000 2.636.000
165.000 2.471.000
168.000 2.303.000
172.000 2.131.000
175.000 1.956.000
179.000 1.777.000
182.000 1.595.000
186.000 1.409.000
190.000 1.219.000
193.000 1.026.000
197.000 829.000
201.000 628.000
205.000 423.000
209.000 214.000
214.000 -

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP1k DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

En cas de remboursement ou de rachat cinq ans au maximum avant l'6ch6ance,
1/.2 pour cent; en cas de remboursement ou de rachat plus de cinq ans et au maximum

dix ans avant l'6ch~ance, 1 pour cent; en cas de remboursement ou de rachat plus de
dix ans et au maximum quinze ans avant l'6ch6ance, 1 3/4 pour cent; et en cas de rem-
boursement ou de rachat plus de quinze ans avant l'6ch6ance, 2 1/2 pour cent.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme de r~organisation, de reparation et d'entretien
du r~seau routier de l'Emprunteur, dont le but est de permettre celui-ci de retirer le
plus vite possible du r~seau routier le maximum d'avantages 6conomiques que pourront
procurer les fonds et les ressources affect~s au programme. Le programme sera ex6cut6
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of the Borrower established pursuant to Section 6.01 (a) of the Loan Agreement. The
status, organization and powers and the managerial and technical staff of such agency
shall at all times be such as shall, in the opinion of the Bank, be necessary to enable it
tn carry mut itq ffinrtnnQ

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 AUGUST 1950

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNM ENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 156, p. 158]

LETTER, DATED 5 FEBRUARY 1951, FROM THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT TO THE GOVERNMENT
OF ETHIOPIA CONCERNING A CHANGE IN THE CHARGES FOR
SPECIAL COMMITMENTS

February 5, 1951
Minister of Finance
Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia

Dear Sir:

1. Reference is made to Loan Agreements Nos. 311 and 322 between you and this
Bank, signed on September 13, 1950, and to Loan Regulations No. 33 which the agree-
ments incorporate by reference.

2. As you are aware, Section 4.02 of Article IV of Loan Regulations No. 3 provides
that the Bank may at the Borrower's request enter into special commitments and that
the Bank may make a charge therefor as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower. As a general rule the Bank has hitherto made this charge at the rate of 1%
per annum.

3. I am pleased to inform you that the Bank has now decided to reduce this charge.
On special commitments of this sort which are entered into by the Bank on or after the
effective date of the respective Loan Agreements referred to above, the Bank plans to
request a charge of 1/2 of 1% per annum, this charge being in addition to the commitment
charge of 3/, of 1%, payable under Section 1.04 of Article I of the Loan Agreement.

Sincerely yours,
(Signed) D. CRENA DE IONGH

Treasurer

1 See p. 214 of this volume.
2 See p. 234 of this volume.

See above.
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par l'agence de l'Emprunteur cr6e en vertu du paragraphe 6.01 a du Contrat d'Emprunt.
L'agence devra toujours 8tre dot~e du statut, de l'organisation, des pouvoirs, du personnel
de direction et du personnel technique qui lui seront ncessaires, de 1'avis de la Banque,
pour pouvoir s'acquitter de ses fonctions.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1VELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 AOTT 1950

RtGLEMENT APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX IRTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.156, p. 159]

LETTRE EN DATE DU 5 F]tVRIER 1951 DE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT AU GOUVER-
NEMENT DE L'flTHIOPIE CONCERNANT UNE MODIFICATION DES
TAUX DE COMMISSION POUR LES ENGAGEMENTS SP CIAUX

Le 5 f~vrier 1951
Monsieur le Ministre des Finances
Minist~re des Finances
Addis-Ab~ba
tthiopie

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de vous 6crire au sujet des Contrats d'Emprunt nOs 311 et 322 entre
l'Empire d'lthiopie et la Banque, sign~s le 13 septembre 1950, et du R~glement no 33
de la Banque sur les emprunts qui, en vertu d'une clause expresse desdits contrats, en
fait partie int~grante.

2. Comme vous le savez, lc paragraphe 4.02 de 'article IV du R~glement no 3 sur les
emprunts pr~voit qu'h la demande de 'emprunteur, la Banque prend des engagements
spciaux et qu'elle peut percevoir de ce chef la commission dont elle sera convenue avec
'emprunteur. En r~gle g~n~rale, jusqu' present, la Banque percevait cette commission

au taux de 1 pour cent par an.

3. Je suis heureux de pouvoir vous dire que la Banque a d6cid6 de r6duire le montant
de cette commission. Sur les engagements sp6ciaux qu'elle prendra h partir de la date
de mise en vigueur des Contrats pr6cit6s, la Banque a l'intention de demander une
commission de '/, pour cent par an, en sus de la commission d'engagement de 3/4 pour
cent qui est stipul6e au paragraphe 1.04 de l'article premier du Contrat d'Emprunt.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) D. CRENA DE IONGH

Tr~sorier

Voir p. 215 de ce volume.
Voir p. 235 de ce volume.

0 Voir ci-dessus.
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LETTER-AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA CONCERNING
FIRM COMMITMENTS. WASHINGTON, 13 FEBRUARY
1952

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

1818 H STREET, N. W., WASHINGTON 25, D.C.

February 13, 1952

Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia

Gentlemen:

1. Please refer to Loan Agreement Number 31 ET (Highway Project) 2 be-
tween the Empire of Ethiopia and this Bank and to Loan Regulations Number
33 of the Bank which are applicable to that Loan Agreement pursuant to the
provisions of Section 1.02 thereof.

2. On February 5, 1951 the Bank wrote to you setting forth its policy with
regard to special commitments of the type referred to in Section 4.02 of Article
IV of the Regulations.

3. Although you have not had occasion to apply for any such special com-
mitments we feel that it would be desirable at this time to reach agreement
as to the terms on which the Bank would enter into such a special commitment.
We are therefore proposing uniform terms to all of our Borrowers, as follows :

(a) the charge specified in Section 4.02 of the Loan Regulations will
be at the rate of 1/2 of 1% per annum on the outstanding portion of any
special commitment entered into by the Bank at your request (in addition
to the charge of 3/4 of 1% per annum provided in Section 1.04 of the Loan
Agreement);

(b) such charge will accrue from the date on which the Bank enters
into such commitment to the date or dates on which such commitment
is liquidated either by disbursement or cancellation; and

1 Came into force on 13 February 1952 by signature.
See p. 214 of this volume.

See p. 226 of this volume.
No. 2055
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ACCORD PAR LETTRE1 ENTRE LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VE-
LOPPEMENT ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITHIOPIE
CONCERNANT DES ENGAGEMENTS FERMES. WASH-
INGTON, LE 13 FIRVRIER 1952

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

1818 H STREET (N.W.), WASHINGTON 25 (D.C.)

Le 13 f~vrier 1952
Monsieur le Ministre des Finances
Ministare des Finances
Addis-Ab~ba
Ethiopie

Monsieur le Ministre,

1. La pr6sente lettre se r6f~re au Contrat d'Emprunt no 31 ET (Projet relatif
au r~seau routier)2 conclu entre 'Empire d'lthiopie et la Banque, ainsi qu'au
R~glement no 33 de la Banque sur les emprunts, qui est applicable A ce Contrat
d'Emprunt conform~ment aux stipulations du paragraphe 1.02 dudit Contrat.

2. Dans notre lettre du 5 f~vrier 1951, nous avons eu 'honneur de vous exposer
la politique suivie par la Banque en ce qui concerne les engagements sp6ciaux
du genre pr6vu au paragraphe 4.02 de 'article IV du R~glement.

3. Bien que vous n'ayez pas eu 1'occasion de demander d'engagements sp&-
ciaux de ce genre, nous pensons qu'il serait souhaitable, A l'heure actuelle,
de parvenir A un accord au sujet des conditions auxquelles la Banque prendrait
de tels engagements. Nous proposons a tous nos Emprunteurs les conditions
uniformes suivantes :

a) La commission sp6cifi6e au paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts sera pay6e au taux de 1/2 pour cent par an sur la fraction non
liquid~e de tout engagement special pris par la Banque sur votre demande
(en sus de la commission de 3/4 pour cent par an prtvue au paragraphe 1.04
du Contrat d'Emprunt);

b) La commission sera due partir de la date oii la Banque prendra
ledit engagement jusqu'a la date ou aux dates auxquelles cet engagement
sera soit ex~cut6 par un versement soit annul;

Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1952 par signature.
2 Voir p. 215 de ce volume.
3 Voir p. 227 de ce volume.
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(c) such charge will be payable in United States dollars semi-annually
(on March 1 and September 1 of each year in your case) together with
other charges due under the Loan, in lieu of being debited to the Loan
Account as a withdrawal therefrom as provided in Section 4.02 of the
Regulations.

4. We are suggesting that this charge be payable semi-annually on March 1
and September 1 since it will be small in relation to other charges and we believe
that this represents a more convenient and practical method of effecting pay-
ment.

5. If the foregoing terms are agreeable to you, please indicate your agreement
by signing and returning the enclosed copy of this letter.

Sincerely yours,
Henry W. RILEY

Assistant Treasurer
Enclosure

Confirmed:
Empire of Ethiopia
By M. LEMMA

Authorized Representative

No. 2055
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c) La commission sera payable en dollars des ttats-Unis, semestrielle-
ment (pour l'Empire d'Iethiopie, les ler mars et ler septembre de chaque
annie), en m~me temps que les autres charges pr6vues par le Contrat
d'Emprunt, au lieu d'tre port6e au d6bit du compte de l'Emprunt titre
de pr6l~vement sur ce compte, comme il est stipu au paragraphe 4.02
du R~glement.

4. Nous proposons que cette commission soit payable, semestriellement, les
ler mars et ler septembre, parce qu'elle est d'un faible montant par rapport
aux autres charges et qu'A notre avis, ce mode de paiement sera plus commode
et plus simple.

5. Si les conditions 6nonc~es ci-dessus vous conviennent, nous vous prions
de bien vouloir nous faire connaitre 'votre )assentiment en nous renvoyant,
apr~s l'avoir sign~e, la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Henry W. RILEY

Tr~sorier adjoint
Piece jointe

Approuv6:
Pour l'Empire d']thiopie
(Signi) M. LEMMA

Repr~sentant autoris6

N- 2055
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No. 2056. LOAN AGREEMENT' (DEVELOPMENT BANK
PROJECT) BETWEEN THE EMPIRE OF ETHIOPIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT PARIS, ON 13 SEP-
TEMBER 1950

AGREEMENT dated September 13, 1950 between EMPIRE OF ETHIOPIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

THE LOAN

Section 1.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions hereinafter in this Agreement set forth or referred to, the sum of
two million dollars ($2,000,000), or the equivalent in currencies other than
dollars.

Section 1.02. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 32 of the Bank dated August 15, 1950 (hereinafter
called the Loan Regulations), a copy of which has been furnished to the Bor-
rower, with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.03. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan
Account in instalments as follows :

(a) On the Effective Date there shall be so credited the amount of one
hundred thousand dollars ($100,000);

(b) When any investment project shall be approved by the Bank as in
Section 2.02 of Article II of this Agreement provided, there shall be so credited
an amount equal to the estimated cost thereof payable in currency other than
currency of the Borrower as approved by the Bank;

(c) Additional amounts may be credited by agreement between the Bor-
rower and the Bank.

I Came into force on 1 June 1951 upon notification by the Bank to the Government of Ethiopia.
2 See p. 248 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2056. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF 4
LA BANQUE POUR LE DEVELOPPEMENT £CONO-
MIQUE) ENTRE L'EMPIRE D'ITHIOPIE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A PARIS, LE 13 SEPTEM-
BRE 1950

CONTRAT, en date du 13 septembre 1950, entre I'EMPIRE D'1TTHIOPIE

(ci-apr~s d6nomm6 ((1'Emprunteur) ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e ccla Banque )).

Article premier

L'EMPRUNT

Paragraphe 1.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions ci-aprbs stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prt d'une somme
de deux millions de dollars ($ 2.000.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres
que le dollar.

Paragraphe 1.02. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions du Rbglement no 32 de la Banque sur les emprunts en date du 15 aofit
1950 (ci-aprbs d6nomm6 €( le R~glement sur les emprunts ))), dont un exemplaire
a 6t6 remis A l'Emprunteur, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m6mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.03. La Banque ouvrira dans ses livres un compte a u nom de
l'Emprunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au cr6dit de ce compte par
versement 6chelonn6s comme suit:

a) A la date de mise en vigueur, le compte sera cr6dit6 de cent mille dollars
($ 100.000);

b) Lorsque la Banque aura approuv6 un projet d'investissements, comme
il est pr~vu au paragraphe 2.02 de l'article II du present Contrat, le compte de
l'Emprunt sera cr~dit6 d'un montant 6gal au cofit estimatif dudit projet, payable
dans une monnaie autre que celle de l'Emprunteur, tel qu'il aura &6 approuv6
par la Banque;

c) Le compte de l'Emprunt pourra 8tre cr6dit6 des montants suppl6men-
taires dont l'Emprunteur et la Banque seront convenus.

' Entr6 en vigueur d~s la notification par la Banque au Gouvemement de l'lthiopie, le er juin
1951.

2 Voir p. 249 de ce volume.
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The amounts so credited shall not exceed in the aggregate the amount
of the Loan. The Bank in its discretion may refuse to credit any amount to
the Loan Account in excess of one million dollars if the proportion of such
excess amount to one million dollars would by such credit become greater
than the proportion of the aggregate amount paid on account of subscriptions
under Section 6.01 (d) of this Agreement to the total of such subscriptions.
Amounts credited to the Loan Account may be withdrawn from the Loan
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, the Loan Regulations.

Section 1.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three quarters of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the amount
of the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in the
Loan Account. Such commitment charge shall accrue from the several dates
on which amounts shall be credited to the Loan Account to the respective
dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan
Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled
pursuant to Article V thereof. The second sentence of Section 2.02 of the
Loan Regulations shall be inapplicable.

Section 1.05. The Borrower shall pay interest at the rate of four per
cent (4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 1.06. Interest and commitment charge shall be payable semi-
annually on March 1 and September 1 in each year.

Section 1.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article H

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 2.01. The Project for which the Loan is granted is a program
to contribute to the development of the economic resources and facilities of
the Borrower by providing credits for productive purposes to enterprises in the
territories of the Borrower, and by making other productive investments in
such enterprises, for specific development projects. Such credits and invest-
ments will be provided or made by the development bank to be organized in
accordance with Section 6.01 (a) of this Loan Agreement. Such enterprises
are herein called " investment enterprises " and such specific development

'See p. 248 of this volume.

No. 2056
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Le total des sommes ainsi cr~dit~es ne d~passera pas le montant de l'Em-
prunt. La Banque pourra refuser de porter au credit du compte de l'Emprunt
tout montant d~passant un million de dollars, si du fait de ce cr~dit le rapport
entre le montant de l'exc~dent et la somme de un million de dollars devenait
sup~rieur au rapport entre les sommes vers6es au titre des souscriptions pr~vues
A l'alin~a d du paragraphe 6.01 du pr6sent Contrat, et le total desdites souscrip-
tions. Les montants ainsi cr~dit~s pourront 6tre pr6lev~s sur le compte de l'Em-
prunt conform~ment au Rglement sur les emprunts, et sous reserve des pou-
voirs d'annulation du montant de l'Emprunt et de retrait temporaire du droit
d'effectuer des pr41kvements, 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 1.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur les montants
figurant h son credit dans le compte de l'Emprunt, une commission d'engagement
au taux de trois quarts pour cent (3/4 %) par an. Cette commission d'engage-
ment sera due h partir des dates oii les divers montants auront 6t6 port~s au cr6-
dit du compte de l'Emprunt, jusqu'aux dates oii ces montants auront 6t6 pr4lev~s
par l'Emprunteur conform~ment aux dispositions de l'article IV du R~glement
sur les emprunts ou auront &6 annulks en vertu de l'article V dudit Rbglement.
La seconde phrase du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts n'est pas
applicable au pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.05. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux de quatre pour
cent (4 %) par an sur les sommes pr6lev~es qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 1.06. Les int6r~ts et la commission d'engagement seront pay-
ables, semestriellement, les 1er mars et 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 1.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article H

DESCRIPTION DU PROJET - UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. Le Projet pour lequel l'Emprunt est consenti est un pro-
gramme destin6 A contribuer au d~veloppement des ressources et des possibili-
t~s 6conomiques de l'Emprunteur par l'octroi de credits, h des fins productives,
h des entreprises 6tablies sur les territoires de l'Emprunteur, et par d'autres
investissements productifs dans lesdites entreprises, pour l'ex~cution de projets
de d~veloppement particuliers. Ces credits seront accord6s, et ces investissements
se feront, par l'interm~diaire de la banque pour le d~veloppement 6conomique qui
sera cr66e conform6ment aux stipulations de l'alin~a a de l'article 6.01 du present

1 Voir p. 249 de ce volume.
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projects are herein called " investment projects ", and such development bank
is herein called the " development bank ".

Section 2.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
no credit to or investment in an investment enterprise by the development
bank for an investment project to be financed in whole or in part out of the
proceeds of the Loan shall be granted or made in an amount in excess of the
amount for which such investment project shall have been approved in writing
by the Bank for credit or investment.

Section 2.03. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying
out of the Project, including the carrying out of such investment projects as
shall from time to time be approved in writing by the Bank. Except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, requests for approval of invest-
ment projects shall be submitted on or before February 1, 1954. The specific
goods to be purchased out of the proceeds of the Loan shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank and the list of such goods
may be modified from time to time by agreement between them.

Section 2.04. Any credit granted by the development bank to, or other
investment by the development bank in, an investment enterprise for an in-
vestment project to be financed in whole or in part out of the proceeds of the
Loan, shall be granted or made on terms whereby the development bank shall
obtain, by the written agreement of such investment enterprise or other ap-
propriate legal means, rights adequate to protect the interests of the Borrower
and the Bank, and the development bank, including the right to require that
the proceeds of the Loan and the goods to be purchased therewith shall be
used exclusively in the carrying out of such investment project with due dili-
gence and efficiency and in accordance with sound business and engineering
standards, and the right to obtain information relating to the foregoing and
to the financial condition of such investment enterprise. Such rights shall
include appropriate provision whereby further access by such investment
enterprise to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated
by the development bank upon failure by such investment enterprise to carry
out the terms of such credit or other investment.

No. 2056
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Contrat. Ces entreprises sont d~nomm~es ci-apr~s ((entreprises b~n~ficiaires
d'investissements ); les projets de d~veloppement particuliers sont d~nomm~s
( projets d'investissements ) et ladite banque pour le d6veloppement 6cono-
mique est dcnomme (( la banque pour le dcveloppement 6conomique ).

Paragraphe 2.02. Sauf convention contraire pass6e entre l'Emprunteur
et la Banque, la banque pour le dcveloppement 6conomique n'accordera de
credit i une entreprise bcncficiaire d'investissements et ne fera d'investissements
dans une telle entreprise pour un projet d'investissements qui doit tre financ6
en totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, que jusqu'h
concurrence du montant des credits et investissements que la Banque aura
approuvs par 6crit en ce qui concerne ledit projet d'investissements.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises nccessaires h
1'exccution du Projet, y compris 1'ex6cution des projets d'investissements que
la Banque aura approuvs par 6crit. Sauf convention contraire pass6e entre
l'Emprunteur et la Banque, les demandes d'approbation des projets d'investisse-
ments seront prcsentes au plus tard le ler f6vrier 1954. Les marchandises qui
doivent 8tre achetes a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spccifices
par convention passe entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront, suivant
la mcme procedure, modifier de temps h autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 2.04. Les conditions de tout credit que la banque pour le d6-
dcveloppement 6conomique accordera A une entreprise bcncficiaire d'investisse-
ments ou de tout autre investissement qu'elle fera dans une telle entreprise en
vue de 1'ex6cution d'un projet d'investissements dont le financement doit tre
assur6 en totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, devront
permettre A la banque pour le dcveloppement 6conomique de se faire reconnaitre
par un engagement 6crit de ladite entreprise ou par tout autre moyen juridique
appropri6, des droits suffisants pour sauvegarder les intrcts de 'Emprunteur,
de la Banque et de la banque pour le dcveloppement 6conomique, notamment
le droit d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises qui
doivent tre achetes h 'aide de ces fonds soient employs exclusivement h
1'exccution du projet d'investissements avec la diligence voulue, dans les meil-
leures conditions, conformcment aux principes 6prouvs de la pratique des affaires
et suivant les rcgles de l'art, et le droit d'obtenir tous renseignements au sujet
des questions susmentionnes et de la situation financi~re de ladite entreprise.
Une clause devra 6galement permettre h la banque pour le dcveloppement
6conomique de retirer temporairement ou dcfinitivement h ladite entreprise le
droit d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux
conditions du credit ou de l'investissement.

NO 2056
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Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Minister of Finance or the Vice-Minister of Finance
and the Chief Treasurer of the Borrower and such person or persons as any
of them shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows:

Section 4.01. The Borrower will cause the development bank to carry
out the Project and conduct its operations in accordance with sound banking
standards. The management and staff of the development bank will at all
times be acceptable to the Bank.

Section 4.02. The Borrower will cause the development bank to main-
tain records showing the use made of the goods, and the progress of the Project,
and of each investment project (including the cost thereof) and reflecting in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the development bank; will furnish or cause
to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the goods, the Project, the investment projects and the
operations and financial condition of the development bank.

Section 4.03. The Borrower will cause the development bank to exercise
its rights in relation to each investment project financed in whole or in part
out of the proceeds of the Loan in such manner as to protect the interests of
the Borrower and the Bank and the development bank, and to make available
to the Bank information concerning the progress of such investment project
and the use therein of goods purchased with the proceeds of the Loan.

Section 4.04. The Borrower will not permit the development bank, with-
out the written approval of the Bank, to decrease its capital or incur any debt
exceeding in the aggregate three million Ethiopian dollars (Eth. $3,000,000) or
declare or pay any dividends of more than six per cent (6%) per annum.
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Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Ministre des Finances ou le Vice-Ministre des Finan-
ces et le Directeur du Tr~sor de l'Emprunteur, et la personne ou les personnes
qu'ils auront d6sign6es par 6crit seront les repr~seritants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants :

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur veillera A ce que la banque pour le dive-
loppement 6conomique execute le Projet et effectue ses op6rations conform6ment
aux principes 6prouv~s de la pratique bancaire. La direction et le personnel de
la banque pour le d~veloppement 6conomique devront toujours tre agr66s par
la Banque.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fera tenir par la banque pour le d6velop-
pement 6conomique des livres indiquant l'utilisation des marchandises et l'6tat
des travaux d'ex~cution du Projet et de chacun des projets d'investissements
(ainsi que leur coft), et offrant, d'apr~s les principes d'une comptabilit6
r~guli~re, un tableau exact des operations et de la situation financi~re de la ban-
que pour le d~veloppement 6conomique; il fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander sur
les marchandises, le Projet, les projets d'investissements, ainsi que les operations
et la situation financi~re de la banque pour le d~veloppement 6conomique.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera h ce que la banque pour le dave-
loppement 6conomique exerce ses droits h l'6gard de chacun des projets d'inves-
tissements finances en totalit6 ou en partie a 'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt de mani~re i sauvegarder les int6rts de 'Emprunteur, de la Banque et
de la banque pour le d6veloppement 6conomique, et pouvoir fournir h la
Banque des renseignements sur 1'6tat des travaux d'ex6cution du projet d'inves-
tissements et l'utilisation, dans le cadre dudit projet, des marchandises achet~es

l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 4.04. A moins que la Banque n'y consente par 6crit, l'Emprun-
teur n'autorisera pas la banque pour le d~veloppement 6conomique h r~duire son
capital ou h contracter une dette dont le montant d~passerait trois millions de
dollars &hiopiens ($ eth. 3.000.000) ni a d~clarer ou payer des dividendes dont
le taux serait sup~rieur A six pour cent (6 %) par an.
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Section 4.05. The charter of the corporation to be formed in accordance
with Section 6.01 (a) of this Loan Agreement shall at all times be, in form and
substance, such as shall, in the opinion of the Bank, be required to enable it
Propl ry to carry uUt LJ.. L .uje.

Section 4.06. The Borrower will pay or cause to be paid all amounts
of the capital of the development bank subscribed pursuant to Section 6.01
of this Agreement in accordance with the terms and conditions under which
it was subscribed.

Section 4.07. The Borrower and the Bank will cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and econo-
mic conditions in the territories of the Borrower and the international balance
of payments position of the Borrower. The Borrower and the Bank will from
time to time exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
The Borrower will promptly inform the Bank of any condition that shall inter-
fere with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof; and, if the Borrower
or any of its political subdivisions or any agency of the Borrower or any such
political subdivision shall propose to incur any substantial external debt, will
inform the Bank of the proposal and, before the taking of the proposed action,
will afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the
circumstances to exchange views with the Borrower with respect thereto. The
Borrower will afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 4.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower or any of its political subdivisions or any agency of the
Borrower or any such political subdivision as security for any external debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision shall be made to that effect.

Section 4.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, shall be paid without deduction for and free from any
taxes imposed by the Borrower or any taxing authority thereof or therein and
free from all restrictions of the Borrower and its political subdivisions or agen-
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Paragraphe 4.05. Tant pour la forme que pour le fond, la charte de la
soci~t6 qui sera constitute conform~ment aux stipulations de 1'alin6a a du para-
graphe 6.01 du present Contrat devra toujours 6tre telle qu'au jugement de la
Banque, elle permette A cette soci6t6 d'ex~cuter le Projet de fa~on satisfaisante.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur versera ou fera verser toutes fractions du
capital de la banque pour le dveloppement 6conomique qui auront 6t6 souscri-
tes en execution du paragraphe 6.01 du pr6sent Contrat, conform6ment aux
clauses et conditions de la souscription.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements. L'Emprunteur et la Banque
consulteront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service; et si l'Emprunteur, l'une de ses subdivisions politiques ou une agence
de l'un d'eux se propose de contracter une dette ext6rieure de quelque impor-
tance, l'Emprunteur en informera la Banque et, avant d'effectuer l'op~ration
projet~e, il donnera A la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux cir-
circonstances, de consulter avec lui A ce sujet. L'Emprunteur donnera aux repr6-
sentants accr~dit~s de la Banque, toute possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans
toute partie de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 4.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport a l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfitet6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des biens de
l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de l'un
d'eux, devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6rts et autres charges y aff~rents, et mention ex-
presse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6.

Paragraphe 4.09. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6-
rts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs de tout imp6t perqu par l'Em-
prunteur ou l'une de ses autorit~s fiscales et leur paiement ne sera soumis A au-
cune restriction de la part de 'Emprunteur, de ses subdivisions politiques ou de
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cies. The foregoing provision of this Section shall not apply to taxes on pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.
The Loan Agreement and the Bonds shall be free of any issue, stamp or other
tax imposed by the Borrower or any taxing authority thereof or therein.

Section 4.10. The Borrower shall satisfy the Bank that it has made
adequate arrangements to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. If any event specified in paragraphs 1 or 2 of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of
thirty days or if an event specified in paragraph 3 of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall have continued for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such prin-
cipal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

EFFECTIVE DATE

Section 6.01. The following events are specified for the purposes of
Section 9.01 (b) of the Loan Regulations:

(a) A development bank whose charter shall be, in form and substance
mutually satisfactory to the Borrower and the Bank shall have been duly formed
for the purpose of engaging in the business of banking to assist agricultural
and industrial development in the territories of the Borrower.

(b) Such development bank shall have been provided with a manager and
staff mutually satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) Two million Ethiopian dollars (Eth. $2,000,000) shall have been paid
to such development bank as capital.
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ses agences. La clause ci-dessus du present paragraphe ne s'applique pas A l'impo-
sition des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une
Obligation, A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui en est le v~ritable propri6-
taire. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs de toute taxe d'6-
mission ainsi que de tout droit de timbre ou autre droit percu par l'Emprunteur
ou l'une de ses autorit~s fiscales.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur devra 6tablir A la satisfaction de la Banque
qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur
achat et leur importation dans ses territoires.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as 1 et 2 du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou si un fait sp6cifi6 A l'alin6a 3 du paragraphe 5.02 du R6glement sur les em-
prunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Em-
prunt et de toutes les Obligations 6mises, et cette declaration entrainera l'exigi-
bilit6 du jour m~me oOi elle aura 6t6 faite nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 6.01. Les faits suivants sont sp6cifi6s aux fins du paragraphe
9.01 b du R~glement sur les emprunts:

a) II aura t6 diment cr66 une banque pour le d6veloppement 6conomique
qui sera dot6e d'une charte jug6e mutuellement satisfaisante par l'Emprunteur
et par la Banque, tant pour la forme que pour le fond, et dont l'objet sera de pro-
c6der A des op6rations de banque en vue de financer le d6veloppement agricole
et industriel sur les territoires de l'Emprunteur.

b) Le directeur et le personnel de la banque pour le d6veloppement 6cono-
mique auront t6 agr66s d'un commun accord par l'Emprunteur et par la Banque.

c) Une somme de 2 millions de dollars 6thiopiens ($ 6th. 2.000.000) aura
4t vers6e A ladite banque pour la constitution de son capital.

NO 2056
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(d) An additional amount of three million Ethiopian dollars (Eth.
$3,000,000) of the capital of such development bank shall have been subscribed
on such terms and conditions and by such subscribers as shall be mutually
satisfactory to the Borrower and the Bank.

(e) Arrangements mutually satisfactory to the Borrower and the Bank
shall have been made for the subscription and payment by the Borrower of
such additional amounts of capital of such development bank as shall be equi-
valent to the amount of the Loan.

(f) The assets of the Agricultural and Commercial Bank of Ethiopia shall
have been transferred to such development bank on terms and conditions
mutually satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 6.02. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the
Loan Regulations is March 1, 1951.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be August 1, 1954.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower: Ministry of Finance, Addis Ababa, Ethiopia.
For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,

1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., U. S. A.

Section 7.03. The Minister of Finance or the Vice-Minister of Finance
of the Borrower in office at the time in question is designated for the purposes
of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. The provisions of this Agreement and the Bonds shall be
interpreted in accordance with the law of the State of New York, United States,
as at the time in effect.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names and delivered as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia
By M. Lemma

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. Black

President
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d) Une fraction compl~mentaire de 3 millions de dollars 6thiopiens ($ 6th.
3.000.000) du capital de ladite banque aura 6t6 souscrite aux clauses et conditions
et par des souscripteurs qui auront requ l'agr6ment de l'Emprunteur et de la
Banque.

e) Des arrangements auront 6t6 pris la satisfaction mutuelle de l'Emprun-
teur et de la Banque en vue de la souscription et du versement par l'Emprunteur
de sommes 6quivalentes au montant de l'Emprunt destinies h completer le capi-
tal de la banque pour le d~veloppement 6conomique.

f) L'actif de la Banque agricole et commerciale de l'thiopie aura 6t6
transf~r6 a ladite banque pour le diveloppement 6conomique aux clauses et con-
ditions que l'Emprunteur et la Banque auront jug6es satisfaisantes.

Paragraphe 6.02. La date fix~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le 1er mars 1951.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le ler aofit 1954.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur: Minist6re des Finances, Addis-Ab~ba (tthiopie).
Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~ve-

loppement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (1ttats-Unis d'Am6-
rique).

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
Rglement sur les emprunts est le Ministre des Finances ou le Vice-Ministre
des Finances de l'Emprunteur en fonctions l'6poque consid6r6e.

Paragraphe 7.04. Les stipulations du present Contrat et celles du texte des
Obligations seront interpr~t~es conform6ment au droit en vigueur dans l'ltat
de New-York, (1etats-Unis).

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
i la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Empire d'lthiopie
(Signi) M. LEMMA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Pr6sident

(Signi) Eugene R. BLACK
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 1, 1955 ...
March 1, 1956 .......
September 1, 1956 ...
March 1, 1957 .......
September 1, 1957 ...
March 1, 1958 .......
September 1, 1958 ...
March 1, 1959 .......
September 1, 1959 ...
March 1, 1960 .......
September 1, 1960 ...
March 1, 1961 .......
September 1, 1961 ...
March 1, 1962 .......
September 1, 1962 ...
March 1, 1963 .......

Payment
of

Principal

$47,00
48,00
49,00
50,00
51,00
52,00
53,00
54,00
56,00
57,00
58,00(
59,00
60,00
61,00
62,00(

Principal Amount
Outstanding
After Each
Payment

$2,000,000
0 1,953,000
0 1,905,000
0 1,856,000
0 1,806,000
0 1,755,000
0 1,703,000
0 1,650,000
0 1,596,000
0 1,540,000
0 1,483,000
0 1,425,000
0 1,366,000
0 1,306,000
0 1,245,000
0 1,183,000

Date Payment Due

September 1, 1963 ...
March 1, 1964 .......
September 1, 1964 ...
March 1, 1965 .......
September 1, 1965 ...
March 1, 1966 .......
September 1, 1966 ...
March 1, 1967 .......
September 1, 1967 ...
March 1, 1968 .......
September 1, 1968 ...
March 1, 1969 .......
September 1, 1969 ...
March 1, 1970 .......
September 1, 1970 ...
March 1, 1971 .......

PREPAYEMENT AND REDEMPTION PREMIUMS

/2 of 1% if prepaid or redeemed not more than five years prior to maturity; 1% if
prepaid or redeemed more than five years and not more than ten years prior to maturity;
1 3/4% if prepaid or redeemed more than ten years and not more than fifteen years prior
to maturity; and 2 1/2% if prepaid or redeemed more than fifteen years prior to maturity.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 AUGUST 1950

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 156, p. 158]

No. 2056

Payment
of

Principal

63,00(
65,000
66,000
67,00(
69,00(
70,000
72,000
73,00(
74,00(
76,000
77,000
79,00(
80,00(
82,000
84,00(
86,00(

Principal Amount
Outstanding
After Each
Payment

1,120,000
1,055,000

989,000
922,000
853,000
783,000
711,000
638,000
564,000
488,000
411,000
332,000
252,000
170,000
86,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

Ier septembre 1955 ..
1er mars 1956 .........
ler septembre 1956 ...
ler mars 1957 .........
jer septembre 1957 ...
Ier mars 1958 .........
ler septembre 1958 ..
ler mars 1959 .........
ler septembre 1959 ...
l e r mars 1960 .........
Ier septembre 1960 ...
Ier mars 1961 ........
ler septembre 1961 ..
ler mars 1962 .........
ler septembre 1962 ...
Ier mars 1963 .........

Montant Montant du prin-
du prin- cipal restant dg
cipal des apris paiement de
dehiances chaque ichiance

$47.000
48.000
49.000
50.000
51.000
52.000
53.000
54.000
56.000
57.000
58.000
59.000
60.000
61.000
62.000

$2.000.000
1.953.000
1.905.000
1.856.000
1.806.000
1.755.000
1.703.000
1.650.000
1.596.000
1.540.000
1.483.000
1.425.000
1.366.000
1.306.000
1.245.000
1.183.000

Dates des dchdances

ler septembre 1963 ..
Ier mars 1964 .........
1er septembre 1964 ..
1er mars 1965 .........
ler septembre 1965 ..
1
e
r mars 1966 .........

I er septembre 1966 ..
jer mars 1967 .........
jer septembre 1967 ..
ler mars 1968 .........
I er septembre 1968 ..
1er mars 1969 .........
Ier septembre 1969 ..
Ier mars 1970 .........
ler septembre 1970 ...
1er mars 1971 .........

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

En cas de remboursement anticip6 cinq ans au maximum avant '6ch6ance, 1/2 pour
cent; en cas de remboursement anticip6 plus de cinq ans et au maximum dix ans avant
l'6ch6ance, 1 pour cent; en cas de remboursement anticip6 plus de dix ans et au maximum
quinze ans avant '6ch6ance, 1 3/4 pour cent; et en cas de remboursement anticip6 plus
de quinze ans avant l'6ch6ance, 2 '/2 pour cent.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 AOCT 1950

RIGLEMENT APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec leprisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.156,p.159]
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Montant
du prin-
cipal des
ichiances

63.000
65.000
66.000
67.000
69.000
70.000
72.000
73.000
74.000
76.000
77.000
79.000
80.000
82.000
84.000
86.000

Montant du prin-
cipal restant ddl

aprs paiernent de
chaque dchiance

1.120.000
1.055.000

989.000
922.000
853.000
783.000
711.000
638.000
564.000
488.000
411.000
332.000
252.000
170.000
86.000
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EXCHANGE OF LETTERS

I

RAS HOTEL, ADDIS ABABA

December 9, 1950
His Excellency
Ato Menassie Lemma
Ministry of Finance
Addis Ababa

Your Excellency:

You will recall our conversation about the omission which was made inadvertently
in the final drafts and in the signed copies in Section 4.02 of the Development Bank
loan agreement. The words omitted related to the examination of the project, the goods
and any relevant records and documents.

Instead of arranging for a formal amendment to the loan agreement, the simplest
way to clarify this matter would be by means of a letter addressed to the Bank giving
assurance that the Ethiopian Government will enable representatives of the Bank to
examine the records required to be kept by the provisions of Section 4.02, whenever
the Bank considers such examination to be desirable.

Yours faithfully,
(Signed) Eric BEEcROFT

II

Addis Ababa, December 19, 1950

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

MINISTRY OF FINANCE
No. V/1996/2/43
International Bank for

Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.,
Washington, D.C.

Dear Sirs :

This is to acknowledge receipt of your letter of 9/12/1950 and referring to Section 4.02
of the Loan Agreement (Development Bank Project)' between Empire of Ethiopia and
International Bank for Reconstruction and Development dated September 13, 1950,
this is to assure you that the Ethiopian Government will enable representatives of the
Bank to examine the records required to be kept by the provisions of that Section when-
ever the Bank considers that such examination is desirable.

Yours truly,

M. LEMMA

Vice Minister of Finance
1 See p. 234 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

I

RAS HOTEL, ADDIS-ABtBA

Le 9 d&embre 1950
Son Excellence
Ato Menassie Lemma
Ministbre des Finances
Addis-Ab6ba

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de vous rappeler notre entretien relatif h l'omission involon-
taire qui a 6 faite au paragraphe 4.02 du texte d6finitif et des exemplaires sign6s du
Contrat d'Emprunt relatif ' la Banque pour le d~veloppement 6conomique. Le passage
omis avait trait a l'examen des travaux d'ex6cution du projet, des marchandises et des
livres et documents s'y rapportant.

Au lieu de proc6der ' une modification en bonne et due forme du Contrat d'Emprunt,
le plus simple serait, pour r6gler cette question, que vous adressiez ' la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d6veloppement une lettre donnant l'assurance que
le Gouvemement 6thiopien permettra aux repr6sentants de la Banque d'examiner,
chaque fois que la Banque le jugera souhaitable, les livres qui devront 6tre tenus, en
vertu du paragraphe 4.02.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Eric BEECROFT

II

GOUVERNEMENT IMPRIAL DE L'IATHIOPIE

MINISTkRE DES FINANCES

Addis-Ab~ba, le 19 d&embre 1950
No V/1996/2/43

Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement,

1818 H Street (N.W.)
Washington (D.C.)

Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 9 dcembre 1950 concemant
le paragraphe 4.02 du Contrat d'Emprunt (Projet relatif ' la Banque pour le d~veloppe-
ment &onomique)1 , conclu entre l'Empire d']thiopie et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement en date du 13 septembre 1950. Je puis vous donner
l'assurance que le Gouvemement de l'Rthiopie permettra aux repr~sentants de la Banque
d'examiner, chaque fois que la Banque le jugera souhaitable, les livres qui devront
&re tenus en vertu des stipulations du paragraphe pr~cit6.

Veuillez agr~er, etc.
Le Vice-Ministre des Finances

(Signd) A. M. LEMMA

'Voir p. 235 de ce volume.
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LETTER, DATED 5 FEBRUARY 1951, FROM THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT TO THE GOVERNMENT
OF ETHIOPIA CONCERNING A CHANGE IN THE CHARGES FOR
SPECIAL COMMITMENTS

February 5, 1951
Minister of Finance
Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia

Dear Sir:

1. Reference is made to Loan Agreements Nos. 311 and 322 between you and this
Bank, signed on September 13, 1950, and to Loan Regulations No. 33 which the agree-
ments incorporate by reference.

2. As you are aware, Section 4.02 of Article IV of Loan Regulations No. 3 provides
that the Bank may at the Borrower's request enter into special commitments and that
the Bank may make a charge therefor as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower. As a general rule the Bank has hitherto made this charge at the rate of 1%
per annum.

3. I am pleased to inform you that the Bank has now decided to reduce this charge.
On special commitments of this sort which are entered into by the Bank on or after
the effective date of the respective Loan Agreements referred to above, the Bank plans
to request a charge of 1/2 of 1% per annum, this charge being in addition to the commit-
ment charge of 3/4 of 1%, payable under Section 1.04 of Article I of the Loan Agreement.

Sincerely yours,

(Signed) D. CRONA DE IONGH

Treasurer

I See p. 214 of this volume.
2 See p. 234 of this volume.
3 See p. 248 of this volume.
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LETTRE EN DATE DU 5 FtVRIER 1951 DE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT AU GOUVER-
NEMENT DE L'ITHIOPIE CONCERNANT UNE MODIFICATION DES
TAUX DE COMMISSION POUR LES ENGAGEMENTS SPCIAUX

Le 5 f6vrier 1951
Monsieur le Ministre des Finances
Minist~re des Finances
Addis-Ab6ba
]thiopie

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de vous 6crire au sujet des Contrats d'Emprunt nos 311 et 322, conclus
entre l'Empire d'ithiopie et la Banque, et sign6s le 13 septembre 1950, ainsi qu'au
R~glement no 33 sur les emprunts, qui en vertu d'une clause expresse desdits contrats,
en fait partie int6grante.

2. Comme vous le savez, le paragraphe 4.02 de l'article IV du R~glement no 3 sur les
emprunts pr~voit, qu' la demande de l'Emprunteur, la Banque peut prendre des engage-
ments spciaux et qu'elle peut percevoir de ce chef la commission dont elle sera convenue
avec r'Emprunteur. En r~gle g~n~rale, jusqu'h present, la Banque percevait cette commis-
sion au taux de 1 pour cent par an.

3. Je suis heureux de pouvoir vous dire que la Banque a d~cid6 de r~duire le montant
de cette commission. Sur les engagements sp~ciaux qu'elle prendra partir de la date
de mise en vigueur des Contrats prcit6s, la Banque a l'intention de demander une
commission de 1/2 pour cent par an, en sus de la commission d'engagement de 3/, pour
cent, qui est stipul~e au paragraphe 1.04 de l'article premier du Contrat d'Emprunt.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) D. CRENA DE IONGH
Tr~sorier

1 Voir p. 215 de ce volume.
2 Voir p. 235 de ce volume.

Voir p. 249 de ce volume.
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LETTER-AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA CONCERNING
SPECIAL COMMITMENTS. WASHINGTON, 13 FEB-
RUARY 1952

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25. D. C.

February 13, 1952
Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia

Gentlemen:

1. Please refer to Loan Agreement Number 32 ET (Development Bank Pro-
ject)2 between the Empire of Ethiopia and this Bank and to Loan Regulations
Number 33 of the Bank which are applicable to that Loan Agreement pursuant
to the provisions of Section 1.02 thereof.

2. On February 5, 1951 the Bank wrote to you setting forth its policy with
regard to special commitments of the type referred to in Section 4.02 of Article IV
of the Regulations.

3. Although you have not had occasion to apply for any such special commit-
ments we feel that it would be desirable at this time to reach agreement as to the
terms on which the Bank would enter into such a special commitment. We are
therefore proposing uniform terms to all of our Borrowers, as follows :

(a) the charge specified in Section 4.02 of the Loan Regulations will
be at the rate of 1/2 of 1% per annum on the outstanding portion of any
special commitment entered into by the Bank at your request (in addition
to the charge of 3/4 of 1% per annum provided in Section 1.04 of the Loan
Agreement);

(b) such charge will accrue from the date on which the Bank enters
into such commitment to the date or dates on which such commitment is
liquidated either by disbursement or cancellation; and

1 Came into force on 13 February 1952 by signature.
2 See p. 234 of this volume.

See p. 248 of this volume.
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LETTRE PAR ACCORD' ENTRE LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DA VE-
LOPPEMENT ET LE GOUVERNEMENT DE L'1RTHIOPIE
CONCERNANT DES ENGAGEMENTS SPIRCIAUX. WASH-
INGTON, LE 13 F1RVRIER 1952

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D.C.)

Le 13 f6vrier 1952

Minist~re des Finances
Addis-Ab~ba
Ethiopie

Monsieur le Ministre,

1. La pr~sente lettre se r~f~re au Contrat d'Emprunt n° 32 ET (Projet relatif
A la Banque pour led6veloppement 6conomique)2 conclu entre l'Empire d'I thiopie
et la Banque, ainsi qu'au Rglement n° 33 de la Banque sur les emprunts, qui est
applicable ce Contrat d'Emprunt conform~ment aux stipulations du paragraphe
1.02 dudit Contrat.

2. Dans notre lettre du 5 f~vrier 1951, nous avons eu l'honneur de vous exposer
la politique suivie par la Banque en ce qui concerne les engagements sp~ciaux du
genre pr6vu au paragraphe 4.02 de l'article IV du R~glement.

3. Bien que vous n'ayez pas eu l'occasion de demander d'engagements sp~ciaux
de ce genre, nous pensons qu'il serait souhaitable, h l'heure actuelle, de parvenir
A un accord au sujet des conditions auxquelles la Banque prendrait de tels enga-
gements. Nous proposons h tous nos Emprunteurs les conditions uniformes
suivantes :

a) La commission sp6cifi6e au paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts sera payee au taux de 1/2 pour cent par an sur la fraction non
liquid~e de tout engagement special pris par la Banque sur votre demande
(en sus de la commission de 3/4 pour cent pr6vue au paragraphe 1.04 du
Contrat d'Emprunt);

b) La commission sera due h partir de la date oii la Banque prendra
ledit engagement jusqu'A la date ou aux dates auxquelles cet engagement
sera soit ex~cut6 par un versement soit annul;

1 Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1952 par signature.
2 Voir p. 235 de ce volume.
3 Voir p. 249 de ce volume.
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(c) such charge will be payable in United States Dollars semi-annu-
ally (on March 1 and September 1 of each year in your case) together with
other charges due under the Loan, in lieu of being debited to the Loan
Account as a withdrawal therefrom as provided in Section 4.02 of the
Regulations.

4. We are suggesting that this charge be payable semi-annually on March 1
and September 1 since it will be small in relation to other charges and we believe
that this represents a more convenient and practical method of effecting payment.

5. If the foregoing terms are agreeable to you, please indicate your agreement
by signing and returning the enclosed copy of this letter.

Sincerely yours,
Henry W. RILEY

Assistant Treasurer
Confirmed
Empire of Ethiopia
By A.M. LEMMA

Authorized Representative
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c) La commission sera payable en dollars des ttats-Unis, semestrielle-
ment (pour l'Empire d'tthiopie, les ler mars et ler septembre de chaque
annie), en mme temps que les autres charges pr~vues par le Contrat d'Em-
prunt, au lieu d'8tre port~e au d~bit du compte de l'Emprunt titre de
pr~l~vement sur ce compte, comme il est stipul6 au paragraphe 4.02 du
R~glement.

4. Nous proposons que cette commission soit payable, semestriellement, les
ler mars et ler septembre, parce qu'elle est d'un faible montant par rapport
aux autres charges et qu' notre avis, ce mode de paiement sera plus commode
et plus simple.

5. Si les conditions 6nonc~es ci-dessus vous conviennent, nous vous prions de
bien vouloir nous faire connaitre votre assentiment en nous renvoyant, apr~s
l'avoir sign6e, la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Henry W. RILEY

Tr~sorier adjoint
Approuv6:
Pour l'Empire d'IPthiopie
(Signi) A. M. LEMMA
Repr~sentant autoris6

N
0
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No. 2057. GUARANTEE AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE INTERNATIO-
NAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 OCTOBER
1950

AGREEMENT, dated October 18, 1950, between UNITED MEXICAN

STATES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement between the Bank and Banco Nacional de Mexico,
S. A., Banco de Comercio, S. A., Banco Internacional, S. A., Banco de Londres
y Mexico, S. A., Banco Mexicano, S. A., Banco Mercantil de Monterrey, S. A.
Banco Industrial de Monterrey, S. A., and Banco Comercial Mexicano, S. A.,
and Nacional Financiera, S. A., (which agreement and the schedules therein
referred to are hereinafter called the Loan Agreement2 ) executed and delivered
simultaneously with the execution and delivery of this Agreement and bearing
even date herewith, the Bank has agreed to establish a line of credit in
favor of the Borrowers in the aggregate principal amount of ten million dollars
($10,000,000), or the equivalent thereof in other currencies, on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee such line of credit as herein provided; and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrowers have agreed
to accept all the provisions of Loan Regulations No. 4,3 dated August 15, 1950.
a copy of which has been furnished to the Guarantor subject however to the
modifications of said Loan Regulations set forth in Schedule 24 attached to the
Loan Agreement, said Loan Regulations as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers has agreed to guarantee such line of
credit as herein provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 Came into force on 20 July 1951 upon notification by the Bank to the Government of Mexico.

2 See p. 310 of this volume.
3 See p. 268 of this volume.
' See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2057. CONTRAT DE GARANTIE ENTRE LES RTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]eVELOP-
PEMENT. SIGNE A WASHINGTON, LE 18 OCTOBRE 1950

CONTRAT, en date du 18 octobre 1950, entre les ]TATS-UNIS DU MEXIQUE

(ci-apr~s d6nomm6s (( le Garant a) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (( la Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat conclu entre la Banque et 10
le Banco Nacional de Mexico, S. A., le Banco de Comercio, S. A., le Banco
Internacional, S. A., le Banco de Londres y M~xico, S. A., le Banco Mexicano,
S. A., le Banco Mercantil de Monterrey, S. A., le Banco Industrial de Mon-
terrey, S. A. et le Banco Comercial Mexicano, S. A. et 20 la Nacional Financiera,
S. A. (ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm6s
a(le Contrat d'Emprunt a2), sign6 et remis en meme temps que le present Con-
trat de Garantie et portant la m~me date, la Banque a accept6 d'ouvrir aux
Emprunteurs un credit global d'un montant total en principal de dix millions
de dollars ($ 10.000.000), ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses
et conditions stipules dans le Contrat d'Emprunt, mais seulement condition
que le Garant consente h garantir ce credit comme il est stipul6 par les pr~sentes;

CONSID RANT que, dans le Contrat d'Emprunt, la Banque et les Emprun-
teurs sont convenus d'accepter toutes les dispositions du R~glement no 43 sur

les emprunts, en date du 15 aofit 1950, dont un exemplaire a 6t6 remis au Ga-
rant, sous r~serve, toutefois, des modifications audit R~glement qui figurent
rannexe 24 du Contrat d'Emprunt, le R~glement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ale R~glement sur les emprunts ));

CONSID RANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir ce credit
global comme il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur d~s la notification par la Banque au Gouvernement du Mexique le 20 juillet

1951.
2 Voir p. 311 de ce volume.
3 Voir p. 269 de ce volume.
4 Voir p. 303 de ce volume.
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Article I

Section 1.01. The parties hereto hereby accept all the provisions of the
Loan Regulations with the same force and effect as if fully set forth herein.
Each of the parties hereto agrees to perform all the obligations on its part to
be performed under the Loan Regulations.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in
Article I of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loans and the premium, if any, on the prepayment of the Loans.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the line of credit shall be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the line of credit. On
the part of the Guarantor, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor
and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank will from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the line of credit and the maintenance of the service of the Loans. The
Guarantor will promptly inform the Bank of any condition that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
line of credit or the maintenance of the service of the Loans.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if the Guarantor
or any of its political subdivisions or any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision, shall propose to incur any substantial external
debt, or substantially to modify the terms of payment of any then existing
external debt incurred by any of them, the Guarantor will notify the Bank or
cause the Bank to be notified promptly of the particular proposal and, prior
to the time of the taking of the proposed action, will afford to the Bank all
opportunity which is reasonably practicable under the circumstancs to ex-
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Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de Garantie acceptent
les dispositions du R~glement sur les emprunts et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient intdgralement dans
les pr~sentes. Chacune des parties audit Contrat s'engage A exdcuter toutes
les obligations que le R~glement sur les emprunts met A sa charge.

Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la d6finition est donn6e
Sl'article premier du Contrat d'Emprunt, conservent le meme sens dans le

prdsent Contrat de Garantie, A moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal des Emprunts et des
intdrts et autres charges y aff6rents et, le cas 6chdant, de la prime de rem-
boursement anticip6 des Emprunts.

Article III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A
la rdalisation des fins pour lesquelles le crddit global est accord6. A cet effet,
chacun fournira A l'autre tous les renseignements qu'il pourra raisonnablement
demander sur la situation gdndrale dudit crddit. De la part du Garant, ces
renseignements comprendront des informations sur la situation financi~re et
6conomique qui r~gne dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque consulteront de temps A autre par l'interm6-
diaire de leurs reprdsentants, sur toutes questions se rapportant aux fins pour
lesquelles le crddit global est accord6 et A la r6gularit6 du service des Emprunts.
Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de gener la rdalisation de ces fins ou la rdgularit6 du service des
Emprunts.

c) A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
si le Garant, l'une de ses subdivisions politiques ou une agence de Fun d'eux
a l'intention de contracter une dette ext~rieure de quelque importance ou de
modifier sensiblement les modalitds de remboursement de toute dette ext6-
rieure d6jA contractde par l'un d'eux, le Garant notifiera ou fera notifier sans
retard cette intention A la Banque et avant d'effectuer l'opdration projetde,
il donnera A la Banque toutes possibilitds raisonnables, eu 6gard aux circons-
tances, de consulter avec lui A ce sujet; toutefois, les stipulations du pr6sent
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change views with the Guarantor with regard to such proposal; provided,
however, that the provisions of this paragraph (c) shall not apply to the entering
into international payments or similar agreements the term of which is not
more than one year and under which the transactions on each side are expected
to balance over the period of the agreement.

(d) The Guarantor will afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the line of credit or the Loans.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if any
lien shall be created on any assets of the Guarantor or any of its political sub-
divisions or any agency of the Guarantor or any such political subdivision as
security for the payment of any external debt, then by the creation thereof
such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal of, and
the interest and other charges on, the Loans, and in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect, provided, however, that
this Section shall not apply to :

(a) any lien created on property purchased, at the time of the purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or

(b) to any pledge of commercial goods to secure debt maturing not
more than one year after the date incurred and to be paid out of the pro-
ceeds of sale of such commercial goods.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loans and the premium, if any, on the prepayment of the Loans, shall be paid
without deduction for and free from any taxes imposed by the Guarantor or
any taxing authority thereof or therein and free from all restrictions of the
Guarantor and its political subdivisions. The Guarantee Agreement and the
Loan Agreement shall be free of any issue, stamp or other tax imposed by the
Guarantor or any taxing authority thereof or therein.

Section 3.04. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any agency of any of them to take any action
which would prevent or interfere with the performance by the Borrowers of
any of the covenants, agreements and obligations of the Borrowers in the Loan
Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable action
which shall be necessary in order to enable the Borrowers to perform such
covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. If the Guarantor shall default in the performance of any
agreement on its part in this Guarantee Agreement contained, the Bank, at
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alin~a c ne s'appliquent pas la conclusion, pour un an au plus, d'accords
internationaux de paiement ou d'accords analogues aux termes desquels les
operations respectives doivent s'6quilibrer au cours de la priode de validit6.

d) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer librement dans toute partie de sese trri-
toires h toutes fins relatives au credit global ou aux Emprunts.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des biens du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou
d'une agence de l'un d'eux, devra garantir 6galement et dans les m8mes pro-
portions le remboursement du principal des Emprunts et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, le present paragraphe ne s'appli-
que pas aux op6rations suivantes :

a) Constitution, sur des biens achet6s et au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ou

b) Nantissement de marchandises proprement dites pour garantir
une dette qui vient A 6ch~ance un an au plus apr~s la date oi elle a 6t6
contract~e et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de
ces marchandises.

Paragraphe 3.03. Le principal des Emprunts, les int~r~ts et autres charges
y aff~rents et, le cas 6ch~ant, la prime de remboursement anticip6 des Emprunts
seront pay~s francs de tout imp6t perqu par le Garant ou l'une de ses autorit~s
fiscales et leur paiement ne sera soumis A aucune restriction de la part du Garant
ou de ses subdivisions politiques. Le Contrat de Garantie et le Contrat d'Em-
prunt seront francs de toute taxe d'6mission, ainsi que de tout droit de timbre
ou autre droit perqu par le Garant ou l'une de ses autorit~s fiscales.

Paragraphe 3.04. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ou aucune agence de l'un d'eux prendre aucune mesure
qui empcherait ou g~nerait l'ex~cution par les Emprunteurs de l'un des enga-
gements, conventions ou obligations que ces derniers ont souscrits dans le
Contrat d'Emprunt et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable
qui sera n~cessaire pour permettre aux Emprunteurs d'ex~cuter lesdits en-
gagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Si le Garant manque A Fun des engagements qu'il a
souscrits dans le present Contrat de Garantie, la Banque aura la facult6 de
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its option, may by notice to the Guarantor require that the Guarantor pay the
aggregate principal amounts of the Loans which shall then be outstanding and
unpaid, and the interest accrued and unpaid thereon to the date of payment
thereof, and forthwith upon the giving of such notice such principal and in-
terest shall become immediately due and payable by the Guarantor, anything
in this Guarantee Agreement or the Loan Agreement to the contrary notwith-
standing. If and when such Loans shall have been so paid, the Guarantor
shall succeed to all the rights of the Bank to receive payments of principal
and interest on such Loans and to the rights of the Bank to declare the principal
of such Loans to be due and payable pursuant to Section 6.01 of the Loan
Agreement by reason of an event specified in clause (a) of such Section 6.01.
The Guarantor shall not succeed to any other right, power or remedy of the
Bank under the Loan Agreements, and the exercise by the Bank of its right
hereunder to require payment by the Guarantor of the principal of, and interest
on, the Loans shall not impair or affect any other right, power or remedy which
the Bank may have under this Guarantee Agreement or the Loan Agreement.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: United Mexican States, c/o Nacional Financiera, S. A.,
Avenida Venustiano Carranza 25, Mexico, D. F., Mexico.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. Nacional Financiera, S. A., is designated for the purposes
of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to
be signed in their respective names in the District of Columbia, United States
of America, by their representatives thereunto duly authorized as of the day
and year first above written.

United Mexican States
By Nacional Financiera, S. A.:

By A. CORTINA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK
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demander par voie de notification qu'il paie le montant en principal de la totalit6
des Emprunts 6mis et non rembours&s, avec leurs int~rts courus et non
pay~s la date du paiement; cette notification entrainera l'6gard du Garant
l'exigibilit6 imm6diate du principal et des inter~ts, nonobstant toute stipu-
lation contraire du present Contrat de Garantie ou du Contrat d'Emprunt.
Lorsque ces Emprunts auront 6t6 ainsi rembours~s, le Garant sera subrog6
dans tout droit qu'avait la Banque de se faire rembourser le principal et les
int~r&s de ces Emprunts et dans son droit de d6clarer exigible le principal
de ces Emprunts, conform~ment au paragraphe 6.01 du Contrat d'Emprunt,
en raison d'un fait sp~cifi6 t l'alin6a a dudit paragraphe 6.01. Le Garant ne sera
subrog6 dans aucun autre droit, pouvoir ou recours que la Banque tiendrait
du Contrat d'Emprunt et l'exercice par la Banque du droit ici pr~vu d'exiger
du Garant le paiement du principal et des int~r&s des Emprunts ne limitera
ni ne modifiera aucun autre droit, pouvoir ou recours que la Banque tiendrait
du pr6sent Contrat de Garantie ou du Contrat d'Emprunt.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant: Itats-Unis du Mexique, c/o Nacional Financiera, S. A.,
Avenida Venustiano Carranza 25, Mexico, D. F. (Mexique).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dove-
loppement, 1818 H Street, (N.W.) Washington 25, D.C. (Rtats-Unis d'Am~rique).

Paragraphe 5.02. La Nacional Financiera, S. A., est d~sign6e aux fins du
paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer ce Contrat en leurs noms res-
pectifs, dans le district de Columbia, IRtats-Unis d'Am~rique, par leurs repr&.
sentants h ce dfiment autoris~s, h la date inscrite ci-dessus.

Pour les 1Rtats-Unis du Mexique :
La Nacional Financiera, S. A.

(Signi) A. CORTINA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 AUGUST 1950

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER
THAN MEMBER GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO LOAN. AND GUARANTEE AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth certain
terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank to borrowers other
than its members.

SECTION 1.02. Application of Regulations. Any loan agreement between the Bank
and a borrower other than a member and any guarantee agreement between the Bank
and a member may provide that the parties thereto accept the provisions of these Regula-
tions. To the extent so provided in any such agreement, these Regulations shall apply
thereto and shall govern the rights and obligations thereunder of the parties thereto
with the same force and effect as if they were fully set forth therein. These Regulations
do not apply to any loan made directly to a member.

SECTION 1.03. Revocation or Amendment. These Regulations are subject to
revocation or amendment by the Bank at any time without prior notice, but no such
revocation or amendment shall be effective in respect of any loan agreement or guarantee
agreement previously entered into unless the parties thereto shall so agree.

SECTION 1.04. Inconsistency with Loan and Guarantee Agreements. If any provision
of a loan agreement or guarantee agreement is inconsistent with a provision of these
Regulations, the provision of the loan agreement or guarantee agreement, as the case
may be, shall govern.

Article II

LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited to a
Loan Account which the Bank shall open on its books in the name of the Borrower.

SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate specified
in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan standing to the
credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment
charge shall accrue from the Effective Date to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
or shall be cancelled pursuant to Article V.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

Rt GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 AOQT 1950

RUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

Article premier

OBJET: APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

PARAGRAPHE 1.01. Objet. Le present Rglement a pour objet d'6noncer certaines

clauses et conditions g~n~ralement applicables aux pr~ts consentis par la Banque h des
emprunteurs autres que ses membres. 9

PARAGRAPHE 1.02. Application du Rfglement. Tout contrat d'em'prunt conclu
entre la Banque et un emprunteur autre qu'un membre et tout contrat de garantie conclu
entre la Banque et un membre peuvent stipuler que les parties acceptent les dispositions
du present Rglement. Dans la mesure oii un contrat le stipule, le present Rglement
lui est applicable et r~git les droits et obligations qui en dcoulent pour les parties, avec
la m~me force obligatoire et les mmes effets que s'il y figurait int~gralement. Le present
Rglement n'est pas applicable aux pr~ts directement consentis aux membres.

PARAGRAPHE 1.03. Abrogation ou modification. La Banque peut, tout moment
et sans pr~avis, abroger ou modifier le present Rglement, mais cette abrogation ou
cette modification n'aura effet l'6gard d'un contrat d'emprunt ou de garantie antrieure-
ment conclu que du consentement des parties audit contrat.

PARAGRAPHE 1.04. Incompatibiliti avec les contrats d'emprunt et de garantie. S'il
y a incompatibilit6 entre une clause quelconque d'un contrat d'emprunt ou d'un contrat

de garantie et une disposition du present R~glement, c'est la clause du contrat d'emprunt
ou du contrat de garantie, selon le cas, qui est applicable.

Article II

COMPTE DE L'EMPRUNT - INT RTS ET AUTRES CHARGES -

REMBOURSEMENT - LIEU DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'emprunt sera port6 au
credit d'un compte d'emprunt que la Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'em-
prunteur.

PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement au
taux stipul6 dans le contrat d'emprunt sera payable sur le montant de l'emprunt qui
figurera au credit de l'emprunteur dans le compte de l'emprunt. Elle sera due partir
de la date de mise en vigueur jusqu' la date ohi la somme considre sera soit pr6-
levee par 1'emprunteur sur le compte de l'emprunt, comme il est pr~vu h l'article IV,
soit annulke conform~ment h l'article V.
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SECTION 2.03. Interest. Interest at the rate specified in the Loan Agreement
shall be payable on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and
outstanding from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on
which amounts shall be so withdrawn.

SECTION 2.04. Computation of Interest and Other Charges. In all cases in which
it shall be necessary to compute the amount of interest or any other charge which shall
have accrued under the Loan Agreement for a period of less than six months, such
computation shall be made on a daily basis using a 365-day factor. For even periods
of six months, such computation shall be made on an annual basis.

SECTION 2.05. Repayment.

(a) The principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account shall be
repayable in accordance with the amortization schedule to the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon not less than 45 days' prior notice
to the Bank, to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of
the Loan for which Bonds have not been delivered pursuant to Article VI upon payment
of all accrued charges for interest on such principal amount and payment of the premium
specified in said amortization schedule. Except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, any such repayment shall be applied to the several maturities of such
part of the principal amount of the Loan in inverse order of maturity.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior to
maturity. Accordingly the Bank intends to waive the payment of any premium payable
under paragraph (b) of this Section on repayment of the Loan (and likewise the payment
of any premium payable under Section 6.16 on redemption of Bonds held by the Bank)
to the extent that, in the Bank's judgment, the proceeds of such repayment (or redemp-
tion) can be used in the Bank's operations without involving the payment of a similar
premium on retirement of the Bank's securities.

SECTION 2.06. Place of Payment. The principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be paid at such places as the Bank shall reasonably
request, except that payments under any Bonds held by other than the Bank shall be
made at the places specified in the Bonds.

Article III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Currencies in Which Proceeds of Loan are to be Withdrawn. The
Borrower shall use reasonable efforts to purchase goods with the currencies of the coun-
tries from which such goods are acquired. The proceeds of the Loan shall, to the extent
that the Bank shall so elect, be withdrawn from the Loan Account in the several curren-
cies in which goods are paid for. The Bank shall be under no obligation to permit
the proceeds of the Loan to be withdrawn in any currency except the currency in which
the Loan is denominated. For the purposes of this Article, a Loan denominated in a
specified currency or the equivalent in other currencies shall be deemed to be denominated
in such specified currency.
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PARGRAPHE 2.03. Intdr~ts. Des int~r~ts, au taux stipul6 dans le contrat d'emprunt,
seront payables sur les sommes qui auront 6t pr~lev~es sur le compte de l'emprunt et
non rembours~es. Les int~r~ts courront k partir des dates auxquelles des sommes seront
ainsi pr~lev~es.

PARAGRAPHE 2.04. Calcul des intr9ts et autres charges. Dans tous les cas oil il
sera ncessaire de calculer le montant des int6r~ts ou de toutes autres charges dus au
titre du contrat d'emprunt pour une p~riode de moins de six mois, le calcul en sera fait
par jour, sur la base de 365 jours par an. Pour des p~riodes r~guli~res de six mois, le
calcul sera fait sur une base annuelle.

PMAAGRAPHE 2.05. Remboursement.

a) Le montant du principal de l'emprunt pr~lev6 sur le compte de l'emprunt sera
remboursable conform~ment au tableau d'amortissement annex6 au contrat d'emprunt.

b) L'emprunteur aura le droit, sur pr~avis de quarante-cinq jours au moins adress6
h la Banque, de rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du principal de
l'emprunt pour lequel il n'aura pas k6 remis d'obligations conform~ment k l'article VI,
en payant tous les intfrtts courus sur ce principal et la prime sp~cifi~e dans ledit tableau
d'amortissement. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'emprunteur, les
remboursements de cette nature seront imputes, dans l'ordre inverse des 6ch~ances,
sur les diverses 6ch~ances de cette partie du principal de l'emprunt.

c) La Banque desire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les dates
d'6ch~ance pr~vues. En consequence, elle a l'intention de renoncer exiger le paiement
de toute prime pa2rable aux termes de l'alin~a b du present paragraphe lors du rembourse-
ment de l'emprunt (ainsi que le paiement de toute prime payable conform6ment au
paragraphe 6.16 lors du remboursement anticip6 d'obligations poss~d~es par la Banque),
dans la mesure oii, h son avis, elle peut employer le produit de ces remboursements dans
ses operations sans avoir k payer une prime analogue pour l'amortissement des titres
qu'elle a 6mis.

PARAGRAPHE 2.06. Lieu de paiement. Le principal de l'emprunt et des obligations,
ainsi que les intr&ts et autres charges, seront pay~s aux lieux raisonnablement d6sign~s
par la Banque; toutefois, les paiements affrents aux obligations poss~d~es par d'autres
que la Banque seront effectu~s aux lieux indiqu~s sur les obligations.

Article III

Dispositions monitaires

PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les fonds provenant de l'emprunt doivent
tre retirds. L'emprunteur s'efforcera raisonnablement de payer les marchandises avec

la monnaie des pays oii elles sont achet6es. Dans la mesure qui conviendra h la Banque,
les fonds provenant de l'emprunt seront prdlev~s sur le compte de l'emprunt dans les
diverses monnaies servant au paiement des marchandises. La Banque ne sera pas tenue
d'autoriser le pr~l~vement de fonds provenant de l'emprunt en une monnaie autre que
la monnaie dans laquelle l'emprunt est stipul6. Aux fins du present article, un emprunt
stipulk en une monnaie spcifi~e ou l'quivalent en d'autres monnaies, sera cens6 6tre
stipulk dans ladite monnaie sp~cifi~e.
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SECTION 3.02. Currency in Which Principal is Repayable; Amount of Repayment;
Maturities. The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies
withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be
the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to one
exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall
have purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the part of
the Loan so withdrawn shall be repayable in such other currency and the amount so
repayable shall be the amount paid by the Bank on such purchase. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid, under the
provisions of this Section, in any particular currency shall be repayable in such instal-
ments as the Bank shall specify corresponding to the instalments set forth in the amortiza-
tion schedule to the Loan Agreement. Any premium payable under Section 2.05 on
prepayment of any part of the Loan, or under Section 6.16 on redemption of any Bond,
shall be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan, or of
such Bond, is payable.

SECTION 3.03. Currency in Which Interest is Payable. Interest on any part of the
Loan shall be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan is
repayable.

SECTION 3.04. Currency in Which Commitment Charge is Payable. The commit-
ment charge shall be payable in the currency in which the Loan is denominated.

SECTION 3.05. Valuation of Currencies. For the purpose of determining the
equivalent (in terms of the currency in which the Loan is denominated) of any part of
the Loan withdrawn in another currency, the value of such other currency shall be as
reasonably determined by the Bank.

SECTION 3.06. Exchange Restrictions. Any payment required under the Loan
Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such
manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the
laws of such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit
of such currency to the account of the Bank with a depository of the Bank in such
country.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LoANs

SECTION 4.01. Withdrawalfrom the Loan Account. The Borrower shall be entitled,
subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account (i) such
amounts as shall be required by the Borrower to reimburse it for the reasonable cost
of goods to be financed under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree,
such amounts as shall be required by the Borrower to meet the reasonable cost of such
goods. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective Date
or (b) expenditures in the currency of the Guarantor or (c) goods acquired from sources
within the Guarantor's territories.
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PARAGRAPHE 3.02. Monnaie dans laquelle le principal est remboursable - Montant
du remboursement - l chdances. Le principal de l'emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies pr~lev~es sur le compte de l'emprunt et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant pr~lev6 dans cette monnaie. I n'est drog6 la
disposition qui prcede que dans un seul cas, savoir: si le prdl~vement est fait en une
monnaie que la Banque aura achet~e au moyen d'une autre monnaie aux fins de ce pr6lkve-
ment, la fraction de l'emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable en cette autre monnaie,
et le montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. Sauf
convention contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, la fraction de 'emprunt

rembourser en une monnaie donn6e, conform6ment aux dispositions du pr6sent para-
graphe, sera remboursable au moyen de versements qui seront sp6cifi6s par la Banque
et qui correspondront aux 6ch6ances figurant au tableau d'amortissement annex6 au
contrat d'emprunt. Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une fraction
de l'emprunt, en vertu du paragraphe 2.05 ou d'une obligation en vertu du paragraphe 6.16
sera vers6e dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction de
l'emprunt ou de cette obligation.

PARAGRAPHE 3.03. Monnaie dans laquelle les intdrits sont payables. Les int6rts
aff6rents toute fraction de l'emprunt seront payables dans la monnaie dans laquelle le
principal de cette fraction de 'emprunt est remboursable.

PARAGRAPHE 3.04. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable.
La Commission d'engagement sera payable dans la monnaie dans laquelle l'emprunt
est stipul6.

PARAGRAPHE 3.05. Estimation de la valeur des monnaies. Pour le calcul de '6qui-
valent (dans la monnaie dans laquelle 'emprunt est stipul6) de toute fraction de l'emprunt
pr6lev6e en une autre monnaie, la valeur de cette autre monnaie sera celle que la Banque
aura raisonnablement fix6e.

PARAGRAPHE 3.06. Restrictions de change. Les modalit6s de tout paiement qui
doit 6tre fait i la Banque dans la monnaie d'un pays donn6, en ex6cution du contrat
d'emprunt, et le mode d'acquisition des quantit6s de monnaie n6cessaires h cette fin
seront conformes la r6glementation applicable dans ce pays audit paiement et au d6p6t
desdites quantit6s de monnaie au compte de la Banque chez un d6positaire de la Banque
dans ce pays.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de l'emprunt. L'emprunteur sera en droit,
sous r6serve des dispositions du pr6sent R~glement, de pr6lever sur le compte de
l'emprunt i) les montants qui seront n6cessaires pour rembourser l'emprunteur du cofat
raisonnable des marchandises dont 'achat doit ktre financ6 conform6ment au contrat
d'emprunt; et ii), avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n6cessaires
pour acquitter le cofit raisonnable de ces marchandises. Sauf convention contraire pass6e
entre la Banque et l'emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) les
d6penses ant6rieures la date de mise en vigueur, b) les d6penses effectu6es dans la
monnaie nationale du garant, ou c) les marchandises acquises l'int6rieur du territoire
du garant.
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SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's request,
the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to the Borrower
or others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent suspension
or cancellation of the Loan pursuant to Article V. The Bank may make such charge
therefor as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower. Any amounts
paid by the Bank pursuant to any such special commitment and any charge therefor
made by the Bank shall be debited to the Loan Account as a withdrawal therefrom.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the
Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request the
Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower shall
deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan
proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's
disposal, applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article- provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to delivery of goods (or in the case of progress
payments to suppliers, in relation to such progress payments).

SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrowers shall furnish to the Bank
such documents and other evidence in support of the application as the Bank shall
reasonably request, whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal
requested in the application.

SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and
the accompanying documents must be sufficient in form and substance to satisfy the
Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the amount
applied for and that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be used
only for the purposes specified in the Loan Agreement.

SECTION 4.06. Payment by Bank. Payment by the Bank of amounts which the
Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made to or on the
order of the Borrower.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to
the Bank cancel all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn
prior to the giving of such notice.

SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall have
happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower suspend the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account :

(1) A default shall have occurred in the payment of interest on the Loan or the
Bonds or of commitment charge or service charge on the Loan.
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PARAGRAPHE 4.02. Engagements spciauz de la Banque. A la demande de l'em-
prunteur, la Banque peut prendre par 6crit l'engagement special de faire l'emprunteur
ou h des tiers des versements affrents au coot de marchandises, nonobstant tout retrait
temporaire du droit d'effectuer des pr~lvements ou toute annulation de l'emprunt
prononc~s ult~rieurement en vertu de l'article V. La Banque pourra percevoir de ce
chef la commission dont elle sera convenue avec l'emprunteur. Tous montants verses
par la Banque en execution d'un engagement special de ce genre et toute commission
exig~e par la Banque ce titre seront port~s au debit du compte de l'emprunt comme
prd1vements sur ce compte.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spdcial. Lorsqu'il voudra
prdlever un montant quelconque sur le compte de l'emprunt ou demander 4 la Banque
de prendre un engagement special conform~ment au paragraphe 4.02, l'emprunteur
soumettra la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d~cla-
rations et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que
la cadence h laquelle les fonds de l'emprunt sont pr~lev~s influe sur les frais encourus par
la Banque pour tenir des fonds h la disposition de l'emprunteur, les demandes de tirage,
accompagn~es des documents n~cessaires vis~s ci-apr~s dans le present article, devront,
sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, 6tre d~pos~es le plus
t6t possible par rapport h la livraison des marchandises (ou, s'il s'agit de versements
6chelonn~s au foumisseur, par rapport aux 6ch~ances de ces versements).

PARAGRAPHE 4.04. Justifications d l'appui. L'emprunteur fournira h l'appui de sa
demande toutes pi&es et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement
exiger soit avant de donner, soit aprbs avoir donn6 l'autorisation d'effectuer tout pr6lbve-
ment vis6 par la demande.

PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pices. Toute demande et les pibces qui l'accom-
pagnent doivent 6tre tablies, tant pour la forme que pour le fond, de manibre prouver

la Banque que l'emprunteur est en droit de pr6lever sur le compte de l'emprunt le
montant demand6 et que le montant i pr6lever sur le compte de l'emprunt ne sera
employ6 qu'aux fins sp6cifi6es dans le contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 4.06. Versements de la Banque. Les montants que L'emprunteur est
autoris6 h pr61ever sur le compte de l'emprunt seront vers6s par la Banque L'emprunteur
ou son ordre.

Article V

ANNULATIONS DU MONTANT DE L'EMPRUNT ET RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par l'emprunteur. L'emprunteur aura la facult6
d'annuler, par voie de notification la Banque, la totalit6 ou toute fraction de l'emprunt
qu'il n'aura pas pr6lev6e avant cette notification.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
notifier h l'emprunteur le retrait temporaire de son droit d'effectuer des pr6lbvements
sur le compte de l'emprunt, si Fun quelconque des faits suivants est survenu et subsiste,

savoir :

1) Un manquement dans le paiement des int6r~ts de 'emprunt ou des obligations
ou de la commission d'engagement ou de la commission de compensation aff6-
rentes l'emprunt.
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(2) A default shall have occurred in the payment of principal of the Loan or the
Bonds or of the redemption price of any of the bonds.

(3) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds.

(4) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(5) The Guarantor shall have been suspended from membership in or ceased to
be a member of the Bank.

(6) The Guarantor shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under
Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund or shall have
been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V,
Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement
of said Fund.'

(7) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, the
Borrower or the Guarantor shall have taken any action which would have
constituted a violation of any covenant contained in the Loan Agreement or
Guarantee Agreement relating to the creation of liens on assets as security for
debt if the Loan Agreement had been effective on the date such action was taken.

(8) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this
Section shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended until the event which gave rise to such suspension shall have ceased
to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the right to make with-
drawals has been restored, whichever is the earlier.

SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If any of the events described in Sec-
tion 5.02 shall have happened and be continuing, or if the Borrower shall not at the Closing
Date have withdrawn from the Loan Account the full amount of the Loan, the Bank
may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals
from the Loan Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn amount
of the Loan shall be cancelled.

SECTION 5.04. Application of Cancellation or Suspension to Amounts Subject to

Special Commitment. Notwithstanding the provisions of Sections 5.01, 5.02 and 5.03,
no cancellation or suspension pursuant to this Article shall apply to amounts subject
to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 4.02 except as
expressly provided in such commitment.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation pursuant to this
Article shall be applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the
Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except to the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280 and Vol. 141, p. 355.
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2) Un manquement dans le remboursement du principal de l'emprunt ou des
obligations ou de la valeur de remboursement de l'une quelconque des obligations.

3) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'emprunteur ou le garant dans le contrat d'emprunt, le contrat de
garantie ou le texte des obligations.

4) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'emprunteur ou le garant
soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du contrat
d'emprunt ou du contrat de garantie.

5) Le fait que l'emprunteur a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6
d'en 6tre membre.

6) Le fait que l'emprunteur a cess6 d'6tre membre du Fonds mon6taire international
ou n'est plus admis h faire usage des ressources du Fonds, par application de la
section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, ou que le Fonds a d6clar6
qu'il n'est plus admis faire usage desdites ressources, par application de la
section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2 a de
l'article XV de l'Accord relatif audit Fonds'.

7) Le fait qu'aprbs la date du contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur,
l'emprunteur ou le garant a pris une mesure qui, si le contrat d'emprunt ou le
contrat de garantie avait 6t6 en vigueur h ce moment, aurait constitu6 une viola-
tion de l'un des engagements contenus dans le contrat d'emprunt ou le contrat
de garantie et relatifs h la cr6ation de sfiret6s sur des avoirs, en garantie d'une
dette.

8) Tout autre fait sp6cifi6 dans le contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe.

Le droit d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'emprunt sera ainsi retir6 k
l'emprunteur jusqu'h la plus rapproch6e des deux dates suivantes : celle oi le fait qui
a provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou la date laquelle la Banque aura notifi6

l'emprunteur la lev6e de cette mesure.

PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si Pun quelconque des faits men-
tionn~s au paragraphe 5.02 s'est produit et subsiste ou si, k la date de cl6ture, l'emprun-
teur n'a pas pr~lev6 sur le compte de l'emprunt le montant integral de l'emprunt, la
Banque peut notifier h l'emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des pr~l~vements
sur le compte de l'emprunt. D~s la notification le montant non pr~lev6 de l'emprunt
sera annuk.

PARAGRAPHE 5.04. Application de l'annulation ou du retrait aux montants faisant
l'objet d'un engagement spicial. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5.01, 5.02
et 5.03, les annulations ou les retraits prononc~s en vertu du present article ne porteront
pas sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement special pris par la Banque
conform~ment au paragraphe 4.02, h moins que ledit engagement ne le pr~voie express6-
ment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux echiances de l'emprunt. En
l'absence de convention contraire pass~e'entre la Banque et l'emprunteur, toute annula-
tion prononc~e en vertu du present article s'appliquera proportionnellement aux diverses
6ch~ances du principal de l'emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amor-

Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.
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extent that Bonds of such maturities shall have theretofore been delivered or requested
pursuant to Article VI.

SECTION 5.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Not-
withstanding any cancellation or suepension pursuant to this Article, all the provisions
of these Regulations, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall continue
in full force and effect except as in this Article specifically provided.

Article VI

BONDS

SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver Bonds
representing the principal amount of the Loan and the Guarantor shall endorse its
guarantee thereon, all as hereinafter in this Article provided.

SECTION 6.02. Payment on Bonds. The payment of the principal of any Bonds
shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the principal of the
Loan; and the payment of interest on any Bonds and of the service charge, if any, provided
for in Section 6.04, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay interest
on the Loan.

SECTION 6.03. Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time to
time request, the Borrower shall, within sixty days after the date of the request, execute
and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the aggregate principal amount
specified in such request, not exceeding, however, the aggregate principal amount of
the Loan which shall have been withdrawn and shall be outstanding at the time of such
request and for which Bonds shall not theretofore have been so delivered or requested.

SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear interest
at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of
interest on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of
interest on the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such
Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount of the Loan represented
by such Bond at a rate equal to the difference between the interest rate on the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates
on which and in the currency in which such interest is payable.

SECTION 6.05. Currency in Which Bonds are Payable. The Bonds shall be payable
as to principal and interest in the several currencies in which the Loan is repayable.
Each Bond delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be payable in
such currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal

* amount of Bonds payable in any currency shall at no time exceed the outstanding amount
of the Loan repayable in such currency.

SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall correspond
to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan set forth in the
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tissement annex6 au contrat d'emprunt, sauf dans la mesure ofi des obligations corres-
pondant h ces 6ch6ances auront &6 remises ou demand~es conform~ment h l'article VI.

PARAGRAPHE 5.06. Effets du Rfglement et des contrats apr~s retrait ou annulation.
Nonobstant toute annulation ou tout retrait prononc6 en vertu du present article, les
dispositions du present Rbglement et les clauses du contrat d'emprunt et du contrat
de garantie continueront toutes d'avoir plein effet, sauf disposition expresse contraire
du present article.

Article VI

OBLIGATIONS

PARAGRAPHE 6.01. Remise des obligations. L'emprunteur 6tablira et remettra des
obligations repr~sentant le montant en principal de l'emprunt et le garant les rev~tira
de sa garantie, dans les conditions pr~vues au present article.

PARAGRAPHE 6.02. Paiements affdrents aux obligations. Le paiement du principal
de toute obligation librera l'emprunteur, h due concurrence, de son engagement de
rembourser le principal de l'emprunt; et le paiement des int~r~ts de toute obligation
ainsi que de la commission 6ventuelle de compensation pr6vus au paragraphe 6.04,
librera l'emprunteur, h due concurrence, de son engagement de payer les int~r~ts de
l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.03. Date de remise des obligations. Toutes les fois que la Banque le
lui demandera et dans les soixante jours h compter de cette demande, l'emprunteur
6tablira et remettra h la Banque ou son ordre, des obligations jusqu' concurrence de la
totalit6 du principal spcifi6 dans la demande, qui ne devra pas d~passer la fraction du
principal de l'emprunt qui aura 6t pr~lev~e et n'aura pas &6 rembours~e au moment de
la demande et pour laquelle il n'aura encore W fait aucune remise ou demande d'obli-
gations.

PARAGRAPHE 6.04. Intdr~ts sur les obligations - Commission de compensation. Les
obligations porteront intr~t au taux ou aux divers taux quc la Banque fixera, mais ces
taux ne d~passeront pas celui de l'int~rft de l'emprunt. Si le taux d'int~r~t d'une obliga-
tion est inf~rieur au taux d'int&r~t de l'emprunt, l'emprunteur sera tenu de verser i la
Banque, outre l'int~r~t payable sur cette obligation, une commission de compensation
sur le principal de l'emprunt repr~sent6 par cette obligation, dont le taux sera 6gal h
la difference entre le taux d'int~rdt de l'emprunt et le taux d'int~r~t de l'obligation.
Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la mdme monnaie que les int~r~ts.

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les obligations sont remboursables. Les
obligations seront remboursables, int~r~t et principal, dans les diverses monnaies dans
lesquelles l'emprunt est remboursable. Toute obligation remise sur demande formulke
conform~ment au paragraphe 6.03 sera remboursable dans la monnaie que la Banque
aura sp~cifi~e dans sa demande, sous reserve que la totalit6 du principal des obligations
remboursables en une monnaie quelconque ne d~passera aucun moment la fraction
de l'emprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui est encore due.

PARAGRAPHE 6.06. Ichdances des obligations. Les 6ch~ances des obligations cor-
respondront aux 6ch~ances des fractions du principal de l'emprunt fix~es dans le tableau
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amortization schedule to the Loan Agreement. The Bonds delivered pursuant to any
request under Section 6.03 shall have such maturities as the Bank shall specify in such
request except that the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at
no time exceed the corresponding instalment of the principal amount of the Loan.

SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds without
coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds with coupons
for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon Bonds). Bonds
delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds as the Bank shall
request. Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set
forth in Schedule 11 to these Regulations. Coupon Bonds payable in dollars and the
coupons attached thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 22

to these Regulations. All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed
thereon substantially in the form set forth in Schedule 33 to these Regulations. Bonds
payable in any currency other than dollars and the guarantee endorsed thereon shall
be substantially in the forms set forth in Schedules 1 and 3 or 2 and 3 to these Regula-
tions, as the case may be, except that they shall (a) provide for payment of principal,
interest and premium on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for
such place of payment as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications
as the Bank shall reasonably request in order to conform to the laws or to the financial
usage of the place where they are payable.

SECTION 6.08. Printing or Engraving of Bonds. Except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree and subject to the provisions of Section 6.11 (c), the
Bonds shall be either (a) printed or lithographed on an engraved base having an engraved
border or (b) fully engraved in conformity with the requirements of the leading securities
exchange in the country in whose currency such Bonds are payable.

SECTION 6.09. Date of Bonds. Each registered Bond shall be dated the semi-
annual interest payment date on which or next preceding the date on which it shall be
executed and delivered. Each coupon Bond shall be dated six months prior to the
first semi-annual interest payment date after the Effective Date except as the Bank and
the Borrower shall otherwise agree, and shall be delivered with all unmatured coupons
attached. Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that
there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of commitment charge
or interest and service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented
by such Bonds.

SECTION 6.10. Denominations of Bonds. The Borrower shall authorize the issuance
of Bonds in such denominations as the Bank shall reasonably request. The Bonds

1 See p. 296 of this volume.
2 See p. 302 of this volume.

'See p. 308 of this volume.
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d'amortissement qui est annex6 au contrat d'emprunt. Les obligations remises la suite
d'une demande formulke conform~ment au paragraphe 6.03 auront les 6ch~ances que la
Banque aura spcifi~es dans sa demande, sous reserve que la totalit6 du principal des
obligations ayant une 6ch~ance donn~e ne d6passera h aucun moment la fraction corres-
pondante du principal de l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.07. Forme des obligations. Les obligations seront soit des obliga-
tions essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d~nomm6es ci-apr~s <(obliga-
tions nominatives >), soit des obligations au porteur avec coupons d'int~r~ts semestriels
(parfois d6nomm~es ci-apr~s <i obligations coupons #). Les obligations remises la
Banque seront nominatives ou h coupons, au choix de la Banque. Les obligations nomi-
natives remboursables en dollars seront conformes pour l'essentiel au mod~le qui figure
h l'annexe 11 du present R~glement. Les obligations h coupons remboursables en dollars
et les coupons qui y sont attaches seront conformes pour l'essentiel au module qui figure
a l'annexe 22 du present R~glement. Toutes les obligations seront rev~tues de la
garantie du garant qui sera conforme pour l'essentiel au modle qui figure h l'annex'e 33 du
present Rglement. Les obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar et la
garantie dont elles sont rev~tues seront conformes pour l'essentiel aux modules qui
figurent aux annexes I et 3 ou 2 et 3 du present R~glement, selon le cas, sous reserve
qu'elles contiendront a) l'indication que le paiement du principal, des int~r~ts et,
6ventuellement, de la prime de remboursement, s'effectuera dans cette autre monnaie,
b) la mention du lieu de paiement sp~cifi6 par la Banque et c) telles autres modifications
que la Banque pourra raisonnablement demander pour se conformer la legislation
et aux usages financiers du lieu oii elles sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.08. Impression ou gravure des obligations. Sauf convention con-
traire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, et sous reserve des dispositions de l'alin~a c
du paragraphe 6.11, les obligations seront soit a) imprim~es ou lithographi~es sur fond
grav6 avec bordure grav~e soit b) enti~rement gravies conform~ment au r~glement de
la bourse de valeurs la plus importante du pays dans la monnaie duquel ces obligations
sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.09. Date des obligations. Toute obligation nominative portera soit
la date de paiement des intrts semestriels qui coincidera avec la date oii elle sera 6tablie
et remise, soit la date de paiement des int~r~ts semestriels imm6diatement ant6rieure
a son 6tablissement et t sa remise. Toute obligation coupons portera une date antrieure
de six mois la premiere date de paiement des int~r~ts semestriels qui suivra la date
de mise en vigueur, sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur,
et elle sera remise avec tous les coupons non 6chus. A la remise des obligations, il sera
procd6 aux ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'emprunteur ne
subisse de perte sur la commission d'engagement ou les int~r~ts et la commission 6ven-
guelle de compensation affrents au principal de l'emprunt repr~sent6 par lesdites obli-
tations.

PARAGRAPHE 6.10. Valeur nominale des obligations. L'emprunteur autorisera
l'mission d'obligations ayant les valeurs nominales que la Banque aura raisonnablement

1 Voir p. 297 de ce volume.
2 Voir p. 303 de ce volume.
3 Voir p. 309 de ce volume.
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delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be in such authorized denomi-
nations as the Bank shall specify in such request.

SECTION 6.11. Exchange of Bonds. The Borrower shall, as soon as practicable
after the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in
exchange for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance
with the following provisions:

(a) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest
at any other rate not in excess of the rate of interest on the Loan. The Bank shall
reimburse the Borrower for the reasonable cost of any such exchange.

(b) Registered Bonds in large denominations may be exchanged without charge to
the Bank for registered or coupon Bonds in smaller authorized denominations for purposes
of sale by the Bank.

(c) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the provi-
sions of Section 6.08 (b) may be exchanged without charge to the Bank for such fully
engraved Bonds.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange provided
in the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Bonds pursuant
to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds relating to exchanges.

SECTION 6.12. Execution of Bonds and Guarantee.
(a) The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its

authorized representative or representatives designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section. The signature of any such representative may be a facsimile
signature if the Bonds are also manually countersigned by an authorized representative
of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds shall be authenticated by the
facsimile signature of an authorized representative of the Borrower. If any authorized
representative of the Borrower whose manual or facsimile signature shall be affixed
to any Bond or coupon shall cease to be such authorized representative, such Bond or
coupon may nevertheless be delivered, and shall be valid and binding on the Borrower,
as though the person whose manual or facsimile signature shall have been affixed to
such Bond or coupon had not ceased to be such authorized representative.

(b) The guarantee on the Bonds shall be signed in the name and on behalf of the
Guarantor by its authorized representative or representatives designated in the Guarantee
Agreement for the purposes of this Section. The signature of any such representative
may be a facsimile signature if such guarantee is also countersigned manually by an
authorized representative of the Guarantor. If any authorized representative
of the Guarantor whose manual or facsimile signature shall be affixed to any such
guarantee shall cease to be such authorized representative, the Bond on which such
guarantee is endorsed may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and
such guarantee shall be valid and binding on the Guarantor as though the person
whose manual or facsimile signature shall have been affixed to such guarantee had not
ceased to be such authorized representative.
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demand~es. Les obligations remises a la suite de toute demande faite conform6ment au
paragraphe 6.03 auront pour valeur nominale les montants autoris~s que la Banque
aura spcifi~s dans ladite demande.

PARAGRAPHE 6.11. lchange d'obligations. Le plus t6t possible, apr~s que la Banque
en aura fait la demande, l'emprunteur devra, en 6change d'obligations pr~c~demment

tablies et remises h la Banque, 6tablir et remettre h la Banque ou h son ordre, de nou-
velles obligations, conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Les obligations portant intr~t ' un certain taux pourront 6tre 6chang~es contre
des obligations portant int~r~t k un autre taux ne d~passant pas le taux d'int&t de
l'emprunt. La Banque remboursera ' l'emprunteur les frais raisonnables de tout 6change
de cet ordre.

b) Les obligations nominatives dont la valeur nominale est 6lev~e pourront 6tre
6chang~es, aux fins de vente par la Banque et sans frais pour elle, contre des obligations
nominatives ou ' coupons de montants autoris~s moins importants.

c) Les obligations primitivement 6mises, qui ne sont pas enti~rement gravies con-
form~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 6.08 pourront 6tre 6chang~es,
sans frais pour la Banque, contre des obligations enti~rement gravies.

Les droits d'6change 6nonc~s ci-dessus s'ajoutent ' tous droits d'6change pr~vus
dans le texte des obligations. Sous reserve des dispositions expresses du present para-
graphe, les 6changes d'obligations effectu~s conform~ment au present paragraphe seront
soumis ' toutes les stipulations relatives aux 6changes qui figurent dans le texte des
obligations.

PARAGRAPHE 6.12. Signature des obligations et de la garantie.

a) Les obligations seront signes au nom de l'emprunteur et pour lui par son repr6-
sentant ou ses repr~sentants autoris~s, qui seront d~sign~s dans le contrat d'emprunt
aux fins du present paragraphe. La signature d'un repr~sentant pourra 6tre en fac-simil6
si les obligations portent 6galement le contreseing autographe d'un autre repr~sentant
autoris6 de l'emprunteur. Les coupons attaches aux obligations 'a coupons seront valid~s
par la signature en fac-simik d'un repr6sentant autoris6 de l'emprunteur. Si le repr6-
sentant autoris6 de l'emprunteur, dont la signature autographe ou en fac-simil6 figure
sur une obligation ou un coupon, cesse d'avoir cette qualit6, l'obligation ou le coupon
pourront n~anmoins 6tre ddlivr~s et ils seront valables et engageront l'emprunteur comme
si la personne dont la signature autographe ou en fac-similk a 6t6 appos~e sur cette obli-
gation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.

b) La garantie port~e sur les obligations sera sign6e au nom du garant et pour lui
par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s, qui seront d~sign~s dans le contrat
de garantie aux fins du present paragraphe. La signature d'un repr~sentant
pourra 6tre en fac-simil6 si cette garantie porte 6galement le contreseing autographe
d'un autre repr~sentant autoris6 du garant. Si le repr~sentant autoris6 du garant,
dont la signature autographe ou en fac-similk figure sur une garantie, cesse d'avoir cette
qualit6, l'obligation qui porte cette garantie peut n~anmoins ftre d~livr~e conform~ment
au contrat d'emprunt et cette garantie sera valable et engagera le garant comme si la
personne dont la signature autographe ou en fac-simil6 a 6t6 appos~e sur cette garantie
n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.
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SECTION 6.13. Registration and Transfer of Registered Bonds. The Borrower

shall maintain, or cause to be maintained, books for the registration and transfer of
registered Bonds.

SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower shall promptly

furnish to the Bank such information and execute such applications and other documents
as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank to sell any of the Bonds

in any country, or to list any of the Bonds on any securities exchange, in compliance with

applicable laws and regulations. To the extent necessary to comply with the require-

ments of any such exchange, the Borrower and the Guarantor shall, if the Bank shall

so request, appoint and maintain an agency for authentication of such Bonds.

SECTION 6.15. Guarantee by the Bank of Payments on Bonds. If the Bank shall

sell any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower shall reimburse
the Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee by reason of any failure

of the Borrower and the Guarantor to make payment in accordance with the terms of
such Bond.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds.

(a) The Bonds shall be subject to redemption by the Borrower in accordance with

their terms, at a redemption price equal to the principal amount thereof plus the interest

accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof plus as a premium
the percentages of said principal amount specified in the amortization schedule to the
Loan Agreement.

(b) If any Bond to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate of

interest on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption

the service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the

principal amount of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. Except as otherwise provided in the

Bonds, no holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being the holder

thereof be entitled to any of the rights or benefits conferred, or be subject to any of the

conditions or obligations imposed, upon the Bank under the Loan Agreement or the
Guarantee Agreement.

Article VII

ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT; FAILURE TO EXERCISE

RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the

Borrower and the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and

the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their terms notwithstanding

the law of any state, or political subdivision thereof, to the contrary. Neither the Bank

nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceeding under this
Article to assert any claim that any provision of these Regulations or of the Loan Agree-

No. 2057



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 285

PARAGRAPHE 6.13. Inscription et transfert des obligations nominatives. L'emprun-
teur tiendra ou fera tenir des registres pour l'inscription et le transfert des obligations
nominatives.

PARAGRAPHE 6.14. Nigociabilitddes obligations et inscription i la cote. L'emprunteur
devra fournir sans retard la Banque tous renseignements et 6tablir toutes demandes et
autres documents que la Banque pourra raisonnablement demander afin qu'elle puisse
vendre toute obligation dans tout pays, ou faire inscrire toute obligation h la cote de toute
bourse de valeurs, conformdment aux lois et r~glements en vigueur. Dans la mesure
oii les rglements de ces bourses le prescriront, l'emprunteur et le garant crderont et
entretiendront, la demande de la Banque, une agence pour la validation de ces obliga-
tions.

PARAGRAPHE 6.15. Garantie par la Banque des paiements affirents aux obligations.
Pour toute obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement y afferent, l'em-
prunteur remboursera la Banque de tout montant vers6 par cette dernire en execution
de cette garantie, dans le cas oii l'emprunteur ou le garant n'aura pas effectu6 le paiement
conformdment aux stipulations du texte de l'obligation.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursement anticipd des obligations.

a) L'emprunteur pourra rembourser les obligations par anticipation, conformdment
aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du
principal augment6 des intdr~ts courus et non payds la date fixde pour le remboursement
et d'une prime 6gale aux pourcentages du principal spdcifids dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 au contrat d'emprunt.

b) Pour toute obligation appelke un remboursement anticip6 et qui porte intdr~t
i un taux inf~rieur celui de l'int&rft de l'emprunt, l'emprunteur versera h la Banque,

la date fixde pour le remboursement, la commission de compensation pr~vue au para-
graphe 6.04, due et non payee h cette date sur le principal de l'emprunt qui est reprdsent6
par ladite obligation.

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'obligations. Sauf stipulation contraire du
texte des obligations, nul autre que la Banque ne sera, par sa qualit6 de porteur d'obliga-
tions, titulaire de l'un quelconque des droits et avantages confdrds h la Banque, ou soumis
Sl'une quelconque des conditions ou obligations imposdes la Banque en vertu du contrat

d'emprunt ou du contrat de garantie.

Article VII

EXECUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT ET DU CONTRAT DE GARANTIE -

D FAUT D'EXERCICE DES DROITS - ARBITRAGE

PARAGRAPHE 7.01. Exicution. Les droits et obligations de la Banque, de l'emprun-
teur et du garant, qui sont stipulds dans le contrat d'emprunt, le contrat de garantie et
le texte des obligations, seront valables et produiront leurs effets conformdment aux
termes dans lesquels ils sont formulds, nonobstant toute disposition contraire des lois
et r~glements de tout Rtat ou de ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'emprunteur,
ni le garant ne sera fond6, au cours d'une procedure engag~e dans le cadre du present

N- 2057



286 United Nations - Treaty Series 1953

ment, the Guarantee Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of
any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor under
the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then only
to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to any prior
notice to, demand upon or action against the Borrower or to any prior notice to or
demand upon the Guarantor with regard to any default by the Borrower, and shall
not be impaired by any of the following: any extension of time, forbearance or concession
given to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, any right or remedy against
the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or amplifica-
tion of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof; any
failure of the Borrower to comply with any requirement of any law, regulation or order
of the Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guarantor.

SECTION 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right or power accruing to any party under the Loan Agreement or
Guarantee Agreement upon any default shall impair any such right or power or be con-
strued to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of
such party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or
impair any right or power of such party in respect of any other or subsequent
default.

SECTION 7.04. Arbitration.

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement or the parties to
the Guarantee Agreement and any claim by any such party against any other such party
arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds which shall
not be determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an
Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Bor-
rower and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows
one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and
the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by
agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the International
Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General of the United
Nations. If either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be
appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this
Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be
appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the original
arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such original
arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice shall contain
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article, ' invoquer le d~faut de validit6 ou de force excutoire des dispositions du'pr6sent
R~glement, ou des stipulations du contrat d'emprunt, du contrat de garantie ou du
texte des obligations, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif ' la
Banque ou de toute autre raison.

PARAGRAPHE 7.02. Obligations du garant. Le garant ne sera lib~r6 des obligations
que le contrat de garantie met ' sa charge que par leur execution et seulement dans la
mesure ohi il s'en sera acquitt6. L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn6e ni a
la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e h l'emprunteur ou
d'une action intent~e contre lui, ni h la condition pr~alable d'une notification ou d'une
demande adress~e au garant concernant tout manquement de l'emprunteur, et ne sera
limite ni par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession ' l'emprunteur, ni
par l'exercice ou le d~faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre l'emprunteur
ou relativement ' une sfiret6 garantissant l'emprunt, ni par une modification des- stipula-
tions du contrat d'emprunt en application de ses clauses, ni par le fait que l'emprunteur
ne se conforme pas aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou
d'un d~cret du garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences.

PARAGRAPHE 7.03. Defaut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission qui se
produirait dans l'exercice des droits ou pouvoirs que l'une quelconque des parties tient
du contrat d'emprunt ou du contrat de garantie en cas de manquement ne limitera
lesdits droits ou pouvoirs, ou ne pourra 6tre interpr~t6 comme signifiant que ladite partie
renonce ' se pr~valoir dudit manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de cette partie
' l'6gard de tout manquement ou la renonciation h s'en pr~valoir ne modifiera ou ne
limitera aucun de ses droits ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau
manquement.

PARAGRAPHE 7.04. Arbitrage.

a) Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au contrat d'emprunt ou les
parties au contrat de garantie et tout recours intent6 par l'une des parties contre une
autre partie au sujet du contrat d'emprunt, du contrat de garantie ou des obligations,
s'ils ne sont pas r~glks ' l'amiable, seront soumis ' l'arbitrage d'un tribunal arbitral,
conform~ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les parties h cet arbitrage seront la Banque, d'une part, et l'emprunteur et le
garant, d'autre part.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s : le premier par la
Banque, le deuxi~me par l'emprunteur et le garant ou, ' d~faut d'accord entre eux, par
le garant, et le troisi~me (parfois d~nomm6 ci-apr&s ( le surarbitre )>) par les parties agissant
de commun accord ou, ' d~faut d'accord entre elles, par le President de la Cour inter-
nationale de Justice ou, h d~faut de cette nomination, par le Secr~taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Si l'une ou l'autre des parties ne nomme pas son arbitre,
ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform~ment au present
paragraphe se d~porte, d6c~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions,
un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de
l'arbitre d~faillant, et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage peut Etre engag~e en vertu du present paragraphe par
la remise d'une notification de la partie demanderesse aux autres parties. Cette notification

No 2057



288 United Nations - Treaty Series 1953

a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion and the nature of the relief sought. Within 30 days after the giving of such notice,
each side shall notify the other side of the arbitrator appointed by it.

(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration pro-
ceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the
appointment of an Umpire, as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed
by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when
it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall other-
wise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority
vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. The award of the
Arbitral Tribunal when signed by a majority thereof shall constitute the award of such
Tribunal. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any
such award rendered in accordance with the provisions of this Section shall be final
and binding upon the parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agreement.
Each party shall abide by and comply with any such award rendered by the Arbitral
Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and
such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceeding.
If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene,
the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circum-
stances. The cost of the arbitration proceeding shall be divided and shared equally
between the Bank on the one side and the Borrower and Guarantor on the other side.
Any question concerning the division of the cost of the arbitration proceeding or the
procedure for payment of such cost shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties to the Loan
Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party against any other
such party arising thereunder or under the Bonds.

(k) If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the parties,
the award shall not be complied with, any party may enter judgment upon, or institute
a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against any
other party, may enforce such judgment by execution or may pursue any other appro-
priate remedy against such other party for the enforcement of the award, the provisions
of the Loan Agreement or the Bonds. Notwithstanding the foregoing, this Section
shall not authorize any entry of judgment or enforcement of the award against the
Guarantor except as such procedure may be available against the Guarantor otherwise
than by reason of the provisions of this Section.
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doit 6noncer la nature de la contestation ou du recours soumettre a l'arbitrage et la
nature de la reparation demand~e. Dans le d~lai de trente jours compter de la remise
de cette notification, chacune des parties notifiera h l'autre le nom de l'arbitre qu'elle
a nomme.

e) Si, dans le d~lai de soixante jours compter de la remise de la notification enga-
geant la procedure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un
surarbitre, l'une quelconque d'entre elles peut demander la nomination d'un surarbitre
conform~ment h l'alin~a c du present paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire
des parties, le tribunal arbitral statue sur toutes questions relatives h sa competence et
r~gle sa procedure. Toutes ses decisions sont prises h la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral doit donner 6quitablement h toutes les parties la possibilit6
de plaider leur cause et il doit rendre sa sentence par 6crit. La sentence peut 6tre rendue
par d~faut. Pour 6tre valable, elle doit 6tre sign~e par la majorit6 des membres du tribunal.
Une expedition de la sentence doit 6tre transmise k chacune des parties. Toute sentence
rendue conform~ment aux dispositions du present paragraphe est d6finitive et obligatoire
pour les parties au contrat d'emprunt et au contrat de garantie. Toutes les parties doivent
se soumettre et se conformer aux sentences rendues par le tribunal arbitral conform~ment
aux dispositions du present paragraphe.

i) Les parties doivent fixer le montant de la r~mun~ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut 6tre n~cessaire pour la conduite de la procedure
arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord~es sur ce point avant que le tribunal arbitral
ne se r~unisse, ce dernier fixe la r~mun~ration que justifient les circonstances. Les frais
de la procedure d'arbitrage sont divis6s et r6partis 6galement entre la Banque, d'une part,
et l'emprunteur et le garant, d'autre part. Toute question relative a la repartition des
frais de la procedure d'arbitrage ou h leur mode de paiement est r~gl~e par le tribunal
arbitral.

j) Les dispositions du present paragraphe relatives h 'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le r~glement de toute contestation qui s'6l6verait entre les parties
au contrat d'emprunt et au contrat de garantie et le jugement de tout recours intent6 par
l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet du contrat d'emprunt, du
contrat de garantie ou des obligations.

k) Si, dans le d~lai de trente jours h compter de la remise aux parties des expeditions
de la sentence, la decision du tribunal arbitral n'a pas W excut~e, l'une quelconque
des parties peut prendre jugement contre 'autre ou engager contre elle, devant tout
tribunal competent, une procedure en vue de l'ex~cution de la sentence, faire ex6cuter
la sentence par voie de contrainte ou intenter toute autre action appropri~e pour obtenir
l'ex~cution de la sentence ou des stipulations du contrat d'emprunt ou des obligations.
Nonobstant ce qui prcede, le pr6sent paragraphe n'autorise pas h prendre jugement
contre le garant, ni h faire executer la sentence contre lui h moins que cette voie de
droit ne soit ouverte autrement qu'en raison des dispositions du present paragraphe.

NO 2057



290 United Nations - Treaty Series 1953

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant
to this Section may be made upon the Bank, upon the Borrower and (to the extent that
such proceeding is available against the Guarantor) upon the Guarantor in the manner
provided in Section 8.01. The parties to the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement waive any and all other requirements for the service of any such notice or
process.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 8.01. Notices and Requests. Any notice or request required or permitted
to be given or made under the Loan Agreement or Guarantee Agreement and any
agreement between any of the parties contemplated by the Loan Agreement or the
Guarantee Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at such party's address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement, or
at such other address as such party shall have designated by notice to the party giving
such notice or making such request.

SECTION 8.02. Evidence of Authority. The Borrower and the Guarantor shall
furnish to the Bank sufficient evidence of the authority of the person or persons who
will sign the applications provided for in Article IV and the Bonds or who will, on
behalf of the Borrower or the Guarantor, take any other action or execute any other
documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower under the
Loan Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agreement, and the authen-
ticated specimen signature of each such person.

SECTION 8.03. Action on behalf of Guarantor. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Guarantee
Agreement on behalf of the Guarantor may be taken or executed by the representative
of the Guarantor designated in the Guarantee Agreement for the purposes of this
Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or
amplification of the provisions of the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf
of the Guarantor by written instrument executed on behalf of the Guarantor by the
representative so designated or any person thereunto authorized in writing by him;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of
the Guarantor under the Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution
by such representative or other person of any such instrument as conclusive evidence
that in the opinion of such representative any modification or amplification of the pro-
visions of the Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable in the
circumstances and will not substantially increase the obligations of the Guarantor there-
under.

SECTION 8.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement and the Guarantee
Agreement may each be executed in several counterparts, each of which shall be an
original. All such counterparts of either Agreement shall collectively be but one instru-
ment.
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1) Toute notification ou tout acte relatif h une procedure engag~e en vertu du present
paragraphe ou se rapportant a toute procedure d'ex~cution d'une sentence rendue
conform~ment au present paragraphe, peuvent 6tre signifies h la Banque, h l'emprunteur
et (dans la mesure ofi ce recours est possible contre le garant) au garant, dans les formes
pr~vues au paragraphe 8.01. Les parties au contrat d'emprunt et au contrat de garantie
renoncent h toutes autres formalit~s pour la remise de ces actes ou notifications.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 8.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute demande,
qui doit ou peut 6tre faite en vertu du contrat d'emprunt ou du contrat de garantie et
de tout contrat entre les parties pr~vu par le contrat d'emprunt ou le contrat de garantie
sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir &6 r~guli~rement
remise lorsqu'elle aura &6 port~e, ou communiqu~e par la poste ou par t~lgramme,
c~blogramme ou radiogramme ' la partie h qui cette notification ou cette demande doit
ou peut 6tre faite, ' l'adresse indiqu~e dans le contrat d'emprunt ou le contrat de garantie,
ou ' telle autre adresse que ladite partie aura notifi~e ' la partie qui fait la notification
ou la demande.

PARAGRAPHE 8.02. Preuve de l'habilitation. L'emprunteur et le garant devront
prouver ' la Banque d'une mani~re satisfaisante que la personne ou les personnes qui
signeront les demandes de tirage pr~vues ' l'article IV et les obligations ou qui, pour le
compte de l'emprunteur ou du garant, prendront toutes autres mesures qui doivent
ou peuvent 6tre prises ou 6tabliront tous autres documents qui peuvent ou doivent 6tre
6tablis par l'emprunteur en application du contrat d'emprunt ou par le garant en applica-
tion du contrat de garantie, sont d(iment habilit~es ' cet effet, et ils fourniront ' la Banque
un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom du garant. Toute mesure qui doit ou
peut 6tre prise au nom du garant en vertu du contrat de garantie pourra 6tre prise par le
repr~sentant du garant d~sign6 dans le contrat de garantie aux fins du present paragraphe
ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit 'a cet effet; et tous documents qui
doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom du garant en vertu du contrat de garantie pourront
6tre 6tablis par ledit repr~sentant du garant ou par toute personne qu'il aura habilit~e
par 6crit ' cet effet. Toute modification des clauses du contrat de garantie pourra 6tre
accept~e au nom du garant dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr~sentant
ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit ' cet effet; ' con-
dition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le contrat de garantie
met ' la charge du garant. La Banque pourra considrer la signature d'un instrument
de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou cette autre personne comme preuve certaine
que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification des clauses du contrat de garantie
entraine par cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra
pas sensiblement les obligations que le contrat de garantie met 'a la charge du garant.

PARAGRAPHE 8.04. Pluraliti des exemplaires. Le contrat d'emprunt et le contrat
de garantie peuvent tous deux tre 6tablis en plusieurs exemplaires originaux qui cons-
titueront un seul et m~me instrument, pour chaque contrat.
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Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement. The
Loan Agreement shall not become effective until (a) the execution and delivery of the
Loan Agreement on behalf of the Borrower shall have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action; (b) the execution and delivery of
the Guarantee Agreement shall have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental action; (c) all other events specified in the Loan Agreement as conditions
to its effectiveness shall have occurred; and (d) evidence thereof satisfactory to the
Bank shall have been furnished to the Bank.

SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished pursuant
to Section 9.01, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory
to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing:

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Guarantor and constitutes a valid and binding
obligation of the Guarantor in accordance with its terms;

(c) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan
Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower and the Guaran-
tor in accordance with their terms and that except as stated in such opinion, no further
signatures or formalities are required for that purpose; and

(d) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.

SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank
and the Borrower, the Loan Agreement shall come into force and effect on the date when
the Bank notifies the Borrower and the Guarantor of its acceptance of such evidence.

SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Delay
in Becoming Effective. If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01
shall not have been performed before the date specified in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the
Borrower, the Bank may at any time thereafter at its option terminate the Loan Agree-
ment and Guarantee Agreement by notice to the Borrower and the Guarantor. Upon
the giving of such notice the Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full
Payment. If and when the entire principal amount of the Loan and the premium, if
any, on the redemption of all Bonds called for redemption and all interest and other
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Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RSILIATION

PARAGRAPHE 9.01. Conditions prdalables d l'entrie en vigueur du contrat d'emprunt.
Le contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que : a) lorsque sa signature et sa remise
au nom de l'emprunteur auront 6t dfiment autorises ou ratifi~es par lui apr~s accom-
plissement de tous les actes n6cessaires conform~ment aux statuts des soci~t~s int~ress~es
et h la legislation du garant; b) lorsque la signature et la remise du contrat de garantie
auront W dfiment autoris~s ou ratifi6s dans les formes requises; c) lorsque toutes les
autres conditions stipules dans le contrat d'emprunt pour son entree en vigueur se
seront r~alises; et d) que des preuves satisfaisantes de l'accomplissement de tous les
actes et de la r~alisation de toutes les conditions pr6vues ci-dessus auront 6t6 fournies

la Banque.

PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pices h foumir
conform6ment au paragraphe 9.01, l'emprunteur produira h la Banque une consultation
ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la
Banque et prouvant h la satisfaction de celle-ci :

a) que le contrat d'emprunt a 6t dfiment approuv6 ou ratifi6 par 'emprunteur,
qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6;

b) que le contrat de garantie a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par le garant, qu'il
a W sign6 et remis en son nor et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d6finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6;

c) que les obligations, une fois sign~es et remises dans les conditions pr~vues au
contrat d'emprunt, constitueront pour l'emprunteur et pour le garant des engagements
valables et d6finitifs conform~ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui
peut 6tre indiqu6 dans la consultation, aucune autre signature ni formalit6 n'est requise

cet effet; et

d) tels autres points qui seront spcifi~s dans le contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e entre
la Banque et l'emprunteur, le contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet h la
date i laquelle la Banque notifiera h l'emprunteur et au garant qu'elle accepte les preuves
fournies.

PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du contrat d'emprunt et du contrat de garantie pour
retard dans l'entre en vigueur. Si les actes qui doivent 6tre accomplis en vertu du
paragraphe 9.01 n'ont pas tous &6 executes avant la date sp~cifi~e dans le contrat d'em-
prunt aux fins du present paragraphe ou telle autre date dont la Banque et l'emprunteur
seront convenus, la Banque aura, h tout moment apr~s cette date, la facult6 de notifier
k l'emprunteur et au garant qu'elle r~silie le contrat d'emprunt et le contrat de garantie.
D~s cette notification, le contrat d'emprunt, le contrat de garantie et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les parties seront caducs.

PARAGRAPHE 9.05. Extinction du contrat d'emprunt et du contrat de garantie aprhs
remboursement intigral. Lorsque la totalit6 du principal de l'emprunt et la prime de
remboursement due, le cas 6ch~ant, pour toutes les obligations qui auront W appel~es
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charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, the
Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties there-
under shall forthwith terminate.

Article X

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 10.01. Definitions. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these Regulations or any
Schedule hereto or in a loan agreement or guarantee agreement to which these Regulations
have been made applicable:

I. The term " Bank " means International Bank for Reconstruction and Development.

2. The term " member " means a member of the Bank.
3. The term " United States " means the United States of America.
4. The term " currency " means such coin or currency as at the time referred to is

legal tender for the payment of public and private debts in the territories of the
government referred to, whether or not such government is a member. Whenever
reference is made to the currency of a member, the term " currency " includes the
currencies of all colonies and territories on whose behalf at the time referred to such
member has accepted membership in the Bank.

5. The term "dollars " and the sign " $ " mean dollars in currency of the United
States.

6. The term "Loan Agreement "1 means the particular loan agreement to which these
Regulations shall have been made applicable, as amended from time to time; and
such term includes all agreements supplemental to the Loan Agreement and all
schedules to the Loan Agreement.

7. The term " Loan " means the loan provided for in the Loan Agreement.

8. The term " Guarantee Agreement "2 means the agreement between a member
and the Bank providing for the guarantee of the Loan; and such term includes all
agreements supplemental to the Guarantee Agreement and all schedules to the
Guarantee Agreement.

9. The term " Borrower " means the party to the Loan Agreement to which the Loan
is made; and the term " Guarantor " means the member of the Bank which is a
party to the Guarantee Agreement.

10. The term " Bonds " means bonds executed and delivered by the Borrower pursuant
to the Loan Agreement; and such term includes any such bonds issued in exchange
for, or on transfer of, Bonds as herein defined.

11. The term " Loan Account " means the account on the books of the Bank to which
the amount of the Loan is to be credited as provided in Section 2.01.

'See p. 310 of this volume.

2 See p. 260 of this volume.
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au remboursement ainsi que tous les int~r~ts courus et autres charges affrents i l'emprunt
et aux obligations auront &6 pay~s, le contrat d'emprunt, le contrat de garantie et toutes
les obligations qui en d~coulent pour les parties seront imm~diatement caducs.

Article X

D9FINITIONS - TITRES

PARAGRAPHE 10.01. Definitions. Les expressions suivantes ont dans le pr6sent
Rglement ou ses annexes ou dans tout contrat d'emprunt ou contrat de garantie auquel
le pr6sent R~glement a 6t6 rendu applicable, le sens qui est indiqu6 ci-dessous, i moins
que le contexte ne s'y oppose :

1. L'expression ( la Banque) d~signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement.

2. L'expression <,membre ) d6signe un membre de la Banque.

3. L'expression O les ttats-Unis ) d~signe les 8tats-Unis d'Am6rique.

4. L'expression (,monnaie# d~signe les espces ou billets de banque ayant, i l'6poque
consid~r~e, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies
dans les territoires de l']tat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un membre. Chaque
fois qu'il est fait mention de la monnaie d'un membre, l'expression ((monnaie *
comprend les monnaies de toutes les colonies et de tous les territoires au nom des-
quels ce membre a accept6, h l'6poque considre, d'Etre membre de la Banque.

5. L'expression (4 dollar ) et le signe # $ ) d~signent des dollars en monnaie des ttats-
Unis.

6. L'expression (( le contrat d'emprunt #1 d~signe le contrat d'emprunt particulier auquel
le present Rglement aura &6 rendu applicable, compte tenu des modifications
ultrieures dont ce contrat aura t6 l'objet et cette expression comprend tous contrats
compl6mentaires du contrat d'emprunt ainsi que toutes les annexes de ce demier.

7. L'expression (l'emprunt# d~signe l'emprunt faisant l'objet du contrat d'emprunt.

8. L'expression (, le contrat de garantie ) 2 d~signe le contrat conclu entre un membre et
la Banque, assurant la garantie de l'emprunt, et cette expression englobe tous
contrats compl~mentaires du contrat de garantie ainsi que toutes les annexes de ce
demier.

9. L'expression l'emprunteur,) d~signe la partie au contrat d'emprunt laquelle le
pr~t est consenti, et l'expression ( le garant ) d~signe le membre de la Banque qui
est partie au contrat de garantie.

10. L'expression ( obligations)> d6signe les obligations sign~es et remises par l'emprun-
teur en vertu du contrat d'emprunt; et cette expression comprend toute obligation
6mise pour l'6change ou le transfert des obligations d~finies ci-dessus.

11. L'expression ( le compte de l'emprunt s d6signe le compte ouvert dans les livres de
la Banque, qui doit 6tre cr6dit6 du montant de l'emprunt conform6ment au para-
graphe 2.01.

1 Voir p. 311 de ce volume.
Voir p. 261 de ce volume.
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12. The term "Project " means the project or program for which the Loan is granted,
as such project or program is described in the Loan Agreement and as the descrip-
tion thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank
and the Borrower.

13. The term " goods " means equipment, supplies and services which are required
for the Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such cost
shall be deemed to include the cost of importing such goods into the territories of
the Guarantor.

14. The term " external debt " means any debt payable in any medium other than cur-
rency of the Guarantor, whether such debt is payable absolutely or at the option of
the creditor in such other medium.

15. The term " Closing Date " means the date specified in the Loan Agreement as the
Closing Date, or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the Bor-
rower as the Closing Date.

16. The term " Effective Date " means the date on which the Loan Agreement shall
come into force and effect as provided in Section 9.03.

17. The term " lien " shall include mortgages, pledges, charges, privileges and priorities
of any kind.

18. The term " assets " shall include revenues and property of any kind.
19. The terms " tax " and " taxes " shall include imposts, duties and levies of any kind,

whether in effect at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or
thereafter imposed.

20. Wherever reference is made to the incurring of debt such reference shall include
the assumption and guarantee of debt.

References in these Regulations to Articles or Sections are to Articles or Sections
of these Regulations; references in a Loan Agreement or a Guarantee Agreement to
Articles or Sections are to Articles or Sections of such Agreement.

SECTION 10.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and the
Table of Contents are inserted for convenience of reference only and are not a part of
of these Regulations.

SCHEDULE 1

FORM OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

GUARANTEED SERIAL BOND DUE ..................

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received,
hereby promises to pay to , or registered assigns, on the day
of 19 , at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in
The City of New York, the sum of DOLLARS in such coin or
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12. L'expression ((le projet # d~signe le projet ou programme pour lequel l'emprunt
est accord6, conform~ment h la description de ce projet ou programme dans le
contrat d'emprunt qui pourra 6tre modifi6 de temps h autre par convention passe
entre la Banque et 'emprunteur.

13. L'expression ((marchandises)> d6signe les biens d'6quipement, les produits d'appro-
visionnement et les services n6cessaires h 1'ex~cution du projet. Chaque fois que le
cofit des marchandises est mentionn6, il est r~put6 comprendre les frais d'importation
de ces marchandises dans les territoires du garant.

14. L'expression ( dette extrieure ) d~signe une dette remboursable, obligatoirement
ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie du garant.

15. L'expression ((la date de cl6ture ) d~signe la date pr~vue a cet effet dans le contrat
d'emprunt ou toute autre date dont la Banque et l'emprunteur seront convenus.

16. L'expression ((la date de mise en vigueur ) d~signe la date k laquelle le contrat
d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet conform~ment au paragraphe 9.03.

17. L'expression sfiret6 # comprend toutes hypoth~ques, nantissements, charges, privi-
leges et droits de preference.

18. L'expression 4avoirs# comprend les revenus et biens de toutes natures.
19. Les expressions ( imp6t>) et ( imp6ts>) comprennent les taxes, droits et pr~l~vements

de toute nature, existants h la date du contrat d'emprunt ou du contrat de garantie
ou 6tablis ult6rieurement.

20. Toute mention d'une dette contract~e vise 6galement la prise en charge et la garantie
de cette dette.

Toute mention d'un article ou d'un paragraphe dans le present R~glement vise un
article ou un paragraphe dudit R~glement; toute mention d'un article ou d'un paragraphe
dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie vise un article ou un paragraphe
dudit contrat.

PARAGRAPHE 10.02. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la table
des mati~res n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne font pas
partie du present R~glement.

ANNEXE I

MODPLE D'OBLIGATION NOMINATIVE SANS COUPONS LIBELLPIE EN
DOLLARS

$000 $000
NO 000 Na 000

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION GARANTIE (S~rie sp~ciale)
A ]CHfANCE DU .......

[NOM DIE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nomm6 [ l'emprunteur)s]), pour valeur
revue, s'oblige par les pr~sentes h payer ............................. ou h ses ayants cause
inscrits, le ................. 19 ....... au bureau ou k l'agence de [l'Emprunteur],
Manhattan, New-York, la somme de ............................. dollars, en esp~ces ou en
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currency of the United States of America as at the time of payment is legal tender for
public and private debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office
or agency in like coin or currency at the rate of per centum ( %) per
annum, payable semi-annually on and until payment
of said principal sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of (or the equivalent thereof payable in other currencies), known
as the Guaranteed Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued
or to be issued under a Loan Agreement dated between [the Borrower]
and International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the
Bank) and guaranteed by [name of Guarantor] in accordance with the terms of a
Guarantee Agreement dated between [name of Guarantor] and the
Bank. No reference herein to said Agreements shall impair the obligation of [the
Borrower] which is absolute and unconditional to pay the principal of and interest on
this Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly
authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough of
Manhattan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to
reimburse [the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this Bond
for cancellation, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments
of assignment and transfer. Upon any such transfer a new fully registered Bond or
Bonds, without coupons, of authorized denominations, of the same maturity and in the
same aggregate principal amount, will be issued to the transferee in exchange for this
Bond.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons at-
tached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured
coupons thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender
thereof at said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other
authorized denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for
fully registered Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any
authorized denominations, or both, of the same maturity and in the same aggregate
principal amount; and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon
presentation and surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a
proper instrument or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of
'other authorized denominations or for coupon Bonds of any authorized denominations
with all unmatured coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity and in
the same aggregate principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
-for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any
Bonds called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as herein-
after provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
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billets de banque des ttats-Unis d'Am~rique ayant h la date de l'ch6ance pouvoir
lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies, et h payer les int~r~ts de
ladite somme dans les m~mes espces ou billets audit bureau ou h ladite agence, ' partir
de la date du present titre, au taux de ........................ pour cent ( ...... %) par an,
ces int~r~ts devant tre verses, semestriellement,. les ............ et ......................
jusqu'a ce que ladite somme en principal ait 6t6 payee ou qu'il ait 6t6 dciment pourvu a
son paiement.

La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total h .................. (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite (i s6rie sp~ciale d'obligations garanties de [l'Emprunteur]#
(ci-apr~s d~nommes (( obligations *), 6mises ou ' 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt
en date du .................. conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6e <( la Banque *), et
garanties par [nom du garant] conform6ment aux termes d'un contrat de garantie en
date du ........................ conclu entre [nom du garant] et la Banque. Aucune r~f~rence
auxdits contrats dans le present texte ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle
pour [l'Emprunteur] de payer ' la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant
dfi au titre du principal et des intrfts de la pr~sente obligation.

Le titulaire inscrit de la pr~sente obligation ou son fond6 de procuration peut, audit
bureau ou h ladite agence de [l'Emprunteur], h Manhattan, effectuer le transfert de cette
obligation en acquittant, si [l'emprunteur] l'exige, une commission destin~e ' rembourser
[l'Emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour annulation la pr~sente obliga-
tion, dfiment endoss~e ou accompagn~e de l'acte ou des actes de cession et de transfert
appropri~s. L'opration effectu~e, il sera remis au b~n6ficiaire du transfert, en 6change
du present titre, une ou plusieurs nouvelles obligations essentiellement nominatives,
sans coupons, de toutes valeurs nominales autoris6es ayant la mme 6chance et repr6sen-
tant le mme montant total en principal.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e h
rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'change : 1) les obligations au porteur h coupons
d'int6rts (ci-apr~s d~nomm~es <(obligations h coupons *), quelle que soit leur 6ch6ance,
munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur presentation et restitution audit
bureau ou ' ladite agence, h Manhattan, 6tre 6chang~es contre des obligations h coupons
de toutes autres valeurs nominales autoris~es, munies de tous leurs coupons non 6chus,
ou contre des obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s d~nomm~es
(obligations nominatives *) de toutes valeurs nominales autoris6es, ou contre des obliga-
tions de l'une et l'autre formes ayant la m^me 6ch~ance et repr~sentant le m~me montant
total en principal; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch6ance, peuvent
sur pr6sentation et restitution audit bureau ou ' ladite agence, des titres dfiment endoss6s
ou accompagn6s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri6s, 6tre 6chang6es
contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou
contre des obligations h coupons de toutes valeurs nominales autoris6es munies de tous
leurs coupons non 6chus ou contre des obligations de l'une et l'autre formes ayant la
m~me 6ch~ance et repr~sentant le m~me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou h l'6change des obliga-
tions pendant les dix jours pr6c6dant une 6ch~ance d'int6rts affrents ' ces obligations
ou lorsqu'il s'agira d'obligations appel6es ' un remboursement anticip&.

[L'Emprunteur] a la fatult6 de rembourser les obligations par anticipation, comme
il est pr6vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obligation au

No 2057



300 United Nations - Treaty Series 1953

plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount:
[insert percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All
the Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at
the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time,
provided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be
outstanding any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower]
shall elect to redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or
all the Bonds of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case
may be. Such notice shall designate the redemption date and shall state the redemption
price or prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by
publication in two daily newspapers printed in the English language and published and
of general circulation in said Borough of Manhattan at least once a week for three succes-
sive weeks, the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to
said redemption date. Notice of election to redeem having been given as above provided,
the Bonds so called for redemption shall become due and payable on said redemption
date at their redemption price or prices, and upon presentation and surrender thereof
on or after such date at said office or agency in said Borough of Manhattan, together with
any appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be paid at the
redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments represented by
coupons which shall have matured on or prior to said redemption date shall continue to
be payable to the bearers of such coupons severally and respectively, and the redemption
price payable to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall not include
such unpaid instalments of interest unless coupons representing such instalments shall
accompany the Bonds presented for redemption. From and after said redemption
date, if payment is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds so called for
redemption shall cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing after
said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by
[name of Guarantor] or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free
from all restrictions of [name of Guarantor], its political subdivisions or its agencies;
provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of
payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [name of
Guarantor].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer
of any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond,
as the absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the
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montant de son principal, augment6 des int~r~ts courus et non pay~s la date fixe pour
le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit principal :
[ins~rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annex6 au contrat
d'emprunt]. Toutes les obligations non rembours~es l'6poque consid~r~e peuvent 6tre
ainsi rachet~es tout moment. Toutes les obligations d'une ou de plusieurs tranches
d'amortissement, non rembourses h l'6poque consid~r~e, peuvent 8tre rachet~es tout
moment, h condition qu' la date fix~e pour le remboursement il ne reste pas d'obligations
dont 1'6ch~ance soit post~rieure celle des obligations appel~es au remboursement. Si
[l'Emprunteur] decide de rembourser des obligations par anticipation, il notifiera son
intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations ou toutes les obligations
d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement sp~cifi~es, comme il est pr~vu ci-dessus.
La notification indiquera la date de remboursement et la valeur ou les valeurs de rem-
boursement, d~termin~es comme il est pr~vu ci-dessus. La notification sera faite par
voie d'avis ins~r~s au moins une fois par semaine pendant trois semaines cons6cutives,
dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise paraissant et mis en vente i Manhattan,
la premiere insertion devant avoir lieu quarante-cinq jours au moins et soixante jours
au plus avant ladite date de remboursement. Une fois la decision d'effectuer le rem-
boursement notifi~e comme pr~vu ci-dessus, les obligations appel~es au remboursement
deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le remboursement, h leur valeur
ou h leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et sur presentation et restitution,

cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou h ladite agence, Manhattan, des titres
munis de tous leurs coupons arrivant h 6ch~ance apr~s ladite date de remboursement,
elles seront rembours~es la valeur ou aux valeurs pr~cit~es. Tous les int6r~ts non pay~s
repr~sent~s par des coupons 6chus h la date de remboursement ou avant cette date
continueront d'6tre payables ii chacun des porteurs de ces coupons, et la valeur de
remboursement payable aux porteurs d'obligations h coupons pr~sentes en vue du
remboursement ne comprendra pas ces int~rts non pay~s, k moins que les coupons
correspondants ne soient joints aux obligations pr~sent~es au remboursement. Si, h
partir de la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit dflment
pourvu conform~ment h ce qui precede, les obligations ainsi appel~es au remboursement
cesseront de porter int6r~t et tous leurs coupons arrivant h 6ch~ance apr~s la date de
remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr~vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult: de
dclarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~j ) le principal de toutes les obligations
6mises et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite.

Le principal des obligations, les intr~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, prdl~vement ou droit quel-
conque, present ou h venir, perqu par [nor du garant] ou l'une de ses autorit~s fiscales,
et leur paiement ne sera soumis k aucune restriction de la part de [nom du garant], de
ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, le prdsent alinia ne s'applique pas

l'imposition des paiementsfaits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une obliga-
tion d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale risidant sur
le territoire du [nom du garant] qui en est le vdritable propridtaire.

[L'Emprunteur] peut considrer et traiter le porteur de toute obligation d coupons et
le porteur de tout coupon d'intirits d'une obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute
obligation nominative, comme en ayant la propridti absolue, d toutes fins utiles, nonobstant
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contrary; and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as
the case may be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower]
upon such coupon Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or
sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have
been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attesta-
tion and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference
thereto].

[Signature, attestation,
authentication, as may
be appropriate]

D ated ..............................

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR VALUE RECEIVED
hereby sell, assign and transfer unto

the within Bond issued by [NAME OF BORROWER] and hereby irrevocably authorize said
[Borrower] to transfer said Bond on its books.

D ated ..............................

Witness :

SCHEDULE 2

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

GUARANTEED SERIAL BOND DUE ........

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received,
hereby promises to pay to the bearer hereof, on the day of 19 , at
the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City of
New York, the sum of DOLLARS in such coin or currency of the
United States of America as at the time of payment is legal tender for public and private
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toute notification contraire; tout paiement fait soit t ce porteur, soit J ce titulaire inscrit
ou 4 son ordre, selon le cas, sera valable et libdrera [l'Emprunteur] des obligations qui lui
incombent en raison de cette obligation d coupons, de ce coupon ou de cette obligation nomina-
tive, 4 concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prdsente obligation ne constituera un engagement valable, 4i quelque fin que ce soit,
qu'aprks [insdrer les indications approprides relatives h la validation, a la signature ou 4
la certification].

EN FOI DE QUOI, [l'Emprunteur] a fait signer la pr~sente obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les
contresignataires, la certification et le sceau, le cas 6ch~ant, ainsi que les signatures en
fac-simil6].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

D ate ..............................

Note: Les clauses imprim~es en italiques peuvent 6tre omises h la demande de
l'emprunteur.

MODLLE D'ACTE DE CESSION ET DE TRANSFERT

POUR VALEUR RE9UE

par les pr~sentes, vend, cede et transffre .........................................................

l'obligation ci-jointe, 6mise par [NOM DE L'EMPRUNTEUR] et autorise irrfvocablement
ledit [Emprunteur] h effectuer le transfert de ladite obligation dans ses registres.

D ate ..............................

T~m oin ..............................

ANNEXE 2

MODELE D'OBLIGATION A COUPONS LIBELLAE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION GARANTIE (S~rie spciale)
A tCHIRANCE DU .....................

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-aprfs dfnomm [( l'Emprunteur#>]), pour valeur
reque, s'oblige par les pr~sentes, a payer au porteur, le ................. 19 ...... , au
bureau ou 'agence de [l'Emprunteur], Manhattan, New-York, la somme de
.............................. DOLLARS, en esp~ces ou en billets de banque des ttats-Unis
d'Am6rique ayant, la date de '6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des
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debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like
coin or currency at the rate of per centum ( %) per annum, payable
semi-annually on and until payment of said principal
sum has been made or duly provided for, but until the maturity hereof only upon presenta-
tion and surrender of the coupons hereto attached as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of (or the equivalent thereof payable in other currencies),
known as the Guaranteed Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds),
issued or to be issued under a Loan Agreement dated between [the
Borrower] and International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter
called the Bank) and guaranteed by [name of Guarantor] in accordance with the terms
of a Guarantee Agreement dated between [name of Guarantor] and
the Bank. No reference herein to said Agreements shall impair the obligation of [the
Borrower] which is absolute and unconditional to pay the principal of and interest on
this Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons
attached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured
coupons thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender
thereof at said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other
authorized denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for
fully registered Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any
authorized denominations, or both, of the same maturity and in the same aggregate
principal amount; and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon
presentation and surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by
a proper instrument or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds
of other authorized denominations or for coupon Bonds of any authorized denominations
with all unmatured coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity and in
the same aggregate principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any
Bonds called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as herein-
after provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount
thereof, plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption
thereof, plus as a premium the following respective percentages of such principal amount:
[insert percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement].
All the Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds
at the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time,
provided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be
outstanding any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower]
shall elect to redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or
all the Bonds of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case
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dettes publiques et privies, et payer les int~rts de ladite somme, dans les m~mes
espces ou billets audit bureau ou ladite agence, h partir de la date des pr~sentes, au
taux de .............................. pour cent ( ...... %) par an, ces int~r~ts devant 6tre
verses, semestriellement, les .................... et ..........................................
jusqu' ce que ladite somme en principal ait 6t6 payee, ou qu'il ait W diment pourvu
h son paiement. Jusqu' l'ch~ance de la pr~sente obligation, les int~rts ne seront pay~s
que sur presentation et remise des coupons 6chus.

La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total h .............................. (ou l'6quivalent payable
en d'autres monnaies), dite s~rie spciale d'obligations garanties de [l'Emprunteur] >
(ci-apr~s d~nomm~es ( obligations >), 6mises ou 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt
en date du .............................. conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque )
et garanties par [nom du garant] conform6ment aux dispositions d'un contrat de garantie
en date du .............................. conclu entre [nom du garant] et la Banque. Aucune
r~f~rence auxdits contrats dans le present texte ne limitera l'obligation absolue et incon-
ditionnelle pour [l'Emprunteur] de payer h la date et au lieu et dans la monnaie ici
fixes le montant d6i au titre du principal et des int~r~ts de la pr~sente obligation.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e h
rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change : 1) les obligations au porteur h coupons
d'int~r~ts (ci-apr~s d~nomm~es ((obligations coupons )), quelle que soit leur 6ch~ance,
munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur presentation et restitution audit
bureau ou h ladite agence, h Manhattan, 6tre 6chang~es contre des obligations h coupons
de toutes autres valeurs nominales autoris~es, munies de leurs coupons non 6chus, ou
contre des obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s d~nomm6es
< obligations nominatives >) de toutes valeurs nominales autoris~es, ou contre des obliga-
tions de l'une et l'autre formes ayant la m~me 6ch~ance et repr~sentant le m~me montant
total en principal; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch~ance, peuvent
sur presentation et restitution audit bureau ou h ladite agence, des titres daiment endoss~s
ou accompagn~s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri6s, 6tre 6chang~es
contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris~es ou
contre des obligations h coupons de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de tous
leurs coupons non 6chus, ou contre des obligations de l'une et l'autre formes ayant la
m~me 6ch~ance et repr~sentant le m~me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc~der au transfert ou l'6change des obliga-
tions pendant les dix jours pr~c~dant une 6ch~ance des int~r~ts affrents h ces obligations
ou lorsqu'il s'agira d'obligations appelkes h un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les obligations par anticipation, comme
il est pr~vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obligation
au montant de son principal, augment6 des intrts courus et non pay~s h la date fix~e
pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit
principal : [ins~rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annex6
au Contrat d'Emprunt]. Toutes les obligations non rembours~es h l'6poque considre
peuvent 6tre ainsi rachet~es h tout moment. Toutes les obligations d'une ou de plusieurs
tranches d'amortissement, non rembours~es h l'6poque consid~r~e, peuvent 6tre ainsi
rachet~es h tout moment, h condition qu'h la date fix~e pour leur remboursement il ne
reste pas d'obligations dont l'6ch6ance soit post6rieure h celle des obligations appelkes
au remboursement. Si [l'Emprunteur] dcide de rembourser des obligations par anticipa-
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may be. Such notice shall designate the redemption date and shall state the redemption
price or prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by
publication in two daily newspapers printed in the English language and published and
of general circulation in said Borough of Manhattan at least once a week for three succes-
sive weeks, the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to
said redemption date. Notice of election to redeem having been given as above provided,
the Bonds so called for redemption shall become due and payable on said redemption
date at their redemption price or prices, and upon presentation and surrender thereof
on or after such date at said office or agency in said Borough of Manhattan, together
with any appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be paid at
the redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments represented
by coupons which shall have matured on or prior to said redemption date shall continue
to be payable to the bearers of such coupons severally and respectively, and the redemp-
tion price payable to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall not
include such unpaid instalments of interest unless coupons representing such instal-
ments shall accompany the Bonds presented for redemption. From and after said
redemption date, if payment is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds
so called for redemption shall cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing
after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed
by [name of Guarantor] or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of [name of Guarantor], its political subdivisions or its agencies;
provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of
payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [name of
Guarantor].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer
of any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond,
as the absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the
contrary; and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner,
as the case may be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower]
upon such coupon Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or
sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have
been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].
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tion, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations
ou toutes les obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement spcifi~es,
comme il est pr~vu ci-dessus. La notification indiquera la date de remboursement et la
valeur ou les valeurs de remboursement, d~termin~es comme il est pr~vu ci-dessus.
La notification sera faite par voie d'avis ins~r~s, au moins une fois par semaine pendant
trois semaines conscutives, dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise paraissant
et mis en vente k Manhattan, la premiere insertion devant avoir lieu quarante-cinq jours
au moins et soixante jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois la decision
d'effectuer le remboursement notifi~e comme pr~vu ci-dessus, les obligations appel~es
au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour leur rembour-
sement k leur valeur ou leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et, sur
presentation et restitution, cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou ladite
agence, Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant h 6ch~ance apr~s
ladite date de remboursement, elles seront rembours~es h la valeur ou aux valeurs pr~cit~es.
Tous les int6rdts non pay~s repr~sent~s par des coupons 6chus la date de rembourse-
ment ou avant cette date continueront d'6tre payables h chacun des porteurs de ces
coupons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'obligations h coupons
pr~sent~es en vue du remboursement ne comprendra pas ces int~r~ts non pay~s, moins
que les coupons correspondants ne soient joints aux obligations pr~sent~es au rembourse-
ment. Si, h partir de la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit
dfiment pourvu, conform~ment h ce qui precede, les obligations ainsi appel~es au rem-
boursement cesseront de porter int~r~t et tous leurs coupons arrivant h 6ch~ance apr~s
la date de remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr~vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
dclarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~j ) le principal de toutes les obligations
6mises et cette declaration entraimera l'exigibilit6 du jour mdme oji elle aura 6t6 faite.

Le principal des obligations, les intr~ts courants et, le cas 6chant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr~lkvement ou droit quelconque,
present ou h venir, perqu par [nom du garant] ou l'une de ses autorit~s fiscales, et leur
paiement ne sera soumis aucune restriction de la part de [nom du garant], de ses
subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, le prisent alinia ne s'applique pas h
l'imposition des paiementsfaits en vertu des stipulations inoncdes dans le texte d'une obligation
4 un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur le
territoire de [nom du garant], qui en est le viritable propridtaire.

[L'Emprunteur] peut considirer et traiter le porteur de toute obligation d coupons et le
porteur de tous coupons d'intrts d'une obligation ainsi que le titulaire inscrit de toute obliga-
tion nominative, comme en ayant la propridtd absolue, 4 toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire; tout paiement fait soit J ce porteur, soit 4 ce titulaire inscrit ou d
son ordre, selon le cas, sera valable et libdrera [l'Emprunteur] des obligations qui lui incombent
en raison de cette obligation d coupons, de ce coupon ou de cette obligation nominative, d
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versies.

La prisente obligation ne constituera un engagement valable, 4 quelque fin que ce soit,
qu'apr~s [insdrer les indications approprides relatives d la validation, d la signature ou d
la certification].
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IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attesta-
tion and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference thereto]
and the coupons for said interest bearing the facsimile signature of its [insert title or
name of official] to be attached hereto.

[Signature, attestation,
authentication, as may
be appropriate]

D ated ..............................

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF COUPON

On the day of , 19 , unless the Bond
mentioned below shall have been called for previous redemption and payment duly
provided therefor, [NAME OF BORROWER] will pay to bearer, upon surrender of this
coupon, at the office or agency of said [Borrower] in the Borough of Manhattan in The
City of New York dollars in such coin or currency of the United
States of America as at the time of payment is legal tender for public and private debts,
being six months' interest then due on its Serial Bond, No. , due

[Facsimile signature]

SCHEDULE 3

FORM OF GUARANTEE

[NAME OF GUARANTOR], for value received, as a primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its full faith
and credit for, the due and punctual payment of the principal and redemption price of
said Bond and the interest thereon.

[NAME OF GUARANTOR]

B y ..............................
Authorized Representative

D ated ..............................
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EN FOI DE QUOI, [l'Emprunteur] a fait signer la pr~sente obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les
contresignataires, la certification et le sceau le cas 6chdant, ainsi que les signatures en
fac-simil.] et y a fait attacher les coupons reprdsentant lesdits int&r&ts et portant la
signature en fac-simil6 de [insdrer le titre ou le nom du fonctionnaire].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

D ate ..............................

Note: Les clauses imprimdes en italiques peuvent 6tre omises i la demande de
l'emprunteur.

MODRLE DE COUPON

Le ........................ 19 . moins que l'obligation mentionnde ci-dessous
n'ait d~j 6t6 appelde au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dfiment pourvu h son paiement,
[NOM DE L'EMPRUNTEUR] paiera au porteur, contre rernise du present coupon, au bureau
ou k l'agence dudit [Emprunteur], h Manhattan, New-York, en espces ou en billets de
banque des ttats-Unis d'Am~rique ayant A la date de l'6chdance pouvoir libdratoire pour
le paiement des dettes publiques et privdes, la somme de .............................. dollars,
repr~sentant six mois d'intdr~ts 6chus h cette date sur cette obligation (Sdrie spdciale)
6m ise par lui, no ...... . . . . . . . . .. . . . . .  h 6chdance du ....................................

[Signature en fac-simil]

ANNEXE 3

MODLLE DE GARANTIE

[NOM DU GARANT], en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
pour valeur revue, garantit sur sa foi et son credit, sans reserve ni condition, au porteur
de l'obligation ci-contre le paiement exact et ponctuel du principal ou de la valeur de
remboursement anticip6 de ladite obligation et des intdr~ts y affdrents.

Pour [NOM Du GARANT]

(Signi) ..............................
Reprdsentant autoris6

D ate ..............................

N- 2057
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LOAN AGREEMENT

(INDUSTRIAL DEVELOPMENT LINE OF CREDIT)

AGREEMENT, dated October 18, 1950, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),
BANCO NACIONAL DE M XICO, S. A., BANCO DE COMERCIO, S. A., BANCO INTERNACIONAL,

S. A., BANCO DE LONDRES Y MIXlCO, S. A., BANCO MExIcANO, S. A., BANCO MERCANTIL

DE MONTERREY, S. A., BANCO INDUSTRIAL DE MONTERREY, S. A., AND BANCO COMERCIAL

MEXICANO, S. A., parties of the second part (hereinafter collectively called the Borrowers),
and NACIONAL FINANCIERA, S. A., party of the third part (hereinafter called Financiera).

Recitals

Each of the Borrowers is a banking corporation organized and existing under the
laws of the United Mexican States, and carrying on the business of a commercial bank
in Mexico. Financiera is an official agency of the United Mexican States.

The parties hereto desire to institute a program to contribute to the industrial
development of Mexico by providing, through the Borrowers and other Mexican com-
mercial banks, financing for productive purposes to investment enterprises in Mexico
for investment projects. To that end the Borrowers and Financiera, by written agree-
ment between them dated October 16, 1950, a copy of which has been furnished to the
Bank, have organized a Consortium for the purpose of obtaining a line of credit from
the Bank pursuant to which specific foreign exchange credits may be established by the
Bank in favor of some or all of the Borrowers to be used in financing the foreign currency
costs of certain investment projects.

Article I

SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule hereto :

1.-The term " Consortium Agreement " means the agreement between the
Borrowers and Financiera, dated October 16, 1950, whereby a Consortium
has been organized for the purposes specified in the Recitals to this Agreenient.

2.-The term " foreign currency " means any currency other than currency of the
Guarantor.

3.-The term " Loan Regulations " means Loan Regulations No. 4 of the Bank,
dated August 15, 1950,1 subject, however, to the modifications thereof set
forth in Schedule 22 to this Agreement.

1 See p. 268 of this volume.
2 See p. 326 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(CRIDIT POUR LE DI8VELOPPEMENT INDUSTRIEL)

CONTRAT, en date du 18 octobre 1950, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque >), d'une
part, et d'autre part: 10 le BANCO NACIONAL DE M9XICO, S. A., le BANCO DE COMERCIO,

S. A., le BANCO INTERNACIONAL, S. A., le BANCO DE LONDRES Y M xico, S. A., le BANCO

MEXICANO, S. A., le BANCO MERCANTIL DE MONTERREY, S. A., le BANCO INDUSTRIAL

DE MONTERREY, S. A., et le BANCO COMERCIAL MEXICANO, S. A. (ci-apr~s d~nomm~s
collectivement #les Emprunteurs #) et 20 la NACIONAL FINANCIERA, S. A. (ci-apr~s
d~nomm~e < la Financiera ).

Exposi des faits

Chacun des Emprunteurs est une soci~t6 de banque, constitute et existant conform6-
ment h la lgislation des ]tats-Unis du Mexique qui exerce les activit~s d'une banque
commerciale au Mexique. La Financiera est une agence officielle des ttats-Unis du
Mexique.

Les parties aux pr~sentes veulent 6tablir un programme destin6 h contribuer au
d~veloppement industriel du Mexique au moyen de prts octroy~s des fins productives,
par l'interm~diaire des Emprunteurs et d'autres banques commerciales mexicaines, i
des entreprises b~n~ficiaires d'investissements 6tablies au Mexique, pour 1'ex6cution
de projets d'investissements. A cet effet, par convention 6crite pass~e le 16 octobre 1950,
dont copie a 6t6 remise la Banque, les Emprunteurs et la Financiera ont constitu6 un
Consortium en vue d'obtenir de la Banque un credit global dont les conditions autorise-
ront l'ouverture par la Banque de credits particuliers en monnaies 6trang~res au profit
des Emprunteurs ou de certains d'entre eux, pour le financement des cofots en monnaies
6trang~res de certains projets d'investissements.

Article premier

D FINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les expressions suivantes ont, dans le present Contrat ou dans
ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous, moins que le contexte ne s'y oppose :

1. - L'expression (,1e Contrat de Consortium# d~signe le Contrat en date du
16 octobre 1950, conclu entre les Emprunteurs et la Financiera, par lequel
un Consortium a W constitu6 aux fins sp~cifi~es dans 'expos6 des faits du
present Contrat.

2. - L'expression # monnaie 6trang~re s) d~signe toute monnaie autre que la monnaie
du Garant.

3. - L'expression <( le R~glement sur les emprunts d~signe le R~glement no 4
de la Banque sur les emprunts, en date du 15 aofit 19501, sous r6serve des
modifications apport~es audit R~glement h l'annexe 22 du present Contrat.

Voir p. 269 de ce volume.
2 Voir p. 327 de ce volume.

NO 2057



312 United Nations - Treaty Series 1953

4.-The term " participating Borrowers " means the Borrowers participating in
any particular Loan, as provided in Section 2.02 and 2.03 of this Agreement.

5.-The term " investment enterprises " means the private enterprises in Mexico
for the development of which the Bank shall provide Loans to the participating
Borrowers for specific productive projects and the term " investment projects
means such projects.

6.-The term " Closing Date ", with reference to any particular Loan, means the
date after which withdrawals from the Loan Account are not to be made under
such Loan.

Article II

THE LINE OF CREDIT

Section 2.01. The Bank hereby establishes in favor of the Borrowers a line of
credit in the amount of ten million dollars ($10,000,000), or the equivalent thereof in
currencies other than dollars, to be availed of by specific Loans from the Bank to such
of the Borrowers as shall participate therein as hereinafter provided, for the purposes
and in furtherance of the program above mentioned, such line of credit and Loans to be
on the terms and conditions hereinafter set forth or referred to.

Section 2.02. Whenever all or any of the Borrowers shall desire a Loan under

such line of credit for an investment project, they shall deliver to the Bank, in triplicate,
a written application in such form as shall be agreed between the Bank and the Borrowers,
signed on behalf of the proposed participating Borrowers, and each of them, by their
duly authorized representative or representatives, and approved by Financiera. Such
application shall contain a description of such investment project, including the infor-
mation specified in Schedule 11 to this Agreement, and shall set forth the following :

(a) The amount of the Loan desired for such investment project. Such amount

shall not exceed the estimated cost thereof payable in foreign currency. Unless the
Bank and the participating Borrowers shall otherwise agree, such amount shall not be
less than $25,000 or its equivalent in other foreign currencies and shall not exceed

$1,000,000 or its equivalent in other foreign currencies.
(b) The proposed amortization schedule for such Loan. Amortization payments

shall (except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree in exceptional cases)
be in semi-annual installments calculated to repay the entire principal amount of such
Loan not later than five years after the approval of such Loan by the Bank, by means
of approximately level payments of principal or, at the option of the participating Bor-
rowers, approximately level payments of principal and interest. Amortization payment

dates shall conform to the semi-annual interest payment dates specified in Section 3.04.
The premiums payable on repayment in advance of maturity of any part of the principal
amount of such Loan pursuant to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations shall be spe-
cified in said amortization schedule.

1 See p. 324 of this volume.
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4. - L'expression ((les Emprunteurs participants) d6signe les Emprunteurs
participant h un Emprunt particulier, conform~ment aux stipulations des
paragraphes 2.02 et 2.03 du present Contrat.

5. - L'expression ((Entreprises b~n~ficiaires d'investissements>) d~signe les entre-
prises privies 6tablies au Mexique pour le d~veloppement desquelles la Banque
fera des pr~ts aux Emprunteurs participants au titre de projets productifs
particuliers et l'expression ( projets d'investissements >) d~signe lesdits projets.

6. - L'expression la date de cl6ture# employee pour un Emprunt particulier
d~signe la date apr~s laquelle il ne devra plus 6tre fait de prdl~vements sur
le compte de l'Emprunt au titre dudit Emprunt.

Article II

LE CRDIT GLOBAL

Paragraphe 2.01. La Banque ouvre par les pr~sentes aux Emprunteurs un credit
global d'un montant de dix millions de dollars ($10.000.000) ou de son 6quivalent en
monnaies autres que le dollar, qui sera utilis6 sous forme de pr6ts particuliers de la
Banque h ceux des Emprunteurs qui y participeront comme il est stipul6 ci-apr~s, aux
fins et pour l'ex6cution du programme susmentionn6; ce cr6dit et ces pr~ts seront
consentis aux clauses et conditions 6nonc6es ou vis6es ci-aprbs.

Paragraphe 2.02. Lorsque l'ensemble des Emprunteurs ou l'un ou plusieurs
d'entre eux voudront obtenir, dans le cadre de ce cr6dit global, un pr~t pour un projet
d'investissements, comme Emprunteurs participants, ils devront remettre t la Banque,
en trois exemplaires, une demande 6crite 6tablie en la forme dont la Banque et les
Emprunteurs seront convenus, sign6e en leur nom et au nom de chacun d'eux par leur
repr6sentant ou leurs repr6sentants driment autoris6s, et approuv6e par la Financiera.
Cette demande contiendra une description dudit projet d'investissements, y compris
les renseignements sp6cifi6s l'Annexe 11 du pr6sent Contrat, ainsi que les indications
suivantes :

a) Le montant de l'Emprunt demand6 pour ledit projet d'investissements. Ce
montant ne devra pas d6passer le cofit estimatif du projet payable en monnaie 6trang~re.
Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et les Emprunteurs participants, il
ne devra pas 6tre inf~rieur $25.000, ou sup~rieur $1.000.000 ou l'h6quivalent de ces
sommes, en d'autres monnaies 6trang~res.

b) Le plan d'amortissement propos6 pour l'Emprunt. L'amortissement devra se
faire (sauf convention contraire pass~e entre la Banque et les Emprunteurs dans des cas
exceptionnels) par 6ch~ances semestrielles calcul~es de mani~re que la totalit6 du
principal de l'Emprunt soit rembours~e en cinq ans au plus, compter de la date oOi
la Banque aura approuv6 l'Emprunt, et dont les montants en principal ou suivant la
preference des Emprunteurs participants, les montants en principal et int~r~ts seront
approximativement 6gaux. Les dates des 6ch~ances devront coincider avec les dates de
paiement des intr~ts semestriels stipulkes au paragraphe 3.04. Les primes payables
lors du remboursement anticip6 d'une fraction du principal de cet Emprunt, conform6-
ment au paragraphe 2.05 b du R~glement sur les emprunts, seront sp~cifi~es dans ledit
plan d'amortissement.

Voir p. 325 de ce volume.
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(c) The proposed participations of the several Borrowers in such Loan, stated in
terms of percentages (aggregating 100%) of the total amount of the Loan. Such
participations may include participations by all of the Borrowers and shall include
participations by not less than 5 of the Borrowers. The participation of each partici-
pating Borrower shall in no case be less than 5%, and shall not be more than 40% unless
the Bank and the participating Borrowers shall otherwise agree.

(d) The proposed Closing Date for the Loan. Such Closing Date shall not, except
as the Bank, the Borrowers and Financiera shall otherwise agree, be later than June 30,
1953.

If the Bank shall be satisfied with such investment project and the amount, amortiza-
tion schedule and other terms proposed for such Loan, it shall approve such Loan by
signing and returning to the Borrowers a copy of such application. Such application
when so signed, shall be deemed to be annexed to this Agreement as a schedule hereto.

The amount of Loans approved as aforesaid shall not exceed in the aggregate the
amount of the line of credit specified in Section 2.01. Except as the Bank, the Borrowers
and Financiera shall otherwise agree, no Loan shall be approved after June 30, 1952.
The Bank shall be under no obligation to accept for consideration, or to approve, any
application under this Section while any event specified in Section 5.02 of the Loan
Regulations shall be continuing.

Section 2.03. Subject to the approval of the Bank in each case, Financiera may
participate in any Loan. In any such case, the application submitted pursuant to
Section 2.02 shall indicate the participation of Financiera. For the purposes of any
Loan in which Financiera shall so participate and for the purposes of all provisions of
this Agreement relating thereto (except the second sentence of clause (c) of Section 2.02),
Financiera shall be deemed to be one of the participating Borrowers and, to the extent
of such participation, shall have the rights herein conferred, and be subject to the obliga-
tions herein imposed, upon the participating Borrowers.

Section 2.04. It is the intention of the parties that the line of credit established
by this Agreement shall be available not only to the Borrowers, but also, through the
Borrowers, to other private commercial banks in Mexico. Accordingly, any partici-
pating Borrower may allot, as a subparticipation to any such other bank or banks, all
or any part of its participation in any particular Loan; provided, however, that no Borrower
shall allot all or any part of its participation to another Borrower; and further provided
that no allotment of such subparticipation shall limit or impair the obligations of any
Borrowers to the Bank hereunder.

Section 2.05. The obligations of the Borrowers to pay the principal of, and
interest and commitment charge on, and the redemption premium, if any, on the pre-
payment of, each Loan, to prepay all or any part of the principal amount of any Loan
if called for prepayment in advance of maturity as provided in Section 2.05 (b) of the
Loan Regulations and to furnish financial statements pursuant to Section 5.02, shall be
several and not joint. The liability of each Borrower with respect to any payment of
principal of, and interest and commitment charge on, any Loan (and with respect to
payment of each instalment thereof and payment of any part of any such instalment which
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c) La repartition propos~e de l'Emprunt entre les divers Emprunteurs, les parts
respectives devant 6tre exprim~es en pourcentages (dont la somme sera 6gale k 100%)
du montant global de l'Emprunt. Le nombre des participants, qui peut englober tous
les Emprunteurs, ne doit pas 6tre inf6rieur h cinq. Sauf convention contraire pass6e
entre la Banque et les Emprunteurs participants, la part de chaque Emprunteur partici-
pant ne devra en aucun cas 6tre inf~rieure h 5 pour cent ou suprieure k 40 pour cent.

d) La date de cl6ture propos~e pour l'Emprunt. Sauf convention contraire pass6e
entre la Banque, les Emprunteurs et la Financiera, cette date ne devra pas 6tre post6-
rieure au 30 juin 1953.

Si la Banque juge satisfaisants le projet d'investissements, ainsi que le montant, le
plan d'amortissement et les autres clauses proposes pour l'Emprunt, elle approuvera
l'Emprunt en signant et en renvoyant aux Emprunteurs un duplicata de la demande.
La demande ainsi revetue de cette signature sera r~pute jointe au pr6sent Contrat
titre d'annexe.

Le montant total des Emprunts approuv~s comme il est stipul6 ci-dessus ne devra
pas d6passer le montant du credit sp6cifi6 au paragraphe 2.01. Sauf convention contraire
pass~e entre la Banque, les Emprunteurs et la Financiera, aucun Emprunt ne devra
8tre approuv6 apr~s le 30 juin 1952. La Banque ne sera pas tenue d'examiner ou d'ap-
prouver une demande pr6sent~e en vertu du present paragraphe tant que subsistera
1'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 2.03. La Financiera pourra participer k tout Emprunt, sous r6serve,
dans chaque cas, de l'approbation de la Banque. La participation de la Financiera devra
alors tre indiqu6e dans la demande pr6sent6e conform6ment au paragraphe 2.02.
Aux fins de tout Emprunt, elle sera ainsi participante et, pour l'application des stipula-
tions du pr6sent Contrat y relatives (except6 la deuxi~me phrase de l'alin6a c du para-
graphe 2.02), la Financiera sera r6put6e 6tre l'un des Emprunteurs participants et, dans
la mesure de sa participation, elle aura les droits conf6r6s aux Emprunteurs participants
et sera soumise aux obligations impos6es k ces derniers par le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. L'intention des parties est que non seulement les Emprunteurs,
mais aussi, par l'interm6diaire de ces demiers, d'autres banques commerciales du Mexique
puissent utiliser le cr6dit stipulk dans le pr6sent Contrat. En cons6quence, tout Emprun-
teur participant peut assigner h l'une ou plusieurs de ces autres banques, h titre de
sous-participation, la totalit6 ou une partie de sa participation dans unEmprunt particulier.
Toutefois, aucun Emprunteur ne devra assigner la totalit6 ou une partie de sa participa-
tion k un autre Emprunteur; et en outre, aucune assignation ne devra avoir pour effet
de limiter ou de r6duire les obligations des Emprunteurs envers la Banque stipul6es dans
le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.05. Est conjointe et non pas solidaire l'obligation qui incombe aux
Emprunteurs de rembourser le principal de chaque Emprunt et de payer les int6rts,
la commission d'engagement et, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement anticip6
y aff6rents, de rembourser tout ou partie du principal d'un Emprunt faisant l'objet
d'un remboursement anticip6 conform6ment au paragraphe 2.05 b du Rbglement sur
les emprunts et de communiquer leurs bilans en application du paragraphe 5.02 du
pr6sent Contrat. En cons6quence, pour tout remboursement du principal d'un Emprunt
et tout paiement des int6r~ts et de la commission d'engagement y aff6rents (ainsi que
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shall be payable in a particular currency) and with respect to the redemption premium,
if any, on the prepayment of any Loan and with respect to such prepayment as provided
in Section 2.05 (b) of the Loan Regulations shall be in exact proportion to the participa-
tion of such Borrower in such Loan determined as provided in Section 2.02, except as
otherwise expressly set forth in any application submitted and approved pursuant to
Section 2.02. Except as in this Section above provided, the obligations of the Borrowers
to perform any and all agreements on their parts to be performed under this Agreement
shall be joint and several.

Section 2.06. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Loan
Regulations, a copy of which has been furnished to the Borrowers, with the same force
and effect as if they were fully set forth herein. Each of the parties to this Agreement
agrees to perform all the obligations on its part to be performed under the Loan Regula-
tions.

Article III

THE LoAN

Section 3.01. When the Bank shall approve any Loan as provided in Section 2.02,
the Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the participating Bor-
rowers, determined as in Section 2.02 provided, and shall credit the amount of the Loan
to the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrowers, no withdrawals shall be made on account of expenditures made prior to
such approval. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Regulations.

Section 3.02. With respect to each Loan, the participating Borrowers shall pay
to the Bank a commitment charge at the rate of 3/4% per annum on the amount of the
Loan standing to their credit from time to time in the Loan Account. Such commitment
charge shall accrue from the date on which the amount of the Loan shall be credited to
the Loan Account to the respective dates on which amounts shall be withdrawn from the
Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled
pursuant to Article V thereof.

Section 3.03. With respect to each Loan, the participating Borrowers shall pay
interest at the rate of three and one-half per cent (31/2%) per annum on the principal
amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to
time.

Section 3.04. Interest and commitment charge shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 3.05. With respect to each Loan, the participating Borrowers shall repay
the principal in accordance with the amortization schedule set forth in the application
relating to such Loan submitted and approved as provided in Section 2.02. Any portion
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pour le paiement de chacune des 6ch6ances d'amortissement ou d'une partie d'une telle
6chfance qui sera payable en une monnaie particuli~re), pour le paiement de la prime
6ventuelle due en cas de remboursement anticip6 d'un Emprunt et pour ledit rembourse-
ment effectu6 par anticipation en vertu du paragraphe 2.05 b du R~glement sur les em-
prunts, chaque Emprunteur ne sera tenu que d'une mani~re exactement proportionnelle
i sa participation audit Emprunt, qui, sauf stipulation expresse contraire d'une demande
pr~sente et approuv~e conform~ment au paragraphe 2.02 sera d~termin~e comme le
stipule ledit paragraphe. Reserve faite des stipulations ci-dessus du present paragraphe,
l'obligation des Emprunteurs d'ex~cuter 'ensemble ou une partie des engagements
souscrits par eux dans le present Contrat sera conjointe et solidaire.

Paragraphe 2.06. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement sur les emprunts, dont un exemplaire a W remis aux Emprunteurs, et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mdmes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat. Chacune de parties s'engage ii ex6cuter toutes
les obligations que le R~glement sur les emprunts met it sa charge.

Article III

LEs EMPRUNTS

Paragraphe 3.01. Lorsqu'elle aura approuv6 un Emprunt comme le stipule le
paragraphe 2.02, la Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Emprunteurs
participants, qui seront d~termin~s conform~ment au paragraphe 2.02, et elle cr~ditera
ce compte du montant de l'Emprunt. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque
et les Emprunteurs, aucun pr~lkvement ne sera effectu6 au titre de d~penses ant~rieures
it l'approbation de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt peut 6tre pr~lev6 sur le compte
de l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation du montant de l'Emprunt et de retrait temporaire du
droit d'effectuer des pr~lkvements 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 3.02. Pour chaque Emprunt, les Emprunteurs participants paieront
ii la Banque une commission d'engagement au taux de 3/4 pour cent par an sur le montant
de 'Emprunt inscrit a leur credit dans le compte de l'Emprunt. Cette commission
d'engagement sera due sur tout montant h partir de la date oil le montant de 'Emprunt
aura 6t6 inscrit au credit du compte de l'Emprunt jusqu'ii la date oii le montant considr6
aura &6 prdlev6 sur le compte de l'Emprunt comme pr~vu i l'article IV du R~glement
sur les emprunts ou annul6 en vertu de l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 3.03. Pour chaque Emprunt, les Emprunteurs participants paieront
des int~r~ts au taux de trois et demi pour cent (3 1/2%) par an sur les sommes en principal
prdlev~es sur le compte de l'Emprunt qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 3.04. Les int~r~ts et la commission d'engagement seront payables,
semestriellement, les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 3.05. Pour chaque Emprunt, les Emprunteurs participants rembourse-
ront le principal conform~ment au plan d'amortissement indiqu6 dans la demande
relative audit Emprunt qui aura 6t6 pr~sent~e et approuv~e comme le stipule le para-
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of any Loan which is repayable in any one currency shall, except as the Bank and the
participating Borrowers shall otherwise agree, be repayable in such instalments as the
Bank shall specify corresponding to the instalments set forth in the amortization schedule
for such Loan.

Article IV

USE OF PROCEEDS OF LOANS

Section 4.01. The proceeds of each Loan shall be applied exclusively to the cost
of goods which will be required for the carrying out of the investment project for which
such Loan is approved.

Section 4.02. The Borrowers shall cause all goods purchased in whole or in part
with the proceeds of the Loans to be imported into the territories of the Guarantor and
there be used exclusively for the purposes specified in Section 4.01.

Section 4.03.

(a) Any financing granted by the participating Borrowers to an investment enter-
prise for an investment project to be financed in whole or in part out of the proceeds
of any Loan, shall be granted or made on terms whereby the participating Borrowers
shall obtain, by the written agreement of such investment enterprise or other appropriate
legal means, rights adequate to protect the interests of the participating Borrowers and
the Bank, including the right to require that the goods to be purchased out of the pro-
ceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such investment project,
the right to require such investment enterprise to carry out the investment project with
due diligence and efficiency and in accordance with sound business and engineering
standards, the right to inspect any such investment project and the right to obtain all
such information as the participating Borrowers shall reasonably request relating to the
foregoing and to the operations and financial condition of such investment enterprise.

(b) Such rights shall include appropriate provision whereby further access by such
enterprise to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the
participating Borrowers upon failure by such investment enterprise to carry out the
terms of such financing'

(c) Except as the Bank, the Borrowers and Financiera shall otherwise agree, the
maturities of such financing shall, to the extent of the proceeds of such Loan included
in such financing, correspond approximately to the maturities of such Loan; and the
aggregate total amount of interest, commission and other charges on amounts loaned
under such financing out of the proceeds of the Loan, shall not exceed six and one-
half per cent (61/2%) per annum of such amounts.

(d) In addition to amounts charged under Subsection (c), notarial, registration,
supervision, inspection and other reasonable expenses of the Borrowers incidental to
such financing may be charged by the Borrowers to the investment enterprises, provided
the details of such expenses are reported to the Bank at such times and in such form as
the Bank may reasonably request.
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graphe 2.02. Toute fraction de l'Emprunt qui est remboursableen une monnaie d~termin6e
sera, sauf convention contraire pass~e entre la Banque et les Emprunteurs participants,
remboursable au moyen de versements qui seront sp~cifis par la Banque et qui corres-
pondront aux 6ch~ances fix~es dans le plan d'amortissement de cet Emprunt.

Article IV

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 4.01. Les fonds provenant de chaque Emprunt seront affect~s exclusi-

vement au paiement des marchandises n6cessaires l'ex6cution du projet d'investisse-
ments pour lequel ledit Emprunt a 6t6 approuv6.

Paragraphe 4.02. Les Emprunteurs feront importer sur les territoires du Garant
toutes les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie l'aide des fonds provenant
des Emprunts et ils veilleront h ce qu'elles y soient utilis6es exclusivement aux fins
sp6cifi6es au paragraphe 4.01.

Paragraphe 4.03.

a) Les conditions de pr~t que les Emprunteurs participants accorderont h une
entreprise b6n6ficiaire d'investissements pour 'ex6cution d'un projet d'investissements
dont le financement doit 6tre assur6 en totalit6 ou en partie l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, devront permettre aux Emprunteurs participants de se faire reconnaitre,
par un engagement 6crit de ladite entreprise ou par tout autre moyen juridique appropri6,

des droits suffisants pour sauvegarder leurs int~r~ts et ceux de la Banque, notamment le
droit d'exiger que les marchandises qui doivent tre achet~es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient employes exclusivement l'ex~cution du projet, le droit d'exiger
que 'entreprise execute le projet avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
conform~ment aux principes 6prouv~s de la pratique des affaires et suivant les r~gles
de l'art, le droit d'examiner les travaux du projet et le droit d'obtenir tous les renseigne-
ments qu'ils pourront raisonnablement demander au sujet des questions susmentionn~es
et des operations et de la situation financi~re de ladite entreprise.

b) Une clause devra 6galement permettre aux Emprunteurs participants de retirer
temporairement ou d~finitivement k ladite entreprise le droit d'utiliser les fonds provenant
de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions du financement.

c) Sauf convention contraire pass~e entre la Banque, les Emprunteurs et la Financiera,
les 6ch~ances du pr6t accord6 pour le financement devront, dans la mesure oii il s'agira
de fonds provenant de l'Emprunt, correspondre approximativement aux 6ch~ances
dudit Emprunt; et le montant total des int~r~ts de la commission statutaire et des autres
charges aff~rents aux sommes pr~t~es pour ce financement qui ont &6 pr~lev~es sur les
fonds provenant de l'Emprunt, ne d~passera pas six et demi pour cent (6 1/2%) par an
de ces montants.

d) En plus des montants pergus en vertu de l'alin~a c, les Emprunteurs peuvent se

faire rembourser par les entreprises b~n~ficiaires d'investissements tous frais raisonnables
de notaire, d'enregistrement, de surveillance, d'inspection et autres que le financement
aura entrain~s pour eux, h condition que le detail de ces frais soit communiqu6 i la Banque
aux 6poques et sous la forme qu'elle pourra raisonnablement demander.

N O 2057



320 United Nations - Treaty Series 1953

Article V

PARTICULAR COVENANTS OF THE BoRRowERs

The Borrowers hereby covenant as follows:

Section 5.01. The Borrowers will conduct the program mentioned in the Recitals
to this Agreement and the operations of the Consortium in accordance with sound
banking standards.

Section 5.02. The Borrowers will maintain or cause to be maintained records
showing the use made of the goods, and the progress of each investment project (including
the cost thereof) and reflecting in accordance with consistently maintained sound ac-
counting practices the operations of the Consortium; will permit the Bank's representa-
tives to examine such records; and will furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the goods, the investment projects, the opera-
tions under this Agreement and the operations of the Consortium. Each of the Bor-
rowers will furnish to the Bank an audited statement of its financial position within
60 days after the close of business on December 31 of each year and of the results of
its operations for each such year.

Section 5.03. With respect to each Loan, the participating Borrowers will exercise
their rights in relation to the investment project financed in whole or part out of the
proceeds of such Loan in such manner as to protect the interests of the participating
Borrowers and the Bank and to make available to the Bank adequate information con-
cerning the progress of such investment project and the use therein of goods purchased
with the proceeds of the Loan.

Section 5.04. The Borrowers will promptly inform the Bank of any condition
which shall arise that shall prevent, obstruct or interfere with, or threaten to prevent,
obstruct or interfere with, the accomplishment of the purposes of the line of credit
established hereby or the maintenance of the service of any Loan.

Section 5.05. The Borrowers will pay or cause to be paid any and all taxes that
shall be imposed upon this Agreement or the Guarantee Agreement, or the execution,
delivery or registration thereof. With respect to each Loan, the participating Borrowers
will pay the principal thereof, and the interest and other charges thereon without deduc-
tion for any taxes imposed by the Guarantor or by any taxing authority thereof or therein.

Section 5.06. The participating Borrowers will make or cause to be made adequate
arrangements for insurance of the goods financed with the proceeds of each Loan against
risks incident to their purchase and importation into Mexico.

Section 5.07. Without the written approval of the Bank, the Consortium Agree-
ment will not be modified or amended.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DES EMPRUNTEURS

Les Emprunteurs prennent les engagements suivants:

Paragraphe 5.01. Les Emprunteurs dirigeront l'ex~cution du Programme 6nonc6
dans l'Expos6 des faits du present Contrat ainsi que les op6rations du Consortium
conform~ment aux principes 6prouv~s de la pratique bancaire.

Paragraphe 5.02. Les Emprunteurs tiendront ou feront tenir des livres permettant
de connalitre l'utilisation des marchandises et l'6tat d'avancement de 'ex6cution de
chaque projet d'investissements (ainsi que leur coat) et d'obtenir, d'apr~s les principes
d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau exact des operations du Consortium; ils auto-
riseront les repr~sentants de la Banque h examiner lesdits livres; et ils fourniront h
la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les mar-
chandises, les projets d'investissements, les operations effectu~es en application du
present Contrat et les operations du Consortium. Chacun des Emprunteurs fournira

la Banque, dans les soixante jours h compter de la cl6ture de son exercice, le 31 d6-
cembre de chaque annie, son bilan et son compte des profits et pertes pour ladite annie
v&ifi~s par des experts comptables.

Paragraphe 5.03. Pour chaque Emprunt, les Emprunteurs participants exerceront
leurs droits h l'6gard du projet d'investissements financ6 en totalit6 ou en partie h l'aide
des fonds provenant dudit Emprunt de mani~re sauvegarder les int~r~ts des Emprun-
teurs participants et de la Banque et pouvoir fournir h cette dernire des renseignements
appropri~s sur l'6tat d'avancement de l'ex~cution du projet d'investissements, et sur
l'utilisation, dans le cadre dudit projet, des marchandises achet~es h 'aide des fonds
provenant de 'Emprunt.

Paragraphe 5.04. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute
situation qui empcherait, entraverait ou g~nerait ou qui menacerait d'emp~cher,
d'entraver ou de g~ner la r~alisation des fins pour lesquelles est accord6 le credit stipul6
dans le present Contrat ou la r~gularit6 du service d'un Emprunt.

Paragraphe 5.05. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous imp6ts dont le
present Contrat ou le Contrat de Garantie seront passibles ou qui seront percus lors
de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement. Pour chaque Emprunt,
les Emprunteurs participants rembourseront le principal et paieront les int&ts et
autres charges y aff6rents, francs de tout imp6t perqu par le Garant ou l'une de ses
autorit~s fiscales.

Paragraphe 5.06. Les Emprunteurs participants prendront ou feront prendre les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant
de chaque Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation au
Mexique.

Paragraphe 5.07. Le Contrat de Consortium ne saurait re modifi6 ou amend6
sans le consentement de la Banque donn6 par 6crit.
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Article V1

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. With respect to each Loan, if any of the following events shall
occur, namely:

(a) a default by any Borrower in the payment of the principal of, or the interest
or commitment charge on, any Loan; or

(b) a default by any Borrower in the performance of any other agreement on its
part to be performed under this Agreement;

and if such event shall have continued for a period of 30 days (or, in case of an event
specified in clause (b) above, for a period 60 days after notice thereof shall have been
given to such Borrower by the Bank), then at any subsequent time during the continuance
thereof the Bank may, at its option, declare the principal then outstanding of such Loan
and of any other Loan in which such Borrower is a participating Borrower to be due
and payable immediately by such Borrower to the extent of such Borrower's liability
therefor, and upon any such declaration such principal shall, to the extent aforesaid,
become due and payable immediately by such Borrower, anything in this Agreement to
the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. With respect to each Loan, the Closing Date shall be as specified
in the application submitted and approved as provided in Section 2.02.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purpose of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

For the Borrowers: Licenciado Agustin Rodriguez, Jr., Avenida Venustiano
Carranza 40, 40 Piso, Mexico, D. F., Mexico.

For Financiera: Nacional Financiera, S. A., Avenida Venustiano Carranza 25,
Mexico, D. F., Mexico.

Section 7.03. This Agreement shall not become effective until the following event,
in addition to the events specified in Section 9.01 of the Loan Regulations, shall have
occurred :

The Borrowers shall have furnished to the Bank an opinion, satisfactory to the
Bank of counsel acceptable to the Bank, that the Consortium Agreement has been duly
executed and delivered on behalf of each of the Borrowers and Financiera and is a valid
agreement binding upon each of them in accordance-with its terms.

Section 7.04. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.05. Any documents required or permitted under this Agreement to be
executed or delivered by the Borrowers or any of them (including Financiera when
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. En ce qui concerne chaque Emprunt, s'il se produit l'un des
faits ci-apr~s, savoir:

a) Si l'un des Emprunteurs ne rembourse pas le principal de l'Emprunt ou ne paie
pas les int~rts ou la commission d'engagement y affrents; ou

b) S'il y a d~faut d'ex&ution de tout autre engagement souscrit par un Emprunteur
dans le present Contrat;

et si ce fait subs iste pendant trente jours (ou dans le cas d'un fait sp&ifi6 h l'alin~a b du
present paragraphe, pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque
h l'Emprunteur) la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d&larer imm~diatement exigible h l'6gard de cet Emprunteur, la partie correspondant
k sa dette du principal non rembours6 dudit Emprunt et de tout autre Emprunt auquel
il est participant; cette declaration entrainera dans la mesure indiqu&e ci-dessus l'exigi-
bilit6 h l'6gard dudit Emprunteur du jour m~me ofi elle aura 6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Pour chaque Emprunt, la date de cl6ture est la date spcifie
dans la demande pr~sent&e et approuv&e conform~ment au paragraphe 2.02.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street (N.W.) Washington 25, D.C. (Rtats-Unis d'Am~rique).

Pour les Emprunteurs: Licenciado Agustin Rodriguez, Jr., Avenida Venustiano
Carranza 40, 40 Piso, M6xico, D.F. (Mexique).

Pour la Financiera: Nacional Financiera, S. A., Avenida Venustiano Carranza 25,
Mexico, D.F. (Mexique).

Paragraphe 7.03. Le present Contrat n'entrera en vigueur que lorsque la condition
ci-apr~s se sera r~alis&e en plus des conditions sp~cifi~es au paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts:

Les Emprunteurs auront produit k la Banque une consultation 6manant d'un juris-
consulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant la satisfaction de
celle-ci, que le Contrat de Consortium a 6t dfiment sign6 et remis au nom de chacun
des Emprunteurs et de la Financiera et qu'il constitue pour chacun d'eux un engagement
valable et d~finitif, conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 7.04. Le 60me jour apr~s la date du present Contrat est la date sp&ifi~e
aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.05. Les documents que les Emprunteurs ou l'un ou plusieurs d'entre
eux (y compris la Financiera lorsqu'elle agit en qualit6 d'Emprunteur) doivent ou peuvent
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acting as a Borrower) and any other action required or permitted under this Agreement
to be taken by such Borrowers or any of them, shall be executed, delivered or taken,
as the case may be, only by Licenciado Agustin Rodriguez, Jr. hereby designated by
such Borrowers, and each of them, as their authorized representative for such purposes.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names in the District of Columbia, United States of America, by
their representatives thereunto duly authorized as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

Banco Nacional de Mexico, S. A.:
By A. CORTINA

Banco de Comercio, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Internacional, S. A.:
By A. CORTINA

Banco de Londres y Mexico, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Mexicano, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Mercantil de Monterrey, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Industrial de Monterrey, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Comercial Mexicano, S. A.:
By A. CORTINA

Nacional Financiera, S. A.
By A. CORTINA

SCHEDULE 1

OUTLINE OF INFORMATION REQUIRED FOR LOAN APPLICATION

The Investment Enterprise

1. Name of firm
2. Date of establishment
3. Field of activities
4. Capital structure
5. Balance sheets and operating statement for last two years

The Investment Project

6. Brief description of nature of project
7. Results expected
8. Expected market with basis for estimates
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ktablir ou remettre en application du present Contrat, ne devront etre 6tablis ou remis,
et toute autre mesure que lesdits Emprunteurs ou l'un ou plusieurs d'entre eux doivent
ou peuvent prendre en application du present Contrat, ne devra 6tre prise que par
Me Agustin Rodriguez, Jr. que lesdits Emprunteurs et chacun d'eux d~signent par les
pr~sentes comme leur repr~sentant autoris6 i cet effet.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le present Contrat en leurs noms respectifs
par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris~s, dans le district de Columbia, ttats-Unis
d'Am~rique, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

Pour le Banco Nacional de Mexico, S. A.:
(Signd) A. CORTINA

Pour le Banco de Comercio, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco Intemacional, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco de Londres y Mexico, S. A.:
(Signd) A. CORTINA

Pour le Banco Mexicano, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco Mercantil de Monterrey, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco Industrial de Monterrey, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco Comercial Mexicano, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour la Nacional Financiera, S. A.:
(Signd) A. CORTINA

ANNEXE 1

SCHIAMA DES RENSEIGNEMENTS X FOURNIR POUR LES DEMANDES D'EMPRUNT

Renseignements sur l'Entreprise bdndficiaire d'investissements

1. Nom
2. Date de fondation
3. Domaine d'activit6
4. Composition du capital

5. Bilans et comptes des profits et pertes des deux derni~res annes

Renseignements sur le Projet d'investissements

6. Bref expos6 de la nature du projet

7. R~sultats pr~vus

8. D6bouch6s pr~vus et bases d'estimation

NO 2057
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9. Estimated cost of project:
a) foreign expenditure
b) local expenditure

10. List of goods to be purchased out of proceeds of Loan with respective estimated
costs showing, where possible, currencies needed

11. Anticipated rate of withdrawals
12. Full particulars regarding financing of local expenditures, including maturities,

interest rate, nature of security, if any, etc.

13. Manner in which enterprise proposes to hedge against exchange risk involved
in assuming a foreign exchange obligation

(Additional information as may be reasonably requested by Bank)

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, the provi-
sions of the Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

1. The term " Borrower " as used in the Loan Regulations shall be deemed to
refer to the Borrowers and, with reference to any particular Loan, shall be deemed to
refer to the participating Borrowers (including Financiera when acting as a Borrower).

2. The term " Loan " shall be deemed to refer to each Loan and the term " Loan
Account " shall, in reference to any Loan, be deemed to refer to the particular Loan
Account established for such Loan.

3. The following provisions of said Loan Regulations shall be inapplicable:

(a) Sections 2.01, 2.02, 2.03 and 2.05 (a) of Article II.
(b) The first sentence of Section 3.01 and the two last sentences of Section 3.02

of Article III.
(c) Article VI and Schedules 1, 2 and 3.

4. All references in said Loan Regulations to Bonds and service charge shall be
deemed to be eliminated.

5. The first sentence of paragraph 13 of Section 10.01 of said Loan Regulations
shall be deemed modified to read as follows:

The term " goods " means equipment, supplies and services which are required
for investment projects approved in writing by Financiera and the Bank.
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9. Cofit estimatif du projet:
a) en monnaies 6trangres
b) en monnaie locale

10. Liste des marchandises qui seront achet6es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt avec leurs cofots estimatifs et, si possible, l'indication des monnaies
ncessaires.

11. Cadence pr~vue des prdl~vements.

12. Expos6 d~taill6 et complet des modalit~s du financement des d~penses en
monnaie locale, y compris les 6ch~ances, le taux d'intrt, la nature des garan-
ties 6ventuelles, etc.

13. Mani~re dont 'entreprise a l'intention de se garantir contre les risques de
change que peut entrailner une dette en monnaie 6trang~re.

(Renseignements suppl~mentaires que la Banque peut raisonnablement
demander.)

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTkES AU RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du Contrat d'Emprunt et du Contrat de Garantie, les dispositions du
R~glement sur les emprunts doivent 6tre tenues pour modifi~es de la fagon suivante :

1. L'expression < 'Emprunteur s telle qu'elle est employee dans le R~glement sur
les emprunts doit 6tre consid~r~e comme se rapportant aux Emprunteurs et, s'il s'agit
d'un Emprunt particulier, aux Emprunteurs participants (y compris la Financiera,
lorsqu'elle agit en qualit6 d'Emprunteur).

2. L'expression < l'Emprunt doit 6tre consid~r~e comme se rapportant h chaque
Emprunt et l'expression ((le compte de l'Emprunt s doit, lorsqu'il s'agit d'un Emprunt
particulier, 6tre consid~r6e comme se rapportant au compte d'Emprunt particulier
ouvert pour ledit Emprunt.

3. Ne seront pas applicables les dispositions ci-apr~s dudit Rglement sur les
emprunts :

a) Paragraphes 2.01, 2.02, 2.03 et 2.05 a) de l'article II.
b) La premiere phrase du paragraphe 3.01 et les deux derni~res phrases du para-

graphe 3.02 de l'article III.
c) L'article VI et les annexes I, II et III.

4. Toutes mentions dans ledit R6glement sur les emprunts des Obligations et de
la commission de compensation doivent 6tre tenues pour supprim~es.

5. La premiere phrase de l'alin~a 13 du paragraphe 10.01 dudit Rglement sur
les emprunts doit 6tre tenue pour r6dig~e de la mani~re suivante :

L'expression ((marchandises) d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services ncessaires l'ex~cution des projets d'investisse-
ments pour lesquels la Financiera et la Banque auront donn6 leur approbation par
6crit.
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SUPPLEMENT No. 1, DATED 26 JANUARY 1951, TO THE LOAN AGREEMENT
(INDUSTRIAL DEVELOPMENT LINE OF CREDIT), DATED 18 OC-
TOBER 1950

Supplement No. 1, dated 26 January 1951, to the Loan Agreement, dated October 18,
1950, between INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party
of the first part, BANCO NACIONAL DE M9XxCO, S. A., BANCO DE COMERCIO, S. A., BANCO

INTERNACIONAL, S. A., BANCO DE LONDRES Y M~xico, S. A., BANCO MEXICANO, S. A.,
BANCO MERCANTIL DE MONTERREY, S. A., BANCO INDUSTRIAL DE MONTERREY, S. A.,
AND BANCO COMERCIAL MEXICANO, S. A., parties of the second part, and NACIONAL

FINANCIERA, S. A., party of the third part.
The parties hereto agree that the Loan Agreement above referred to be and hereby

is amended as follows:

(1) Section 4.03 (c) of said Loan Agreement is amended by deleting the words
" six and one-half per cent (6-i2%)" and substituting therefor the words
" six per cent (6%) ".

(2) Article VII of said Loan Agreement is amended by deleting Section 7.05 thereof.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names in the District of Columbia, United States of America, by
their representatives thereunto duly authorized as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By A.S.G. HOAR

Banco Nacional de Mexico, S. A.:
By A. CORTINA

Banco de Comercio, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Internacional, S. A.:
By A. CORTINA

Banco de Londres y Mexico, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Mexicano, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Mercantil de Monterrey, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Industrial de Monterrey, S. A.:
By A. CORTINA

Banco Comercial Mexicano, S. A.:
By A. CORTINA

Nacional Financiera, S. A.:
By A. CORTINA
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SUPPLIRMENT No 1 EN DATE DU 26 JANVIER 1951 AU CONTRAT D'EM-
PRUNT (CRIPDIT POUR LE D1PVELOPPEMENT INDUSTRIEL) EN DATE
DU 18 OCTOBRE 1950

Supplment no 1 en date du 26 janvier 1951 au Contrat d'emprunt en date du
18 octobre 1950, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DAVELOPPEMENT, d'une part, et d'autre part: 10 le BANCO NACIONAL DE M-Xico, S. A.,
le BANCO DE COMERCIO, S. A., le BANCO INTERNACIONAL, S. A., le BANCO DE LoNDREs
Y Mxico, S. A., le BANCO MEXICANO, S. A., le BANCO MERCANTIL DE MONTERREY, S. A.,
le BANCO INDUSTRIAL DE MONTERREY, S. A., et le BANCO COMERCIAL MEXICANO, S. A.,
et 20 la NACIONAL FINANCIERA, S. A.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de modifier comme suit le Contrat
d'Emprunt susmentionn6:

1) Au paragraphe 4.03 c dudit Contrat d'Emprunt, les mots ((six et demi pour
cent (6 1/2%) * sont supprim&s et remplac~s par les mots ((six pour cent (6%) *.

2) A l'article VII dudit Contrat d'Emprunt, le paragraphe 7.05 est supprim6.

EN FOI DE QUOI, les parties aux pr~sentes ont fait signer ce contrat, en leurs noms
respectifs, par leurs repr~sentants h ce dfment autoris~s dans le district de Columbia,
]tats-Unis d'Am~rique, la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) A. S. G. HOAR

Pour le Banco Nacional de Mexico, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco de Comercio, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco Internacional, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco de Londres y M6xico, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco Mexicano, S. A.:
(Signd) A. CORTINA

Pour le Banco Mercantil de Monterrey, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco Industrial de Monterrey, S. A.:
(Signi) A. CORTINA

Pour le Banco Commercial Mexicano, S. A.:
(Signd) A. CORTINA

et

Pour la Nacional Financiera, S. A.:
(Signi) A. CORTINA
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The United Mexican States approve the amendments to said Loan Agreement
effected by the foregoing Supplement No. 1 thereto and confirm the guarantee set forth
in the Guarantee Agreement dated October 18, 1950, between United Mexican States
and International Bank for Reconstruction and Development as applicable to said Loan
Agreement as so amended.

United Mexican States:
By Nacional Financiera, S. A.

By A. CORTINA

Dated January 26, 1951

LETTER, DATED 2 FEBRUARY 1951, FROM THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT TO THE GOVERN-
MENT OF MEXICO CONCERNING A CHANGE IN THE CHARGES FOR
SPECIAL COMMITMENTS

February 2, 1951

Licenciado Agustin Rodrigues, Jr.
Avenida Venustiano Carranza 40, 40 Piso
M6xico, D. F., M6xico
and
Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
M6xico, D. F., Mexico

Gentlemen:

1. Reference is made to Loan Agreement No. 331 between you and this Bank, signed
on October 18, 1950 and to Loan Regulations No. 42 which the agreement incorporates
by reference.

2. As you are aware, Section 4.02 of Article IV of Loan Regulations No. 4 provides
that the Bank may at the Borrower's request enter into special commitments and that
the Bank may make a charge therefor as shall be agreed upon between the Bank and
the Borrower. As a general rule the Bank has hitherto made this charge at the rate
of 1% per annum.

3. I am pleased to inform you that the Bank has now decided to reduce this charge.
On special commitments of this sort which are entered into by the Bank on or after the
effective date of the Loan Agreement referred to above, the Bank will request a charge
of 1/2 of 1% per annum, this charge being in addition to the commitment charge of
3/4 of 1%, payable under Section 3.02 of Article III of the Loan Agreement.

Sincerely yours,
(Signed) D. CRENA DE IONGH

Treasurer

'See p. 310 of this volume.

2 See p. 268 of this volume.
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Les ttats-Unis du Mexique donnent leur assentiment aux modifications apport~es
audit Contrat d'Emprunt par le Supplkment no 1 ce Contrat, qui figure ci-dessus, et
confirment que la garantie 6nonc~e dans le Contrat de Garantie en date du 18 octobre 1950
entre les ttats-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la reconstruction et
le d~veloppement est valable pour ledit Contrat d'Emprunt ainsi modifi6.

Pour les ttats-Unis du Mexique:
Nacional Financiera, S. A.

(Signi) A. CORTINA

Le 26 janvier 1951

LETTRE, EN DATE DU 2 FtVRIER 1951, DE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT DU GOUVER-
NEMENT DU MXIQUE CONCERNANT UNE MODIFICATION DES
TAUX DE COMMISSION POUR LES ENGAGEMENTS SPVCIAUX

Le 2 f~vrier 1951
Licenciado Augustin Rodriguez, Jr.
Avenida Venustiano Carranza 40, 40 Piso
Mexico, D.F. (Mexique)
et
Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D.F. (Mexique)

Messieurs,

1. J'ai l'honneur de vous 6crire au sujet du Contrat d'Emprunt no 331 que vous avez
sign6 avec la Banque, le 18 octobre 1950, et du R~glement no 4 sur les emprunts2 qui,
en vertu d'une clause expresse dudit Contrat, en fait partie int~grante.

2. Comme vous le savez, le paragraphe 4.02 de l'article IV du R~glement no 4 sur les
emprunts pr~voit qu'h la demande de l'Emprunteur, la Banque peut prendre des engage-
ments sp~ciaux et qu'elle peut percevoir de ce chef la commission dont elle sera convenue
avec l'Emprunteur. En r~gle g~n~rale, jusqu'h present, la Banque percevait cette commis-
sion au taux de I pour cent par an.

3. Je suis heureux de pouvoir vous dire que la Banque a d~cid6 de r~duire le montant
de cette commission. Sur les engagements sp~ciaux de cette nature qu'elle prendra h
partir de la date de mise en vigueur du Contrat d'Emprunt vis6 ci-dessus, la Banque
demandera une commission de 1/2 pour cent par an en sus de la commission d'engagement
de 3/4 pour cent qui est stipul6e au paragraphe 3.02 de 'article III du Contrat d'Emprunt.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) D. CRENA DE IONGH

Tr~sorier

1 Voir p. 311 de ce volume.

2 Voir p. 269 de ce volume.
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No. 2058. GUARANTEE AGREEMENT 1 BETWEEN THE
REPUBLIC OF TURKEY AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 OCTOBER 1950

AGREEMENT, dated October 19, 1950, between REPUBLIC OF TURKEY

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement between the Bank and The Industrial Devel-

opment Bank of Turkey (hereinafter called the Borrower) (which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement2 )
executed and delivered simultaneously with the execution and delivery of this
Agreement and bearing even date herewith, the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in the aggregate principal amount of nine million dollars
($9,000,000), or the equivalent thereof in other currencies, on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee such loan as herein provided; and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrower have agreed
to accept all the provisions of Loan Regulations No. 4,3 dated August 15, 1950,
a copy of which is attached hereto as Annex A, subject, however, to the modi-
fications of said Loan Regulations set forth in Schedule 24 attached to the Loan
Agreement, said Loan Regulations as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as herein
provided;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties hereto hereby accept all the provisions of the
Loan Regulations with the same force and effect as if fully set forth herein.
Each of the parties hereto agrees to perform all the obligations on its part
to be performed under the Loan Regulations.

I Came into force on 28 February 1951 upon notification by the Bank to the Government of
Turkey.

'See p. 342 of this volume.
3 See p. 268 of this volume.
' See p. 352 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2058. CONTRAT DE GARANTIE 1 ENTRE LA RI PU-
BLIQUE DE TURQUIE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1eVELOP-
PEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 19 OCTOBRE 1950

CONTRAT, en date du 19 octobre 1950, entre la RPUBLIQUE DE TURQUIE

(ci-aprbs d6nomm~e a(le Garant a) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e a(la Banque )).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat conclu entre la Banque et la
Banque de Turquie pour le d6veloppement industriel (ci-aprbs d~nomm6e
(( l'Emprunteur a), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-aprbs
d6nomm~s ((le Contrat d'Emprunt a2, sign6 et remis en m~me temps que le
pr6sent Contrat et portant la m6me date, la Banque a accept6 de faire h l'Em-
prunteur un pr~t d'un montant total en principal de neuf millions de dollars
($9.000.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et con-
ditions stipul6es dans le Contrat d'Emprunt, mais seulement h condition que
le Garant consente i garantir ledit Emprunt comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSID RANT que, dans le Contrat d'Emprunt, la Banque et l'Emprunteur
sont convenus d'accepter toutes les dispositions du Rbglement no 43 sur les
emprunts, en date du 15 aofit 1950, dont un exemplaire constitue l'Annexe A
aux pr6sentes, sous r6serve toutefois des modifications audit Rbglement qui
figurent l'annexe 24 du Contrat d'Emprunt, le Rbglement ainsi modifi6 6tant
ci-aprbs d6nomm6 (( le Rbglement sur les emprunts a;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
comme il est stipul6 ci-aprbs :

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de Garantie acceptent
les dispositions du R~glement sur les emprunts et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les mfmes effets que si elles figuraient intfgralement dans
les pr~sentes. Chacune des parties s'engage A ex~cuter toutes les obligations
mises h sa charge par le R~glement sur les emprunts.

1 Entr6 en vigueur d&s la notification par la Banque au Gouvernement de la Turquie, le
28 f6vrier 1951.

2 Voir p. 343 de ce volume.

3 Voir p. 269 de ce volume.
Voir p. 353 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor shall furnish to the Bank such infor-
mation as it shall reasonably request with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor. The Guarantor will promptly inform
the Bank of any condition of substantial importance in the territories of the
Guarantor that shall interfere with, or threaten to interfere with, the perform-
ance by the Guarantor of its obligations hereunder.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if the Guarantor
or any of its political subdivisions or any agency of the Guarantor or of any
such political sub-division shall propose to incur any external debt, or substan-
tially modify the terms of payment of any then existing external debt incurred
by any of them, the Guarantor will notify the Bank or cause the Bank to be
notified promptly of the particular proposal and, prior to the time of the taking
of the proposed action, will afford to the Bank all opportunity which is reason-
ably practicable under the circumstances to exchange views with the Guarantor
with regard to such proposal; provided, however, that the provisions of this
paragraph (b) shall not apply to :

(i) the incurring of additional external debt through utilization, in accordance
with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement,
of any unused amounts available under such credit;

(ii) the entering into international payments or similar agreements the term
of which is not more than one year and under which the transactions on
each side are expected to balance over the period of the Agreement; or

(iii) the incurring by T C Merkez Bankasi (Central Bank of the Republic of
Turkey) in the ordinary course of its business of any indebtedness ma-
turing not more than one year after the date incurred.

(c) The Guarantor will afford to the Bank from time to time as the Bank
shall reasonably request all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if any
lien shall be created on any assets of the Guarantor or any of its political sub-
divisions or any agency of the Guarantor or any such political subdivision as
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y aff~rents.

Article III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant fournira A la Banque tous renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur la situation financi~re et 6cono-
mique qui r~gne dans ses territoires et sur sa balance des paiements. S'il se
produit dans ses territoires un 6v~nement d'une certaine importance qui gene
ou menace de goner l'ex~cution des obligations que le present Contrat de Ga-
rantie met h sa charge, le Garant en informera la Banque sans retard.

b) A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
si le Garant, l'une de ses subdivisions politiques ou une agence de l'un d'eux
a l'intention de contracter une dette ext~rieure ou de modifier sensiblement les
modalit6s de remboursement de toute dette ext6rieure dejA contract6e par l'un
d'eux, le Garant notifiera ou fera notifier sans retard cette intention a la Banque
et avant d'effectuer l'op6ration projet~e, il donnera A la Banque toutes pos-
sibilit6s raisonnables, eu 6gard aux circonstances, de consulter avec lui
ce sujet; toutefois, les stipulations du present alin6a b ne s'appliquent pas

i) a un accroissement de la dette ext~rieure r~sultant de l'utilisation, dans
les conditions pr6vues, de montants disponibles d'un credit ouvert avant
la date de ce Contrat;

ii) A la conclusion, pour un an au plus, d'accords internationaux de paiement
ou d'accords analogues aux termes desquels les operations respectives
doivent s'6quilibrer au cours de la p6riode de validit6; ou

iii) A une dette contract6e, pour un an au plus, par la T C Merkez Bankasi
(Banque centrale de la R6publique de Turquie) dans le cadre normal de
son activit6.

c) Le Garant satisfera aux demandes raisonnables pr~sent~es de temps a
autre par la Banque en donnant aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer librement dans toute partie des
territoires du Garant a toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des biens du Garant ou de ses subdivisions politiques ou
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security for the payment of any external debt, then by the creation thereof
such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal of, and
the interest and other charges on, the Loan, and in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that this
Section shall not apply to :

(a) any lien created on property purchased, at the time of the purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) to any pledge of commercial goods to secure debt maturing not more
than one year after the date incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods; or

(c) any pledge by T C Merkez Bankasi (Central Bank of the Republic
of Turkey) of any of its assets in the ordinary course of its banking business
to secure any indebtedness maturing not more than one year after the date
incurred.

Section 3.03 The principal of, and interest and other charges on, the
Loan shall be paid without deduction for and free from any taxes imposed
by the Guarantor or any taxing authority thereof or therein and free from all
restrictions of the Guarantor and its political subdivisions. The Guarantee
Agreement and the Loan Agreement shall be free of any issue, stamp or other
tax imposed by the Guarantor or any taxing authority thereof or therein.

Section 3.04. (a) With respect to any investment made by the Borrower
under which any part is provided in currency other than currency of the Guar-
antor (hereinafter called " foreign currency "), when and as the Borrower
shall receive any payment on account of the principal of, or return of the capital
represented by, such part or interest thereon or other income therefrom in
currency of the Guarantor, the.Guarantor or T C Merkez Bankasi (Central
Bank of the Republic of Turkey, hereinafter called " Central Bank ") will
make available to the Borrower at the current official rate of exchange the equiv-
alent of the amount so received in such foreign currency. The total amount
of foreign currency made available hereunder in respect of interest and other
income received by the Borrower shall not exceed the total amount payable
under the Loan Agreement on account of interest and other charges.

(b) All foreign currencies made available to the Borrower under paragraph
(a) of this section 3.04 shall be paid by the Borrower into a special account
in the Central Bank and shall be subject to withdrawal by check, draft or order
on demand for use by the Borrower for the purpose of further investments
and for other operations or to make payments of principal, interest or other
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d'une agence de l'un d'eux, devra garantir 6galement et dans les memes pro-
portions le remboursement du principal de l'Emprunt et le paiement des int6-
rats et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 8tre faite lors
de la constitution de cette sfiret6; toutefois, le present paragraphe ne s'applique
pas aux operations suivantes :

a) Constitution, sur des biens achet~s et au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens;

b) Nantissement de marchandises proprement dites pour garantir une dette
ext~rieure qui vient 6ch~ance un an au plus apr~s la date ofi elle a &6 contract6e
et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ou

c) Nantissement par la T C Merkez Bankasi (Banque centrale de la R-
publique de Turquie) de l'un quelconque de ses avoirs, dans le cadre normal
de son activit6 bancaire, pour garantir une dette qui vient 6ch~ance un an
au plus apr~s la date oii elle a &6 contract~e.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et les int6rets et autres
charges y aff~rents seront pay~s francs de tout imp6t pergu par le Garant ou
l'une de ses autorit6s fiscales, et leur paiement ne sera soumis h aucune restriction
de la part du Garant ou de ses subdivisions politiques. Le Contrat de Garantie
et le Contrat d'Emprunt seront francs de toute taxe d'6mission, ainsi que de
tout droit de timbre ou autre droit perqu par le Garant ou l'une de ses autorit~s
fiscales.

Paragraphe 3.04. a) Si, pour un investissement dont il aura fourni une
partie en une monnaie autre que la monnaie du Garant (ci-aprbs d6nomm6e
( monnaie 6trangbre )), l'Emprunteur reqoit, en monnaie du Garant, un paie-
ment au titre du principal de cette partie ou le remboursement du capital
repr6sent6 par elle ou les int6r~ts y aff6rents ou tout autre revenu en provenant,
le Garant ou la T C Merkez Bankasi (Banque centrale de la R6publique de
Turquie ci-aprbs d6nomm6e ( la Banque Centrale )) mettra h sa disposition
l'quivalent, en ladite monnaie trangre, au cours officiel du change, de la
somme ainsi revue. Le montant total de monnaie 6trangbre mis h la disposition
de l'Emprunteur conform~ment au pr6sent paragraphe, au titre des int6rts
et des autres revenus requs par l'Emprunteur, ne devra pas d6passer le montant
total payable en vertu du Contrat d'Emprunt au titre des int6rets et autres
charges.

b) L'Emprunteur versera toutes les sommes en monnaie trangre mises
sa disposition par application de l'alin6a a du pr6sent paragraphe 3.04 A un

compte sp6cial la Banque centrale d'ofi il pourra les retirer par cheque, traite
ou mandat payable h vue quand il voudra les employer soit h de nouveaux inves-
tissements et A d'autres op6rations soit au remboursement du principal ou au
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charges under the Loan Agreement, including prepayments of principal and
premium, if any, thereon.

(c) Except with the consent of the Ministry of Finance of the Guarantor,
the total amount of any foreign currency made available to the Borrower under
paragraph (a) of this section 3.04 shall not at any time exceed an amount equal
to three times the amount of such foreign currency theretofore withdrawn by
the Borrower from the Loan Account provided for in the Loan Agreement.

(d) Upon termination of the Loan Agreement, no further currency oper-
ations as described in paragraphs (a) and (b) of this section 3.04 shall take place.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take any action
which would prevent or materially interfere with the performance by the Bor-
rower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in
the Loan Agreement or the Loan Regulations contained.

Article IV

Section 4.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: Ministry of Finance, Directorate General of the
Treasury, Ankara, Turkey

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Guarantor in office at the
time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to
be signed in their respective names by their representatives thereunto duly
authorized as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:
By Feridun C. ERKIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President
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paiement des intrts ou autres charges, y compris les remboursements anticip~s
et les primes 6ventuelles y aff~rentes, conform6ment au Contrat d'Emprunt.

c) Sauf autorisation du Minist~re des Finances du Garant, le montant
total mis A la disposition de l'Emprunteur en une monnaie 6trang~re donn~e,
par application de 1'alin6a a du present paragraphe 3.04, ne doit h aucun moment
d6passer le triple du montant en cette monnaie 6trang~re prdc~demment pr~lev6
par l'Emprunteur sur le compte d'Emprunt pr~vu dans le Contrat d'Emprunt.

d) D~s r~siliation du Contrat d'Emprunt, il sera mis fin aux operations de
change pr~vues aux alin~as a et b du present paragraphe 3.04.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait
ou g~nerait s6rieusement l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un des engagements,
conventions et obligations que ce dernier a souscrits dans le Contrat d'Emprunt
ou le R~glement sur les emprunts.

Article IV

Paragraphe 4.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour le Garant : Minist~re des Finances, Direction g~n~rale du Tr6sor,
Ankara (Turquie).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (Rtats-Unis d'Am6rique).

Paragraphe 4.02. Le Ministre des Finances du Garant l'6poque consid6-
r~e est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer ce Contrat en leurs noms respec-
tifs par leurs repr6sentants h ce dament autoris6s, Ai la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Turquie:
(SignS) Feridun C. ERKIN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Prsident

(Signi) R. L. GARNER
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ANNEX A

(Annex A of the executed counterparts of this Guarantee Agreement comprises Loan
Regulations No. 41 of International Bank for Reconstruction and Development,
dated August 15, 1950, copies of which are available for inspection at the principal
office of said Bank in Washington, D. C.)

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 19, 1950, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE INDUSTRIAL

DEVELOPMENT BANK OF TURK.EY (hereinafter called to Borrower).

Article I

THE LOAN

Section 1.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
hereinafter in this Agreement set forth or referred to, the sum of nine million dollars
($9,000,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 1.02. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 41 of the Bank, dated August 15, 1950, a copy of which has been furnished
to the Borrower, with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications of said Loan Regulations set forth in Schedule 22
attached hereto. Said Loan Regulations as so modified are hereinafter called the Loan
Regulations. Each of the parties to this Agreement agrees to perform all the obligations
on its part to be performed under the Loan Regulations.

Section 1.03. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in instal-
ments as follows:

(a) On the Effective Date there shall be so credited the amount of Fifty Thousand
Dollars ($50,000);

(b) Thereafter there shall be so credited such amounts as shall from time to time
be agreed upon by the Bank and the Borrower as required to meet the reasonable admin-
istrative expenses of the Borrower payable in foreign currency. (For the purposes of
this Agreement, the term " foreign currency " means any currency other than currency
of the Guarantor);

(c) When any investment project shall be approved by the Bank as in Section 2.02
of Article II of this Agreement provided, there shall be so credited an amount equal to
the estimated foreign currency cost thereof as approved by the Bank;

' See p. 268 of this volume.

2 See p. 352 of this volume.
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ANNEXE A

(L'Annexe A des originaux sign~s du present Contrat de Garantie comprend le R~glement
no 41 sur les emprunts de la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement, en date du 15 aofit 1950, qui peut 8tre consult6 au siege central
de ladite Banque Washington, D.C.)

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 19 octobre 1950, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque )) et la
BANQUE DE TURQUIE POUR LE DAVELOPPEMENT INDUSTRIEL (ci-apr~s d~nomm~e l'Em-
prunteur #).

Article premier

L'EMPRUNT

Paragraphe 1.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
ci-apr~s stipues ou vis~es au present Contrat, le pr~t d'une somme de neuf millions
de dollars ($9.000.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 1.02. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 aocit 1950, dont un
exemplaire a 6t6 remis k l'Emprunteur, et leur reconnaissent la mime force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois des modifications apport~es audit R~glement qui figurent h l'annexe'22
ci-jointe. Le R~glement ainsi modifi6 est d~nomm6 ci-apr~s <1e R~glement sur les
emprunts #. Chacune des parties au present Contrat s'engage h executer toutes les
obligations que le R~glement sur les emprunts met sa charge.

Paragraphe 1.03. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt par versements 6chelonn~s comme
il est pr~vu ci-apr~s :

a) A la date de mise en vigueur le compte sera cr~dit6 de cinquante mille dollars
($50.000);

b) Par la suite, le compte sera cr~dit6 des montants dont la Banque et l'Emprunteur
conviendront de temps k autre et qui seront n~cessaires pour couvrir les d~penses admi-
nistratives raisonnables de l'Emprunteur qui sont payables en monnaie &rangre.
(Aux fins du present Contrat, 1'expression <monnaie 6trang~re s d~signe toute monnaie
autre que la monnaie du Garant);

c) Lorsqu'un projet d'investissements aura 6t6 approuv6 par la Banque comme it
est pr~vu au paragraphe 2.02 de l'article II du present Contrat, le compte de l'Emprunt
sera cr~dit6 d'un montant 6gal au cofit estimatif en monnaie 6trangre dudit projet tel
qu'il aura 6t approuv6 par la Banque;

1 Voir p. 269 de ce volume.
Voir p. 353 de ce volume.
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(d) Additional amounts may be so credited by agreement between the Bank and
the Borrower.

The amounts so credited, which shall not exceed in the aggregate the amount of
the Loan, may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 1.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of 3/4 of 1% per annum on the amount of the Loan standing to the credit of the
Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment charge shall
accrue from the several dates on which amounts shall be credited to the Loan Account
to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the
Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled
pursuant to Article V thereof.

Section 1.05. The Borrower shall pay interest at the rate of three and three-
quarters per cent (3 3/4%)'per annum on the principal amount of the Loan withdrawn

.from the Loan Account and outstanding from time to time.

Section 1.06. Interest and commitment charge shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 1.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 of this Agreement.

Article II

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 2.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the industrial development of Turkey by providing credits for productive purposes
to enterprises in Turkey in which private capital is or may be invested, and by making
other productive investments in such enterprises, for specific development projects, all
in accordance with the Statutes of the Borrower approved by the Minister of Economy
and Commerce of the Guarantor on May 23, 1950 (published in the Commercial Register
Gazette in the city of Istanbul, June 2, 1950, No. 7046) and in furtherance of the corpo-
rate purposes of the Borrower as therein set forth. (Such enterprises are herein called
" investment enterprises " and such specific development projects are herein called
" investment projects ").

Section 2.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost
of goods which will be required for the carrying out of the Project, including the carrying
out of such investment projects as shall from time to time be approved in writing by
the Bank. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no investment
projects shall be so approved by the Bank after three years from the Effective Date.

1 See p. 352 of this volume.
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d) Le compte de l'Emprunt pourra 6tre cr~dit6 des montants supplmentaires dont
la Banque et l'Emprunteur seront convenus.

Les montants ainsi credit~s, dont le total ne devra pas d~passer le montant de
l'Emprunt, pourront 6tre pr6lev~s sur le compte de l'Emprunt conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation
du montant de l'Emprunt et de retrait temporaire du droit d'effectuer des pr~l~vements,
6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 1.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie de l'Emprunt
qui figurera k son credit dans le compte de l'Emprunt, une commission d'engagement
au taux de trois quarts pour cent par an. Cette commission d'engagement sera due k
partir des dates oii les divers montants auront 6t6 port~s au credit du compte de l'Em-
prunt jusqu'aux dates oii ces montants auront 6t6 pr~lev~s par l'Emprunteur sur le
compte de l'Emprunt conform~ment aux dispositions de l'article IV du R~glement
sur les emprunts ou auront W annulus en vertu de l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 1.05. L'Emprunteur paiera des int~rdts au taux de trois trois quarts
pour cent (3 3/4 %) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 1.06. Les int~r~ts et la commission d'engagement seront payables,
semestriellement, les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 1.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present Contrat.

Article H

DESCRIPTION DU PROJET - UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. Le Projet pour lequel le pr~t est accord6 est un programme
destin6 h contribuer au d~veloppement industriel de la Turquie par l'octroi de credits,
h des fins productives, des entreprises 6tablies en Turquie dans lesquelles des capitaux
priv~s sont ou peuvent 6tre investis, et par d'autres investissements productifs dans
lesdites entreprises pour l'ex~cution de projets de d~veloppement particuliers, le tout
conform~ment aux statuts de l'Emprunteur qui ont 6t6 approuv~s le 23 mai 1950 par
le Ministre de l']conomie et du Commerce du Garant (et publi~s dans le Journal du
Registre du Commerce de la ville d'Istanbul, no 7046 du 2 juin 1950) et pour favoriser
la r6alisation du but social de l'Emprunteur tel qu'il est indiqu6 dans lesdits statuts.
(Ces entreprises et ces projets de d~veloppement particuliers sont respectivement d6-
nomm~s dans le pr6sent Contrat ( entreprises b~n~ficiaires d'investissements > et ((projets
d'investissements ).

Paragraphe 2.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront exclusivement affect~s
au paiement du cofit des marchandises ncessaires l'ex~cution du Projet, y compris
les projets d'investissements que la Banque approuvera de temps autre par 6crit.
Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque n'approuvera
aucun projet d'investissements apr~s l'expiration d'un d6lai de trois ans h compter de
la date de mise en vigueur.

1 Voir p. 353 de ce volume.
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Section 2.03. Any credit granted by the Borrower to, or other investment made
by the Borrower in, an investment enterprise for an investment project to be financed
in whole or in part out of the proceeds of the Loan, shall be granted or made on terms
whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of such investment enter-
prise or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the
Borrower and the Bank, including the right to require that the goods to be purchased
with proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such invest-
ment project, the right to require such investment enterprise to carry out the investment
project with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering
standards, and the right to obtain all such information as the Borrower shall reasonably
request relating to the foregoing and to the financial condition of such investment enter-
prise. Such rights shall include appropriate provision whereby further access by such
enterprise to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the
Borrower upon failure by such investment enterprise to carry out the terms of such
credit or other investment.

Article III

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows:

Section 3.01. The Borrower will carry out the Project and conduct its operations
in accordance with sound banking standards and under the supervision of qualified and
experienced management.

Section 3.02. The Borrower will maintain records showing the use made of the
goods, and the progress of the Project, and of each investment project (including the cost
thereof) and reflecting in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the Borrower; will permit the Bank's
representatives to examine such records; and will furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the goods, the Project, the investment
projects and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 3.03. The Borrower will exercise its rights in relation to each investment
project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner as
to protect the interests of the Borrower and the Bank and to make available to the Bank
information concerning the progress of such investment project and the use therein of
goods purchased with the proceeds of the Loan.

Section 3.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower will not
create or suffer to be created any lien on any assets of the Borrower as security for the
payment of any debt unless such lien shall equally and ratably secure the payment of the
principal of, and the interest and other charges on the Loan, and in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that this
Section shall not apply to any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property.
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Paragraphe 2.03. Les conditions de tout credit que l'Emprunteur accordera
une entreprise b~n~ficiaire d'investissements, ou de tout autre investissement que
l'Emprunteur fera dans une telle entreprise pour l'excution d'un projet d'investissements
dont le financement doit ftre assur6 en totalit6 ou en partie l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, devront permettre l'Emprunteur de se faire reconnaitre par un engage-
ment 6crit de ladite entreprise ou par tout autre moyen juridique appropri6, des droits
suffisants pour sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque, notamment le droit d'exiger
que les marchandises qui doivent 6tre achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient employees exclusivement h l'ex~cution du projet, le droit d'exiger que ladite
entreprise execute le projet avec la diligence voulue, dans les meileures conditions et
suivant les r~gles de 'art et le droit d'obtenir tous renseignements qu'il demandera
raisonnablement au sujet des questions susmentionnes et de la situation financi~re de
ladite entreprise. Une clause devra 6galement permettre k l'Emprunteur de retirer
temporairement ou d~finitivement ladite entreprise le droit d'utiliser les fonds provenant
de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions du credit ou de l'investissement.

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants:

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et effectuera ses operations
conform~ment aux principes 6prouv~s de la pratique bancaire et sous la direction d'un
personnel sup~rieur qualifi6 et exp~riment6.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaitre l'utili-
sation des marchandises et l'6tat des travaux d'ex6cution du Projet et de chaque projet
d'investissements (ainsi que leur cooit) et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une compta-
bilit6 r~gulibre, un tableau exact de ses operations et de sa situation financibre; il donnera
aux repr~sentants de la Banque l'autorisation d'examiner ces livres et il fournira la
Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des
marchandises, du Projet et des projets d'investissements, ainsi que sur ses operations
et sa situation financire.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des projets d'investissements finances en totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt de mani~re h sauvegarder ses intrts et ceux de la Banque et pouvoir
fournir la Banque des renseignements sur 'ex~cution dudit projet et l'utilisation dans
le cadre de ce projet des marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 3.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfret6 que l'Emprunteur constituera ou laissera constituer en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs devra garantir 6galement et dans les memes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et le paiement des int~r~ts et autres charges
y afffrents et mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette saret6;
toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas la constitution, sur des biens achet~s
et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens.
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Section 3.05. The Borrower hereby agrees to incur debt only if at the time and as
a result thereof its unimpaired capital and surplus shall be at least equal to thirty-three
and one-third percent (331/,%) of the total amount of its outstanding debt, unless the
written approval of the Bank shall have been first obtained. For this purpose, however,
the term " debt " does not include either (i) debt in favor of the Guarantor, repayable
in the currency of the Guarantor only from that portion of the net profits (determined
after due allowance for legal reserve funds) of the Borrower, during any fiscal year of
the Borrower, in excess of the amount of net profits for such fiscal year required by
applicable law to enable the Borrower to pay a dividend in cash equal to six per cent
(6%) of its paid-in-capital, all in accordance with Law No. 5660 passed by the Grand
National Assembly of the Guarantor in March 25, 1950, or (ii) debt incurred by the
Borrower in the ordinary course of commercial banking operations and maturing not
more than one year from the date incurred.

Section 3.06. The Borrower will promptly inform the Bank of any condition of
substantial importance which shall arise that shall prevent, obstruct or interfere with,
or threaten to prevent, obstruct or interfere with, the accomplishment of the purpose
of the Loan or the maintenance of the service of the Loan.

Section 3.07. The Borrower will pay or cause to be paid any and all taxes that
shall be imposed upon this Agreement or the Guarantee Agreement,' or the execution,
delivery or registration thereof or the payment of principal, interest and other charges
thereunder. Such principal, interest and other charges will be paid without deduction
for and free from any taxes imposed by the Guarantor or by any taxing authority thereof
or therein and free from all restrictions of the Guarantor or its political subdivisions or
agencies.

Section 3.08. The Borrower will make adequate arrangements for insurance of
the goods financed with the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase
and importation into Turkey.

Article IV

REMEDIES OF THE BANK

Section 4.01. If any event specified in paragraphs (1) or (2) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of thirty days or
if an event specified in paragraph (3) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan then outstanding
to be due and payable immediately, and upon such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary
notwithstanding.

1 See p. 334 of this volume.
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Paragraphe 3.05. L'Emprunteur ne contractera aucune dette nouvelle sans le
consentement pr~alable de la Banque donna par 6crit, si au moment consid~r6 et compte
tenu de cette dette, son capital et ses r~srves non entam~s ne sont pas au moins 6gaux
h trente-trois un tiers pour cent (33 X/3 %) du montant total de sa dette non rembours~e.
Toutefois, au sens de cette clause, l'expression (( dette ) ne comprend ni i) les dettes envers
le Garant, remboursables dans la monnaie de ce dernier et uniquement sur la partie des
b~n~fices nets (apr~s pr&lvement de la somme voulue pour constituer la reserve l~gale)
r~alis~s par l'Emprunteur au cours de l'un de ses exercices financiers, qui d6passe le
montant que ces b~n~fices doivent atteindre h la fin de l'exercice consider6, d'apr~s le
droit applicable, pour que l'Emprunteur puisse payer un dividende en esp~ces de six
pour cent (6 %) sur son capital vers6, le tout conform~ment h la loi no 5660 vot6e par la
Grande Assemblke nationale du Garant le 25 mars 1950, ni ii) les dettes contract~es pour
un an au plus par l'Emprunteur dans le cadre normal de son activit6 commerciale ban-
caire.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de tout 6v~ne-
ment d'une certaine importance qui empcherait, entraverait ou g~nerait ou qui menace-
rait d'empcher, d'entraver ou de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gula-
rit6 de son service.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur payera ou fera payer tous imp6ts dont le present
Contrat ou le Contrat de Garantiel seront passibles ou qui seront pergus lors de leur

tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement, ou lots du paiement du principal
ou des int~rts et autres charges qui y sont stipul~s. Lesdits principal, intr~ts et autres
charges seront pay~s francs de tout imp6t perqu par le Garant ou l'une de ses autorit~s
fiscales et leur paiement ne sera soumis h aucune restriction de la part du Garant ou
de ses subdivisions politiques ou agences.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur prendra les dispositions voulues pour assurer les
marchandises payees l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques
entrain~s par leur acquisition et leur importation en Turquie.

Article IV

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 4.01. Si l'un des faits 6numrs aux alin~as 1 et 2 du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou si un
fait spcifi6 h l'alin~a 3 du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprun-
teur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
le principal de l'Emprunt imm~diatement exigible et cette declaration entrainera l'exigi-
bilit6 du jour m~me oji elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat.

1 Voir p. 335 de ce volume.
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Article V

MISCELLANEOUS

Section 5.01. The Closing Date shall be five years after the Effective Date.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

For the Borrower: The Industrial Development Bank of Turkey (Turkiye Sinai
Kalkinma Bankasi), Anadolu Sigorta Hani, Galata, Istanbul, Turkey.

Section 5.03. This Agreement shall not become effective until the following
events, in addition to the conditions specified in Section 9.01 of the Loan Regulations,
shall have occurred :

(a) The Borrower shall be a legal entity, in the form of a Turkish Socit6 anonyme
(a corporation) duly organized and existing under the laws of Turkey with an authorized
and subscribed capital of 12,500,000 Turkish lira, and an opinion satisfactory to the
Bank of counsel acceptable to the Bank to the foregoing effect, shall have been furnished
to the Bank;

(b) The Borrower shall have paid-in capital of not less than 6,250,000 Turkish
lira which shall be unimpaired except for taxes and organization and general expenses;

(c) The Borrower shall have obtained or shall have made arrangements satisfactory
to the Bank for obtaining by borrowing from T C Merkez Bankasi (Central Bank of the
Republic of Turkey) not less than 12,500,000 Turkish lira upon terms and conditions
satisfactory to the Bank.

Section 5.04. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President

The Industrial Development Bank of Turkey:
By Nahit ALPAR

Authorized Representative

-No. 2058
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Article V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. La date de cl6ture sera le premier jour suivant 1'expiration d'un
d~lai de cinq ans h compter de la date de mise en vigueur.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts :

Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
1818 H Street (N. W.), Washington 25, D. C. (Etats-Unis d'Am~rique).

Pour l'Emprunteur: Banque de Turquie pour le d6veloppement industriel (Turkiye
Sinai Kalkinma Bankasi), Anadolu Sigorta Hani, Galata, Istanbul (Turquie).

Paragraphe 5.03. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e h la
r~alisation des conditions suivantes en plus des conditions pr~vues au paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts, savoir:

a) L'Emprunteur dot6 de la personnalit6 morale se trouvera valable ment constitu6
en soci&t6 anonyme turque existant conform~ment k la l6gislation turque, au capital
autoris6 et souscrit de 12.500.000 livres turques, et aura produit h la Banque une consul-
tation le prouvant h la satisfaction de celle-ci, rtdig~e par un jurisconsulte dont l'autorit6
est reconnue par la Banque.

b) L'Emprunteur devra avoir un capital vers6 d'au moins 6.250.000 livres turques
sur lequel seuls les imp6ts, les frais de constitution et les frais gtn~raux auront 6t pr6-
levis.

c) L'Emprunteur aura obtenu ou aura pris des dispositions jug~es satisfaisantes
par la Banque pour obtenir par voie d'emprunt h la T C Merkez Bankasi (Banque centrale
de la R~publique de Turquie) au moins 12.500.000 livres turques h des clauses et con-
ditions jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.04. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement Sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le present Contrat en leurs noms respectifs
par leurs repr~sentants h ce dament autoris~s, la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement:
Le Vice-President,

(Signd) R. L. GARNER

Pour la Banque de Turquie pour le d~veloppement industriel:
(Signg) Nahit ALPAR
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

The following table shows the dates on which instalments of principal of the Loan
shall be repaid and the respective amounts of such instalments :

Principal Amount
Payment Outstanding

of After Each
Principal Payment

September 15, 1956 .. -
March 15, 1957 ...... $425,000
September 15, 1957 .. 433,000
March 15, 1958 ...... 441,000
September 15, 1958 .. 450,000
March 15, 1959 ...... 458,000
September 15, 1959 .. 467,000
March 15, 1960 ...... 475,000
September 15, 1960 .. 484,000
March 15, 1961 ...... 493,000

$9,000,000
8,575,000
8,142,000
7,701,000
7,251,000
6,793,000
6,326,000
5,851,000
5,367,000
4,874,000

Date Payment Due

September 15, 1961
March 15, 1962 ......
September 15, 1962 ..
March 15, 1963 ......
September 15, 1963 ..
March 15, 1964 ......
September 15, 1964 ..
March 15, 1965 ......
September 15, 1965 ..

Premiums payable under paragraph (b) of Section 2.05 of the Loan Regulations :

If payment is made not more than 5 years prior to the date when payment is due,
1/2 of 1%; if payment is made more than 5 years and not more than 10 years prior to

the date when payment is due, 1%; and if payment is made more than 10 years and not
more than 15 years prior to the date when payment is due, 11/2%.

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated August 15, 1950 shall be deemed to
be modified as follows:

(1) The second sentence of Section 2.02 of Article II of said Loan Regulations
shall be inapplicable.

(2) Article VI of said Loan Regulations and all other references to Bonds in said
Loan Regulations shall be inapplicable.

(3) The first sentence of paragraph 13 of Section 10.01 of said Loan Regulations
shall be deemed modified to read as follows:

The term " goods " means equipment, supplies and services which are required
for the Project or for investment projects approved in writing by the Bank.

No. 2058

Date Payment Due

Payment
of

Principal

503,000
512,000
522,000
531,000
541,000
552,000
562,000
572,000
579,000

Principal Amount
Outstanding
After Each
Payment

4,371,000
3,859,000
3,337,000
2,806,000
2,265,000
1,713,000
1,151,000

579,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Le tableau suivant indique les dates des 6ch~ances pr6vues pour le remboursement
du principal de l'Emprunt et les montants respectifs desdites 6ch6ances :

Montant Montant du prin-
du prin- cipal restant d&2
cipaldes aprispaiement de

Dates des dcheances ichdances chaque ichdance

15 septembre 1956 ... - $9.000.000
15 mars 1957 ....... $425.000 8.575.000
15 septembre 1957 ... 433.000 8.142.000
15 mars 1958 ....... 441.000 7.701.000
15 septembre 1958 .. 450.000 7.251.000
15 mars 1959 ....... 458.000 6.793.000
15 septembre 1959 .. 467.000 6.326.000
15 mars 1960 ....... 475.000 5.851.000
15 septembre 1960 .. 484.000 5.367.000
15 mars 1961 ....... 493.000 4.874.000

Dates des dchiances

15 septembre 1961 ...
15 mars 1962 .......
15 septembre 1962 ...
15 mars 1963 .......
15 septembre 1963 ...
15 mars 1964 .......
15 septembre 1964 ...
15 mars 1965 .......
15 septembre 1965 ...

Primes payables conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur
les emprunts:

Si le remboursement anticip6 a lieu cinq ans au maximum avant la date de l'6ch6ance,
12 pour cent; si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant

la date de l'6ch6ance, 1 pour cent; et si le remboursement a lieu plus de dix ans et au
maximum quinze ans avant la date de l'6ch6ance, 1 1/2 pour cent.

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORT ES AU RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du Contrat d'Emprunt et du contrat de Garantie, les dispositions du
Rbglement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 aofit 1950, doivent 6tre
tenues pour modifi6es de la faqon suivante :

1) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 de l'article II dudit R&glement sera
tenue pour non applicable.

2) L'article VI dudit Rbglement et toutes autres dispositions relatives aux Obliga-
tions dans ledit Rbglement doivent tre tenus pour non applicables.

3) La premiere phrase de l'alinga 13 du paragraphe 10.01 dudit Rbglement doit
8tre tenue pour r6dig6e de la mani~re suivante :

L'expression < marchandises # dgsigne les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services ngcessaires h l'ex6cution du Projet ou des
projets d'investissements pour lesquels la Banque aura donn6 son approbation par
6crit.
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ANNEX A

No. 61. PROPERTY AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT LONDON, ON 6 DE-
CEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
TERMINATING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON,

21 NOVEMBER 1952

Official text: English.

Registered by Denmark on 21 January 1953.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs
to the Danish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

21st November, 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agree-
ment between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Danish Govern-
ment relating to Money and Property
situated in Denmark and the United King-
dom and subjected to special measures in
consequence of the enemy occupation of
Denmark, which was signed at London on

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 5, p. 3.

2 Came into force on 21 November 1952 by
the exchange of the said notes.

ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 61. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD SUR
LES BIENS, DROITS ET INTt-
RtTS. SIGNt A LONDRES, LE
6 DVCEMBRE 19451

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 

METTANT FIN k L'AccORD SUS-

MENTIONN. LONDRES, 21 NOVEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Danemark le 21 janvier
1953.

I

Le Secrdtaire d'Atat aux affaires itrangres
du Royaume-Uni i l'Ambassadeur du

Danemark t Londres

FOREIGN OFFICE

Le 21 novembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement danois au sujet des
biens et avoirs situ~s au Danemark et dans
le Royaume-Uni qui ont &6 soumis h des
mesures sp~ciales en raison de l'occupation
du Danemark par l'ennemi, - Accord qui
a 6t sign6 k Londres le 6 dcembre 19451,

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 5,
p. 3.

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1952 par
1'6change desdites notes.
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the 6th December, 19451, and to inform
your Excellency that the Government of
the United Kingdom consider that the
purposes for which this Agreement was
concluded have been achieved and that it
may now be terminated.

2. If this view is shared by the Danish
Government, I have the honour to suggest
that the present Note and your Excellency's
reply to that effect should be regarded as
constituting an Agreement between our
respective Governments formally termi-
nating with effect from to-day's date the
above-mentioned Agreement of the 6th De-
cember, 1945.

I have, &c.

(For the Secretary of State)
H. A. HOHLER

II

The Danish Ambassador at London to the
Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL DANISH EMBASSY

London, 21st November, 1952

I have the honour to acknowledge receipt
of your Note of to-day's date, which reads
as follows :-

[See note I]

In reply I have the honour to inform you
that the arrangements proposed in your
Note are acceptable to my Government,
and that it is agreed that your Note and
this reply shall be regarded as constituting
an Agreement between our respective Gov-
ernments, terminating as from to-day the
Agreement signed in London on the
6th December, 1945.

I have, &c.
REVENTLOW

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 5, p. 3.

No. 61

- et de faire savoir h Votre Excellence que
le Gouvernement du Royaume-Uni con-
sid~re que ledit Accord a rempli son objet
et qu'il pourrait &re abrog6.

2. Si le Gouvernement danois partage
cette mani~re de voir, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence h cet effet soient con-
sid~r~es comme constituant entre nos Gou-
vernements respectifs, un accord mettant
officiellement fin h la date d'aujourd'hui h
l'Accord susmentionn6 du 6 dcembre 1945.

Je saisis, etc.

(Pour le Secr~taire d'etat)
H. A. HOHLER

II

L'Ambassadeur du Danemark J Londres au
Secritaire d',tat aux affaires dtrangbres du

Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Londres, le 21 novembre 1952
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note en date de ce jour, dont le texte
se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur, en r~ponse, de vous faire
savoir que les propositions formul~es dans
votre note recueillent l'assentiment de mon
Gouvernement et qu'il est entendu que
votre note et la pr~sente r~ponse seront
consid~r~es comme constituant, entre nos
Gouvernements respectifs, un accord met-
tant fin i la date d'aujourd'hui h l'Accord
sign6 Londres le 6 d~cembre 1945.

Je saisis, etc.
REVENTLOW
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIO-
NAL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVEN-
TION OF 13 JULY 1931 FOR LIMIT-
ING THE MANUFACTURE AND
REGULATING THE DISTRIBU-
TION OF NARCOTIC DRUGS, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

EXTENSION of the application of the
Protocol to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi

Notification received on:

27 January 1953
BELGIUM

(To take effect on 26 February 1953).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p, 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388, and Vol. 141, p. 381.

No 688. PROTOCOLE', SIGNt A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLACANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VISVES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RIGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUP]FIANTS,
AMENDPE PAR LE PROTOCOLE
SIGNPS A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE I DPCEMBRE 1946

EXTENSION de 'application du Proto-
cole aux territoires du Congo belge et du
Ruanda-Urundi.

Notification refue le:

27 janvier 1953
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 26 f~vrier 1953.)

'Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388, et vol. 141, p. 381.
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No 1020. ACCORD DE COMMERCE ET DE PAIEMENT ENTRE LE
ROYAUME DE DANEMARK ET LA RRPUBLIQUE POPULAIRE F12DIRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNR A COPENHAGUE, LE 28 JUIN 19471

PROTOCOLE 2 
CONCERNANT L'kCHANGE DE MARCHANDISES ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK

ET LA RPUBLIQUE POPULAIRE F9D9RATIVE DE YOUGOSLAVIE DANS LA PI RIODE DU
ler NOVEMBRE 1952 AU 31 OCTOBRE 1953. SIGNA A BELGRADE, LE 18 NOVEMBRE 1952

Texte officiel franFais.

Enregistri par le Danemark le 28 janvier 1953.

Conform~ment 'article 2 de l'Accord de Commerce et de Paiement et paragraphe 3
du Protocole special concernant les Livraisons k long terme entre le Royaume de Dane-
mark et la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie, sign~s le 28 juin 19471, les
deux Gouvernements se sont mis d'accord, concernant 1'6change de marchandises entre
les deux Pays, sur ce qui suit:

Article premier

L'exportation des marchandises d'origine et de provenance danoise vers la Yougoslavie
s'effectuera dans le cadre des contingents pr~vus i la liste A annex~e h ce Protocole.

Article 2

L'exportation des marchandises d'origine et de provenance yougoslave vers le
Danemark s'effectuera dans le cadre des contingents pr~vus la liste B annex~e h ce
Protocole.

Article 3

Les listes des contingents A et B peuvent 6tre de commun accord et sur la proposi-
tion d'un des deux Gouvernements, 6largies par d'autres marchandises ou augment~es
par des contingents supplmentaires au cours de la validit6 de ce Protocole.

Article 4

Tous les paiements qui se rapportent k 1'6change de marchandises pr~vu par ce
Protocole se feront conform~ment aux dispositions du Protocole de Paiement entre le
Royaume de Danemark et la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie, sign6 le
28 juin 19473, et les Protocoles additionnels du 16 octobre 19501 et du 10 novembre 19515.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 78, p. 243, et vol. 119, p. 352.

' Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 18 novembre 1952, avec une validit4 retroactive du
Ier novembre 1952, conform~ment l'article 5.

3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 78, p. 256.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 78, p. 274.
' Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 119, p. 356.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1020. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 28 JUNE 19471

PROTOCOL2 RELATING TO TRADE BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE FEDERAL

PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA DURING THE PERIOD 1 NOVEMBER 1952 TO

31 OCTOBER 1953. SIGNED AT BELGRADE, ON 18 NOVEMBER 1952

Official text: French.

Registered by Denmark on 28 January 1953.

In accordance with article 2 of the Trade and Payments Agreement and paragraph 3
of the Special Protocol concerning long-term deliveries between the Kingdom of Den-
mark and the Federal People's Republic of Yugoslavia, signed on 28 June 1947,1 the
two Governments have agreed on the following provisions with regard to trade between
the two countries:

Article 1

Goods of Danish origin shall be exported to Yugoslavia in accordance with the
quotas in list A annexed to this Protocol.

Article 2

Goods of Yugoslav origin shall be exported to Denmark in accordance with the
quotas in list B annexed to this Protocol.

Article 3

By agreement and on the proposal of one of the two Governments, quota lists A
and B may while this Protocol is in force be extended to include other goods or additional
quotas.

Article 4

All payments relating to the trade provided for in this Protocol shall be made in
accordance with the Payments Protocol between the Kingdom of Denmark and the
Federal People's Republic of Yugoslavia, signed on 28 June 1947,3 and the Additional
Protocols of 16 October 1950' and 10 November 1951. 5

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 243, and Vol. 119, p. 353.

2 Came into force on 18 November 1952, as from the date of signature, with retroactive effect

as from 1 November 1952, in accordance with article 5.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 257.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 275.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 357.
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Article 5

Le present Protocole est conclu pour la priode du 1er novembre 1952 au 31 octobre
1953 et il entrera en vigueur le jour de sa signature avec une validit6 rtroactive du
ler novembre 1952.

FAIT i Belgrade, en double exemplaire, le 18 novembre 1952.

Pour le Royaume de Danemark:
(Signi) R. KIIER

Pour la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie:
(Signd) Ivan BARBALI1

LISTE A

Exportation de marchandises du Royaume de Danemark vers la Ripublique Populaire
Fdddrative de Yougoslavie dans la pftiode du 10e novembre 1952 au 31 octobre 1953

I. CONTINGENTS INDICATIFS

Valeur en
Marchandises Quantitd US$

Graines de semences de jardin . ............. ... 40.000
Graines de semences de champs (y compris semences de bet-

teraves ii sucre) ... .................. ..... 20.000
Pommes de terre ..... ................... .... 1.000 T.
B~tail d'6levage ............................ P.M.
Produits pharmaceutiques et produits chimiques ..... 100.000
Huile de poissons, acide gras, etc ............... .... 100.000
Machines et moteurs et pices de rechange ainsi que voitures

agricoles .... .................... .... 1.000.000
Saindoux ....... ...................... ... 2.000 T.
Cas~ine et albumine de sang .. .............. ... 40.000
Chiffons de laine ..... ................... .... 300 T.
Fils de laine ..... ..................... ..... 50 T.
Graisses techniques ........ ................. 200 T.
Appareils et instruments 6lectriques et produits 6lectrotech-

niques ............. ..................... 150.000

II. CONTINGENTS FIXES

Margarine .................... . . ....... 50 T.
Cryolithe ....... ...................... ... 400 T.
Peaux brutes ......... .................... P.M.
Divers ..... ....................... ..... 450.000

No. 1020
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Article 5

This Protocol is concluded for the period 1 November 1952 to 31 October 1953
and shall come into force on the date of its signature with retroactive effect from
1 November 1952.

DONE at Belgrade, in two copies, on 18 November 1952.

For the Kingdom of Denmark:
(Signed) R. KIER

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
(Signed) Ivan BARBALId

LIST A

Exports from the Kingdom of Denmark to the Federal People's Republic of Yugoslavia
from 1 November 1952 to 31 October 1953

I. INDICATIVE QUOTAS

Values in
Goods Quantities US dollars

Garden seeds ...... ........................... 40,000
Seeds for field crops (including sugarbeet seeds) . . .. 20,000

Potatoes ....... ..................... ... 1,000 tons
Livestock for breeding .... ............... .... P.M.
Pharmaceutical and chemical products ........ 100,000
Fish oil, fatty acid, etc .................. .... 100,000
Machinery, motors, spare parts and agricultural vehicles . 1,000,000

Lard ............. ........................ 2,000 tons
Casein and blood albumin .. .............. ... 40,000
Wool waste ...... .................... .... 300 tons
Wool yarn .................... .......... 50 tons
Technical greases ........ .................. 200 tons
Electrical apparatus and instruments and electrotechnical

products .... .................... ... 150,000

II. FIXED QUOTAS

Margarine ...... .................... .... 50 tons
Cryolite ......... ..................... 4,000 tons
Raw skins ...... ..................... ... P.M.
Miscellaneous .... ................... ..... 450,000

N- 1020
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LISTE B
Exportation de marchandises de la Rdpublique Populaire Fdddrative de Yougoslavie vers le

Royaume de Danemark dans la priode du I er novembre 1952 au 31 octobre 1953
I. CONTINGENTS INDICATIFS

Marchandises
Houblon
Chanvre et 6toupes .. . . . . . .. .. . . . . . ..
Pruneaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fruits dessch~s (figues) ...............
Amandes en coques .......... ........
N oix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tabacs en feuilles . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Boyaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plumes brutes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bois dur . . . . . . . . . . . . .
Traverses pour chemins de fer (en bois de h~tre) .....
Lithopone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Blanc de zinc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Minium de plomb ....... ...................
Soude caustique . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Soude calcin6e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Magn~site calcin6e . ... ..... ..... ... .
PlAtre calcin6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plom b . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Antimoine regulus ..................
Produits pharmaceutiques, plantes m6dicinales, alcaloide,

opium, etc ..... ......................
Chloride de polyvinyl .................
Glyc6rine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Colle pour menuisiers ................
Tissus et fils de chanvre, de coton et de lin .......
Cloches de chapeaux et capelines ............
T apis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. CONTINGENTS FIXES

Vins et autres produits alcooliques ............
Puree de tomates (pour l'industrie) ...........
Pulpe de prunes . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Placages de bois dur . . . . . .. .. . . . . . . . .
Verreries (de m~nage, de table, bouteilles, etc.) ......
Verre arm6 et autres verres sp~ciaux ..........
Boutons
Carreaux blancs de rev~tement .............
Machines diverses
Divers (y compris produits de cuir, maroquinerie et produits

d'artisanat et autres articles de folklore yougoslave) . .

Quantitd
10 T.

100 T.
2.500 T.

135 T.
500 T.
300 T.

15T.
3.000 m3

25.000 pices
200 T.

75 T.
200 T.

1.000 T.
500 T.
500 T.

500 T.
50 T.

200 T.
20T.
50 T.

100T.
P.M.

200 m3

P.M.
P.M.

No. 1020

V, aleur en
Us$

50.000

20.000

30.000

50.000

200.000
55.000

100.000

150.000

20.000
50.000
30.000

450.000
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LIST B
Exports from the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Kingdom of Denmark

from 1 November 1952 to 31 October 1953
I. INDICATIVE QUOTAS

Goods

H ops .. . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hemp and tow .............
Prunes ..... ...................
Dried fruits (figs) .... ..............
Almonds in the shell ...........
N uts . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tobacco leaves .. ..... .. .. ..
Guts
Unprocessed feathers ..........
Hardwood . . . . . . . . . . . . . . .
Railway sleepers (beech wood) .......
Lithopone . . . . . . . . . . . . . . .
Zinc white ..... ................
Red lead
Caustic soda .... ................
Calcinated soda .. ... ...... ..
Calcinated magnesite ...........
Calcinated plaster ............
Lead
Antimony regulus
Pharmaceutical products, medicinal plants,

opium, etc ....................
Polyvinyl chloride ............
Glycerine . . . . . . . . . . . . . . .
Joiners' glue . . . . . . . . . . . . . . .
Hemp, cotton and linen fabrics and yam . . .
Hat forms and unfinished hats .......
Carpets . . . . . . . . . . . . . . . . .

Quantities
10 tons

100 tons
2,500 tons

135 tons
500 tons
300 tons

Values in
US dollars

50,000

20,000
15 tons

3,000 cubic metres
25,000

200 tons
75 tons

200 tons
1,000 tons

500 tons
500 tons

alkaloids,

500 tons
50 tons

200 tons
20 tons
50 tons

II. FIXED QUOTAS

Wines and other alcoholic products
Tomato paste (for industrial use)
Plum pulp ..........
Hardwood sheets ...........
Glassware (household, table, bottles,
Wired glass and other special glasses
Buttons . . . . . . . . . . . .
White facing tiles ...........
Miscellaneous machinery . ...

Miscellaneous (including leather goods, fancy leather goods,
hand-made articles and other products of Yugoslav
traditional crafts) . . . . . . . . . . . . . . . .

30,000

50,000

200,000
55,000

100,000

150,000
100 tons

P.M.
200 cubic metres

20,000
50,000
30,000

P.M.
P.M.

450,000

N ° 1020
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 27 JANU-
ARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING ANNEX C OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OSLO,

30 JUNE 1950

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 14 January 1953.

I

The American Embassy to the Norwegian
Ministry of Foreign Affairs

No. 201

The American Embassy presents its
compliments to the Royal Norwegian
Ministry of Foreign Affairs and, with
reference to the Ministry's Note of June 29,
1950,3 has the honor to propose that
Annex C of the Mutual Defense Assistance
Agreement between the United States and
Norway, signed at Washington, D. C., on
January 2z7, 195, be amended to read
as follows :

" In implementation of Paragraph (1)
of Article IV of the Mutual Defense
Assistance Agreement between the Gov-
ernments of the United States of Ameri-
ca and Norway, the Government of
Norway will deposit Norwegian Kroner

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 241.

1 Came into force on 30 June 1950 by the
exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State of
the United States of America.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
NORVfiGE RELATIF A L'AIDE
POUR LA DtFENSE MUTUELLE.
SIGNR A WASHINGTON, LE
27 JANVIER 19501

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNI. OSLO, 30 JUIN 1950

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique
le 14 janvier 1953.

I

L'Ambassade des Itats-Unis d'Amdrique au
Ministkre des affaires dtrangkres de Norvige

No 201

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6-
rique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re royal des affaires 6trang~res de
Norv~ge et, se rgfrrant h la note3 du
Minist~re, en date du 29 juin 1950, a
l'honneur de proposer que l'annexe C de
l'Accord relatif l'aide pour la defense
mutuellel, conclu entre les Rtats-Unis et
la Norv~ge et sign6 h Washington (D.C.),
le 27 janvier 1950, soit modifi~e dans les
termes ci-apr~s :

( En application du paragraphe pre-
mier de l'article IV de l'Accord entre le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvemement de la Norv~ge
relatif h l'aide pour la d~fense mutuelle,
le Gouvernement de la Norv~ge d~po-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80,
p. 241.

2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1950 par
1'6change desdites notes.

" Non publi6e par le D6partement d'ltat des
Etats-Unis d'Amrique.
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at such times as requested in an account
designated by the United States Em-
bassy at Oslo, not to exceed in total
3,784,054.39 Norwegian Kroner, for its
use on behalf of the Government of the
United States of America for admin-
istrative expenditures within Norway
in connection with carrying out that
Agreement, for the period ending
June 30, 1951.

" The Government of Norway will
deposit also at such times as requested,
in an account to be designated by the
United States Embassy at Oslo, an
amount not to exceed the equivalent of
$80,767.52 in pounds Sterling as its
share of the expenses of the Regional
Air Depot at Burton Wood, England, and
of the Regional Staff Headquarters at
London, in carrying out the Agreement
for the period ending June 30, 1951."

It is suggested that, if acceptable to the
Norwegian Government, this Note, to-
gether with the Ministry's reply, constitute
an amendment to Annex C of the Mutual
Defense Assistance Agreement between
the United States and Norway, signed at
Washington, D. C., on January 29, 1950.

Oslo, June 30, 1950

Royal Norwegian Ministry
of Foreign Affairs

Oslo

H. V.1

II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

MINISTkRE DES AFFAIRES fITRANGkRES

With reference to the American Em-
bassy's Note (No. 201) of June 30, 1950,
the Royal Ministry of Foreign Affairs has

I Henry Villard.

sera, lorsqu'il en sera pri6, des couronnes
norv6giennes un compte d6sign6 par
l'Ambassade des ]tats-Unis Oslo,
jusqu' concurrence de 3.784.054,39 cou-
ronnes norv6giennes; le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique se servira de
ce compte pour couvrir les d6penses
d'administration qu'il aura supporter
en Norv~ge du fait de l'application de
l'Accord pendant la p6riode prenant fin
le 30 juin 1951.

<(Le Gouvernement de la Norvbge
d6posera 6galement, lorsqu'il en sera
pri6, h un compte d~sign6 par l'Ambas-
sade des ]tats-Unis h Oslo, une somme
qui ne d6passera pas la contre-valeur en
livres sterling de 80.767,52 dollars et qui
repr6sentera sa participation aux d6pen-
ses que le D6p6t a~rien r6gional de
Burton Wood (Angleterre) et le Quartier-
g6n6ral de l']tat-major r6gional Lon-
dres auront h supporter pour mettre
l'Accord en oeuvre pendant la p6riode
qui expirera le 30 juin 1951. >

L'Ambassade propose que, si le Gou-
vernement norv6gien y consent, la pr6sente
note et la r6ponse du Ministbre constituent
une modification de l'annexe C de l'Accord
entre les Ptats-Unis et la Norvbge relatif
h l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 h
Washington (D.C.), le 27 janvier 1950.

Oslo, le 30 juin 1950
H. V.1

Ministbre royal des affaires 6trangres de
Norv~ge

Oslo
II

Le MinistWre des affaires itrangres de Norvge
l 'Ambassade des P3tats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES 1TRANGtRES

Se r~frant h la note (no 201) de l'Am-
bassade des Itats-Unis d'Am6rique, en
date du 30 juin 1950, le Minist~re royal des

'Henry Villard.

N 1055
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the honor to advise that the Norwegian
Government agrees to amending Annex C
of the Mutual Defense Assistance Agree-
ment between the United States and Nor-
way, signed at Washington, D. C., on
January 27, 1950, to read as follows:

[See note I]

The Norwegian Government further
agrees that this Note together with the
above-mentioned Note from the American
Embassy constitute an amendment to
Annex C of the Mutual Defense Assistance
Agreement between the United States and
Norway, signed at Washington, D. C., on
January 27, 1950.

Oslo, June 30, 1950
P. A.'

Embassy of the United States of America
Oslo

affaires &rang~res a l'honneur de faire
savoir que le Gouvernement norv~gien
accepte de modifier dans les termes ci-
apr~s l'annexe C de l'Accord relatif
l'aide pour la defense mutuelle, conclu
entre les ttats-Unis et la Norv~ge et sign6
i Washington (D.C.), le 27 janvier 1950:

[Voir note I]

Le Gouvernement norv~gien accepte
6galement que la pr~sente note et la note
susmentionnde de l'Ambassade des ]tats-
Unis d'Amdrique constituent une modi-
fication de l'annexe C de l'Accord entre
les ttats-Unis et la Norv~ge relatif h l'aide
pour la defense mutuelle, sign6 Washing-
ton (D.C.), le 27 janvier 1950.

Oslo, le 30 juin 1950
P. A.'

Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique
Oslo

1 Peter Anker.'Peter Anker.

No. 1055
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No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE- CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

9 January 1953
ITALY

(The instrument of ratification indicates
the acceptance of Part II of the Convention
and will take effect on 9 January 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned Convention was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
17 Jfanuary 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343, and Vol. 152, p. 314.

NO 1340. CONVENTION (NO 96)
CONCERNANT LES BUREAUX DE
PLACEMENT PAYANTS (REVISIE
EN 1949). ADOPTRE PAR LA CON-
FRRENCE GItNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIPME SESSION, GENtVE,
ler JUILLET 1949

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr s du Directeur
gdniral du Bureau international du travail
le:

9 janvier 1953
ITALIE

(L'instrument de ratification indique
l'acceptation de laPartie II de la Convention
et elle prendra effet le 9 janvier 1954).

La diclaration certifiie relative d la Con-
vention susmentionnde a dtd enregistrde
auprhs du Secritariat des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail le
17 janvier 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343, et vol. 152, p. 314.
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No. 1388. AGREEMENT FOR TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN
PAKISTAN AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED
AT KARACHI, ON 9 FEBRUARY
19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. KARACHI, 8 JAN-
UARY 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 14 January 1953.

I

The American Ambassador to the Pakistani
Acting Minister of Foreign Affairs and

Commonwealth Relations

AMERICAN EMBASSY

KARACHI

January 8, 1952
No. 176

Excellency

Pursuant to Article V, Paragraph 2 of
the Agreement for Technical Cooperation
between de United States of America and
Pakistan, signed in Karachi on February 9,
1951,1 1 have the honor to propose that the
said Agreement be amended by adding the
following clauses at the beginning thereof:

" Considering that the peoples of the
United States and of Pakistan have a
common interest in economic and social

I United Nations, Treaty Series, Vol. 100,
p. 67; Vol. 131, p. 346, and Vol. 137, p. 340.

2 Came into force on 8 January 1952, by the
exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1388. ACCORD ENTRE LE PA-
KISTAN ET LES tTATS-UNIS
D'AM8RIQUE RELATIF A LA CO-
OPflRATION TECHNIQUE. SIGNR
A KARACHI, LE 9 FRVRIER 1951'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONN . KARACHI, 8 JANVIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
14 janvier 1953.

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique
au Ministrepakistanais des affaires dtrangkres
et des relations avec le Commonwealth par

intirim

AMBASSADE DES &tATS-UNIS D'AM RIQUE

KARACHI

Le 8 janvier 1952
No 176

Monsieur le Ministre,

En application du paragraphe 2 de
l'article V de l'Accord de cooperation tech-
nique conclu le 9 f~vrier 1951 i Karachi
entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du
Pakistan', j'ai l'honneur de proposer que
ledit Accord soit modifi6 par l'adjonction,
au debut du texte, des dispositions sui-
vantes :

#Consid6rant que le progrbs 6cono-
mique et social int6resse la fois les
peuples des ttats-Unis et du Pakistan, et

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 100,
p. 67; vol. 131, p. 347, et vol. 137, p. 341.

2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par
l'6change desdites notes.
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progress and that their cooperative
efforts to exchange technical knowledge
and skills will assist in achieving that
objective, and

" Considering that the interchange of
technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both
peoples, and develop their resources in
the interest of maintaining their security
and independence, and

" Considering that the Government
of the United States of America and the
Government of Pakistan agree to join
in promoting international understand-
ing and good will and in maintaining
world peace, and to undertake such
action as they may mutually agree upon
to eliminate causes for international
tension; "

Upon the receipt of a note from you
indicating that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of Pakistan,
the Government of the United States of
America will consider that this note and
your reply constitute an agreement between
the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ance of my highest consideration.

For the Ambassador:
Warwick PERKINS

Counselor of Embassy

His Excellency Mahmud Husain
Acting Minister of Foreign Affairs

and Commonwealth Relations

Karachi

qu'en conjuguant leurs efforts pour
6changer des connaissances et des
proc6d6s techniques, ils contribueront
atteindre cet objectif, et

(i Consid6rant que les 6changes r6ci-
proques de connaissances et de proc6d6s
techniques renforceront la s6curit6 mu-
tuelle des deux peuples et permettront
le d6veloppement de leurs ressources
dans l'int~r~t du maintien de leur s6cu-
rit6 et de leur ind6pendance, et

( Consid6rant que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vemement du Pakistan sont convenus
d'unir leurs volont6s en faveur de la
bonne entente et de la compr6hension
entre les nations et du maintien de la
paix mondiale et de prendre les mesures
qu'ils pourront arr~ter d'un commun
accord pour supprimer les causes de
tension internationale; *.

D~s r6ception d'une note de Votre
Excellence d6clarant que la proposition qui
pr6cbde rencontre l'agr6ment du Gouver-
nement du Pakistan, le Gouvernement des
fltats-Unis d'Am6rique consid6rera que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent, entre les deux
Gouvernements, un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur h la date de la
r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

Pour l'Ambassadeur:
Warwick PERKINS

Conseiller d'Ambassade

Son Excellence Monsieur Mahmoud Husein
Ministre des affaires 6trangbres et des

relations avec le Commonwealth par
int6rim

Karachi
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The Pakistani Secretary of the Ministry of
Foreign Affairs and Commonwealth Relations

to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

& COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

No. EA/I/61/51.

Excellency,

8th January, 1952

I have the honour to acknowledge the
receipt of your note no. 176, datedJanuary 8,
1952, proposing that pursuant to Article V,
Paragraph 2 of the Agreement for Tech-
nical Cooperation between the United
States of America and Pakistan signed at
Karachi on February 9, 1951, the said
agreement may be amended by adding the
following clauses at the beginning thereof:

[See note I]

2. The above proposal is acceptable to the
Government of Pakistan, which will con-
sider your note under reference and this
reply as constituting an agreement on the
subject between the two Governments, to
enter into force with effect from to-day
viz. January 8, 1952.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

M. 0. A. BAIG

His Excellency Mr. Avra M. Warren
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Karachi

Le Secrdtaire pakistanais du Ministkre des
affaires dtrang~res et des relations avec le
Commonwealth d l'Ambassadeur des ,tats-

Unis d'Amirique

MINIST.RE DES AFFAIRES TRANGkRFS ET DES

RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

Le 8 janvier 1952

NO EA/1/61/51

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note no 176 en date du 8 janvier 1952 par
laquelle Votre Excellence propose qu'en
application du paragraphe 2 de l'article V
de l'Accord de coop&ation technique
conclu le 9 f~vrier 1951 h Karachi entre
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Pakistan,
ledit Accord soit modifi6 par l'adjonction,
au debut du texte, des dispositions sui-
vantes :

[Voir note I]

2. La proposition qui precede rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Pakistan
qui consid~rera la note susmentionn~e de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
comme constituant entre les deux Gou-
vernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur h la date de ce jour,
savoir le 8 janvier 1952.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

M. 0. A. BAIG

Son Excellence Monsieur Avra M. Warren
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
des Rtats-Unis d'Am~rique

Karachi

No. 1388



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 373

No. 1665. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY
AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF 22 MAY 19421
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANI-
TATION IN PARAGUAY. ASUNCI6N, 18 SEPTEMBER AND 11 NO-
VEMBER 19502

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 18 SEPTEMBER AND 11 NOVEMBER 1950. ASUNCI6N, 5 NOVEMBER

AND 7 DECEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 January 1953.

I

The American Ambassador to the Paraguayan Acting Minister of Foreign Relations and
Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 57
Asunci6n, November 5, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes on
September 18, 1950 and November 11, 19502 which provided for the extension of the
cooperative program of health and sanitation in which our two Governments are partici-
pating in Paraguay and to our recent discussions concerning the expansion of the program.

In order to broaden and strengthen the cooperative program of health and sanitation,
I am authorized by my Government to propose that the Government of the United
States of America, prior to December 15, 1951, contribute $35,000 to the Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud Pfiblica (hereinafter referred to as the " scisP "),
for use in carrying out project activities, on the condition that your Government will
contribute 315,000 guaranies or its equivalent in property and/or personal services.
The contributions referred to herein will be in addition to the sums required to be
contributed and made available by the parties in furtherance of this program pursuant
to other agreements between our two Governments.

In the event that the Government of Paraguay is not able to make its contribution
prior to December 31, 1951, the Government of Paraguay undertakes to make its con-
tribution during the calendar year 1952, provided that such a contribution will be over
and above the contribution which Paraguay would normally be expected to make during
the calendar year 1952 and that the obligations of the Governments of Paraguay and of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 243.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 34, and Vol. 152, p. 316.
a Came into force on 13 December 1951 in accordance with the terms of the said notes.
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the States of America, under the agreement for the period subsequent to January 1, 1952,
shall continue to be subject to the availability of appropriations to both parties for the
purposes of the agreement.

If the proposal for broadening and strengthening the cooperative program of health
and sanitation on the basis stated above is acceptable to Your Excellency's Government,
I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to that

effect as soon as may be possible in order that the technical details of the proposal may
be worked out by officials of the appropriate Ministry of the Government of Paraguay
and The Institute of Inter-American Affairs of my Government.

The Government of the United States of America will consider the present note

and Your Excellency's reply note concurring therein as constituting a supplement to the
agreement between our two Governments effected by the exchange of notes on Sep-
tember 18, 1950 and November 11, 1950, which supplement shall come into force on

the date of signature of an agreement by the appropriate Minister of Your Excellency's
Government and by a representative of The Institute of Inter-American Affairs, em-
bodying the technical details of the expansion of the program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

Howard H. TEWKSBURY

His Excellency Angel Florentin Pefia
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, Interino
Asunci6n

II

The Paraguayan Acting Minister of Foreign Relations and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE

RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Asunci6n, 7 de Diciembre de 1951

D. P. y D.-
No 1231.-

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia con referencia a su nota No 57,
de fecha 5 de Noviembre 61timo, en la
que cumpliendo instrucciones de su Go-
bierno, manifiesta que para la ampliaci6n
del Programa Cooperativo de Salud y

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF

FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Asunci6n, December 7, 1951

D. P. y D
No. 1231

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excel-
lency with reference to your note No. 57,
dated November 5 last, in which, complying
with instructions from your Government,
you state that in order to broaden the
Cooperative Program of Health and San ita-

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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Saneamiento el Gobierno de los Estados
Unidos de America estA dispuesto a con-
tribuir la suma de U$S.35.000 (treinta y
cinco mil d6lares) para el Servicio Co-
operativo Interamericano de Salud Pilblica
(S.C.I.S.P.) a condici6n de que el Gobierno
del Paraguay contribuya para el mismo fin
la suma de 0.315.000 (tres cientos quince
mil guaranies) o su equivalente en propie-
dad, y/o en servicios personales.

En respuesta a su citada nota c1mpleme
transcribirle la nota S. No 454, de fecha
de hoy, en la que el Ministerio de Salud
Pfblica expresa su aceptaci6n y conformi-
dad con las proposiciones contenidas en la
misma, cuyo texto reza asi :

# Asunci6n, 7 de Diciembre de 1951.
- S/No 454. - Sefior Ministro : Tengo
el agrado de dirigirme a V. E. con el
objeto de acusar recibo de su atenta nota
D. P. y D. NO 1194, fechada 15 de
Noviembre del afio en curso, en la que
remite copia de la nota No 57, de fecha 5
de Noviembre ppdo. que cursara a esa
Cancilleria la Embajada de los Estados
Unidos de America, respecto al Con-
venio vigente entre el Gobierno del
Paraguay y el de los Estados Unidos de
America, relativo a la pr6rroga del
programa Cooperativo de Salud y Sanea-
miento en nuestro pals. - Con referencia
a la misma, me es grato manifestarle que
esta Secretaria de Estado se halla plena-
mente de acuerdo con las propuestas
formuladas por la Embajada americana,
y que tienden a ampliar y reforzar el
mencionado programa. - Esperando se
sirva transmitir nuestra conformidad a
dicha Representaci6n Diplomitica, hago
propicia la ocasi6n para reiterarle mi
mis alta y distinguida consideraci6n. -
(Firmado): Dr. P. Hugo Pefia. Ministro.
A. S. E. el Sefior Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto. )

tion the Government of the United States
of America is prepared to contribute the
sum of $35,000 (thirty-five thousand
dollars) for the Servicio Cooperativo Inter-
americano de Salud P6blica (S.C.I.S.P.), on
condition that the Government of Paraguay
contribute for the same purpose the sum of
315,000 (three hundred and fifteen thou-
sand) guaranies or its equivalent in property
and/or personal services.

In reply to your aforementioned note,
I must quote to you note S. No. 454, dated
today, in which the Ministry of Public
Health expresses its acceptance of and
agreement to the proposals contained in
the same, the text of which is worded as
follows :

"Asunci6n, December 7, 1951.
S/No. 454. Mr. Minister: I am happy
to address Your Excellency in order to
acknowledge receipt of your courteous
note D. P. y D. No. 1194, dated No-
vember 15 of the current year, in which
you transmit a copy of note No. 57,
dated November 5 last, which the
Embassy of the United States of America
addressed to your Ministry in regard to
the Agreement in force between the
Government of Paraguay and that of
the United States of America, relating
to the extension of the Cooperative
Program of Health and Sanitation in our
country. With reference to the same,
I am happy to inform you that this
Ministry of State finds itself fully in
accord with the proposals formulated by
the American Embassy, which have as
their aim to broaden and strengthen the
aforementioned program. Hoping that
you will be good enough to transmit our
approval to the said Diplomatic Repre-
sentation, I avail myself of the occasion
to renew to you my highest and most
distinguished consideration. (Signed) :
Dr. P. Hugo Pefia, Minister. To His
Excellency the Minister of Foreign
Relations and Worship."

No 1665
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En consecuencia, el Gobierno del Para-
guay acepta las propuestas especificadas en
su nota, y de acuerdo a la sugesti6n con-
tenida en ella, considera su referida nota
y la presente respuesta como un Suple-
mento al Convenio en vigencia por el
intercambio de notas cursadas por nuestros
Gobiernos el 18 de Septiembre y el 11 de
Noviembre de 1950, el cual entrari en
vigencia con la firma de un Convenio con-
teniendo los detalles t~cnicos entre el
Ministro de Salud Pilblica del Paraguay y
un Representante del Instituto de Asuntos
Interamericanos.

Vlgome complacido de esta oportunidad
para saludar a Vuestra Excelencia con mi
mis distinguida consideraci6n.

[SEAL]

Ang. Florentin PERA

A Su Excelencia
El Sefior Don Howard H. Tewksbury
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Presente

Consequently, the Government of Para-
guay accepts the proposals set forth in
your note and, in accordance with the
suggestion contained therein, considers
your aforementioned note and the present
reply as a Supplement to the Agreement
in force through the interchange of notes
transmitted by our Governments on
September 18 and November 11, 1950,
which will come into force with the signing
of an Agreement containing the technical
details, between the Minister of Public
Health of Paraguay and a Representative
of the Institute of Inter-American Affairs.

I am happy to avail myself of this
opportunity to assure Your Excellency of
my most distinguished consideration.

[SEAL]

Ang. Florentin PERA

His Excellency
Howard H. Tewksbury
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 1665. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE PARAGUAY MODIFIANT ET PRO-
ROGEANT L'ACCORD DU 22 MAI 19421 RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPtRATION EN MATIPRE DE SANTfl ET D'HYGIPNE AU PARA-
GUAY. ASSOMPTION, 18 SEPTEMBRE ET 11 NOVEMBRE 19502

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 
COMPL-TANT L'AccoRD SUSMENTIONNt

DES 18 SEPTEMBRE ET 11 NOVEMBRE 1950. ASSOMPTION, 5 NOVEMBRE ET 7 D9CEMBRE

1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 14 janvier 1953.

I

L'Ambassadeur des A9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext, rieures et du culte
du Paraguay par int&im

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AM.RIQUE

No 57
Assomption, le 5 novembre 1951

M onsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'accord conclu par l'6change de notes en date des
18 septembre et 11 novembre 19502 pr~voyant la prolongation du programme de coopera-
tion en mati~re de sant6 et d'hygi~ne auquel nos deux Gouvernements participent au
Paraguay, ainsi qu' nos rcents entretiens relatifs l'extension du programme.

En vue d'6largir et de renforcer le programme de cooperation en matire de sant6
et d'hygi~ne, mon Gouvemement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes
de laquelle le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique verserait, avant le 15 d~cembre
1951, au Service interam~ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique (ci-apr~s
d~nomm6 le Service )) une somme de 35.000 dollars qui serait affect~e la r~alisation
de projets d~finis dans le programme h condition que, de son c6t6, le Gouvernement
de Votre Excellence verse 315.000 guaranis ou fournisse 1'6quivalent de cette somme en
biens ou en services: Les contributions pr~vues par le present accord viendront s'ajouter
aux sommes que nos Gouvernements sont tenus de verser et de consacrer h la mise en
oeuvre du programme en vertu d'autres accords intervenus entre eux.

Le Gouvemement du Paraguay s'engage, pour le cas oii il ne serait pas en mesure
d'effectuer sa contribution avant le 31 dcembre 1951, s'acquitter de cette contribution
au cours de l'ann~e civile 1952, 6tant entendu qu'elle viendra s'ajouter i celle que le

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 124, p. 243.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 124, p. 35, et vol. 152, p. 320.
3 Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1951, conformm6ent aux dispositions desdites notes.
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Paraguay sera normalement appel6 i fournir pendant l'ann~e civile 1952 et que les
obligations assum~es par le Gouvernement du Paraguay et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, en vertu de l'accord, pour la p~riode post~rieure au ler janvier 1952,
continueront d'6tre subordonn~es i la condition que les deux parties disposent des
credits ncessaires aux fins du programme.

Si la proposition tendant 6largir et renforcer, dans les conditions d~finies ci-dessus,
le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne rencontre l'agr~ment
du Gouvernement du Paraguay, je serais reconnaissant i Votre Excellence de bien vouloir
m'en informer d~s que faire se pourra afin que des fonctionnaires du Ministre competent
du Gouvernement du Paraguay et de l'Institut des affaires interam~ricaines de mon
Gouvernement puissent arr~ter les modalits pratiques de cette proposition.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront un accord qui complktera
l'accord conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes en date des
18 septembre et 11 novembre 1950, et qui entrera en vigueur i la date oil le Ministre
competent du Gouvernement de Votre Excellence et un repr~sentant de l'Institut des
affaires interam~ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalit~s pratiques
de l'extension du programme.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence l'assurance de ma con-
sid~ration la plus haute et la plus distinguee.

Howard H. TEWKSBURY

Son Excellence Monsieur Angel Florentin Pefia
Ministre des relations ext~rieures et du culte par interim
Assomption

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte du Paraguay par intirim d l'Ambassadeur
des tats- Unis d'Amdrique

MINIST RE DES RELATIONS EXT.RIEURES ET DU CULTE

D. P. y D.
No 1231

Assomption, le 7 d~cembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note no 57, en date du 5 novembre dernier, dans
laquelle Votre Excellence, agissant sur les instructions de Son .Gouvernement, declare
qu'en vue d'6largir le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne, le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique est dispos6 verser au Service interam~ricain
de cooperation en mati~re de sant6 publique (S.C.I.S.P.) une somme de 35.000 (trente-
cinq mille) dollars, h condition que, de son c6t6, le Gouvernement du Paraguay verse
aux m~mes fins, une contribution de 315.000 (trois cent quinze mille) guaranis ou four-
nisse l'6quivalent de cette somme en biens ou en services.

En r~ponse, je me fais un devoir de transcrire ci-apr~s h l'intention de Votre Excel-
lence, la note S/no 454 en date de ce jour, dans laquelle le Minist~re de la sant6 publique

No. 1665
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approuve et accepte les propositions 6nonces dans la note pr~cite de Votre Excellence;
le texte en question se lit comme suit:

< Assomption, le 7 dcembre 1951. - S/no 454. - Monsieur le Ministre, J'ai
le plaisir d'accuser reception de la d~p~che de Votre Excellence D. P. y D. no 1194,
dat~e le 15 novembre dernier, laquelle 6tait jointe une copie de la note no 57,
en date du 5 novembre dernier, que l'Ambassade des Ltats-Unis d'Am~rique a
adress~e votre Ministre au sujet de l'Accord relatif la prolongation du pro-
gramme de cooperation en matire de sant6 et d'hygi~ne dans notre pays, actuelle-
ment en vigueur entre le Gouvernement du Paraguay et le Gouvernement des
]Rtats-Unis d'Amrique. - A cet 6gard, je suis heureux de vous faire savoir que les
propositions formules par l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique, qui tendent

6largir et renforcer le programme susmentionn6, rencontrent l'agr~ment sans
reserve de mon D~partement. - Dans l'espoir que vous voudrez bien avoir l'obli-
geance de communiquer notre approbation la Mission diplomatique dont il
s'agit, je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma consideration
la plus haute et la plus distinguee. - (Signi) P. Hugo Pefia, Ministre. - A Son
Excellence le Ministre des relations ext~rieures et du culte. *

En consequence, le Gouvernement du Paraguay accepte les propositions contenues
dans la note de Votre Excellence et, conform~ment h la suggestion qui s'y trouve formule,
il consid~re que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un supplement h l'accord
entr6 en vigueur entre nos deux Gouvernements par l'change de notes en date des
18 septembre et 11 novembre 1950; ce supplement prendra effet la date oii le Ministre
de la sant6 publique du Paraguay et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ri-
caines auront sign6 un arrangement 6nonqant les modalit~s pratiques d'application.

Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence d'agr~er l'assurance de ma
consideration tr~s distinguee.

[SCEAU] Ang. Florentin PERA

Son Excellence Monsieur Howard H. Tewksbury
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 1665
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No. 1667. AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICUL-
TURE BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HONDURAS.
SIGNED AT TEGUCIGALPA, ON 30 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN HONDURAS.

TEGUCIGALPA, 9 AND 16 JANUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 January 1953.

I

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 100
Tegucigalpa, D. C., January 9, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, signed
at Tegucigalpa on January 30, 1951 as supplemented, 3 providing for the initiation of
a cooperative program of agriculture in Honduras until June 30, 1955 and specifying
the contributions to be made by our respective Governments to the Servicio T~cnico
Interamericano de Cooperaci6n Agricola (hereinafter called the " STICA ") for the
period ending June 30, 1951. By a supplemental exchange of notes arrangements
have been made for contributions by our respective Governments for the period July 1,
1951 through December 31, 1951. 3

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through the Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration, $100,002 (one hundred thousand and two dollars) to the STICA for
the period January 1, 1952 through June 30, 1952 on the condition that Your Excellency's
Government will contribute L. 200,004.00 during the same period. It is contemplated
that these contributions shall be made in two equal installments for the period January 1,
1952 through June 30, 1952. The contributions herein provided are in addition to the
contributions to the STICA which our respective Governments have agreed to make
in prior agreements. The contributions herein provided shall be made by the two
governments subject to the terms of the agricultural program agreement, as amended,
concluded by the Government of Honduras and the Government of the United States
of America on January 30, 1951. Contributions after June 30, 1952 will be the subject
of subsequent arrangements between the appropriate authorities of our two Governments.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 63.
2 Came into force on 16 January 1952, by the exchange of the said notes.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 447.
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In addition to the contributions to the STICA provided for herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955 subject to the availability
of funds beyond June 30, 1952 to make available, through the Institute of Inter-American
Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to pay the
salaries and other expenses of the members of the Field Party of the Institute, as well
as such other expenses of an administrative nature as the Government of the United
States of America may incur in connection with this program. These funds shall be
administered by the Institute and shall not be deposited to the credit of the STICA.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Government
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United
States of America will consider the present note and Your Excellency's reply concurring
therein as constituting an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

John D. ERWIN

His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

II

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA

REPOIBLICA DE HONDURAS

Palacio Nacional

Tegucigalpa, D.C., 16 de enero de 1952

No. 16180.-A. G.

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a
Vuestra Excelencia de su nota No. 100,
fechada el 9 del mes en curso, relacionada
con el Servicio T~cnico Interamericano de
Cooperaci6n Agricola (STICA).

Despu6s de referirse Vuestra Excelencia
al Convenio celebrado entre nuestros dos
Gobiernos, el 30 de enero de 1951, que
inici6 un programa cooperativo de agri-

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS OF THE

REPUBLIC OF HONDURAS

National Palace

Tegucigalpa, D.C., January 16, 1952

No. 16180.-A. G.

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge Your
Excellency's note No. 100, dated the
9th of the current month, relating to the
Servicio T~cnico Interamericano de Co-
operaci6n Agricola (STICA).

After referring to the Agreement conclu-
ded between our two Governments on Jan-
uary 30, 1951, which initiated a cooperative
program of agriculture in Honduras until

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

N- 1667
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cultura en Honduras hasta el 30 de junio
de 1955, se sirve expresar que ha recibido
instrucciones de su Gobierno para proponer
que los Estados Unidos de America, por
medio del Instituto de Asuntos Inter-
americanos de la Administraci6n de Co-
operaci6n Trcnica, contribuirin con la
suma de $100.002 (cien mil dos d6lares) al
STICA por el periodo del 10 de enero al
30 de junio de 1952, bajo la condici6n que
el Gobierno de Honduras contribuya con
la suma de L. 200.004.00 durante el mismo
periodo; y que se ha pensado que estas
contribuciones se harin en dos abonos
iguales para el periodo del 10 de enero al
30 de junio de 1952, las cuales son en
adici6n a aquellas al STICA que nuestros
respectivos Gobiernos acordaron hacer en
convenios anteriores, quedando las mismas
sujetas a los trrminos del convenio del
programa agricola, enmendado, concluido
por nuestros Gobiernos el 30 de enero
de 1951; y que las contribuciones que se
hicieren despurs del 30 de junio pr6ximo
quadar.n sujetas a arreglos posteriores
entre las autoridades competentes de
nuestros dos Gobiernos.

Agrega Vuestra Excelencia que, en
adici6n a las contribuciones al STICA
establecidas en el presente convenio, su
Gobierno conviene durante el periodo del
10 de julio de 1951 al 30 de junio de 1955,
siempre que existiesen fondos para mAs
alli del 30 de junio de 1952, hacer dispo-
nibles, por medio del Instituto de Asuntos
Interamericanos de la Administraci6n de
Cooperaci6n Trcnica, los fondos necesarios
para pagar los salarios y otros gastos de los
miembros de la Excursi6n Campestre del
Instituto, asi como todos aquellos demos
gastos de caricter administrativo que tenga
el Gobierno de los Estados Unidos de
Amrrica en relaci6n con el programa.
Estos fondos sern administrados por el
Instituto y no sern depositados -a favor
del STICA.

Me place comunicar a Vuestra Exce-
lencia, que el Gobierno de Honduras

No. 1667

June 30, 1955, Your Excellency is good
enough to state that you have received
instructions from your Government to
propose that the United States of America
will contribute, through the Institute of
Inter-American Affairs of the Technical
Co-operation Administration, the sum of
$100,002 (one hundred thousand and two
dollars) to the STICA for the period
January 1 to June 30, 1952, on the condi-
tion that the Government of Honduras
contribute the sum of L. 200,004.00
during the same period; and that it has
been contemplated that these contributions
will be made in two equal installments for
the period January 1 to June 30, 1952,
which will be in addition to the contribu-
tions to the STICA that our respective
Governments have agreed to make in
prior agreements, such contributions to be
subject to the terms of the agricultural
program agreement, as amended, concluded
by our Governments on January 30, 1951;
and that contributions made after June 30
next will be subject to subsequent arrange-
ments between the appropriate authorities
of our two Governments.

Your Excellency states, further, that in
addition to the contributions to the STICA
provided for in the present agreement,
your Government agrees during the period
July 1, 1951 to June 30, 1955, provided
that funds are available beyond June 30,
1952, to make available, through the
Institute of Inter-American Affairs of the
Technical Cooperation Administration, the
funds necessary to pay the salaries and
other expenses of the members of the
Field Party of the Institute, as well as such
other expenses of an administrative charac-
ter as the Government of the United States
of America may incur in connection with
this program. These funds shall be ad-
ministered by the Institute and shall not
be deposited to the credit of the STICA.

I take pleasure in informing Your Excel-
lency that the Government of Honduras
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acepta, en los t~rminos citados, la propuesta
anterior del ilustrado Gobierno estadou-
nidense, constituyendo esta respuesta,
desde luego, el convenio de que he hecho
mrito.

Pliceme aprovechar esta oportunidad
para renovar a Vuestra Excelencia el
testimonio de mi m~s alto aprecio y
distinguida consideraci6n.

J. E. VALENZUELA

Excelentisimo Sefior John D. Erwin
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Embajada Americana

accepts, on the terms above set forth, the
foregoing proposal of the United States
Government; accordingly, this reply con-
stitutes the agreement to which I have
referred.

I am happy to avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency
the assurance of my highest esteem and
most distinguished consideration.

J. E. VALENZUELA

His Excellency John D. Erwin
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

American Embassy

N- 1667
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1667. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE HON-
DURAS RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION AGRICOLE.
SIGNP_ A TEGUCIGALPA, LE 30 JANVIER 19511

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k DES CONTRIBUTIONS FINANCIkRES

SUPPL MENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION AGRICOLE AU HONDURAS.

TEGUCIGALPA, 9 ET 16 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les btats-Unis d'Amrique le 14 janvier 1953.

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extrieures du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 100
Tegucigalpa (D.C.), le 9 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~frer l'accord entre nos deux Gouvernements sign6 h
Tegucigalpa, le 30 janvier 19511, et ultrieurement complt63, qui pr~voit la mise en
cruvre jusqu'au 30 juin 1955 d'un programme de cooperation agricole au Honduras,
et fixe le montant des contributions que nos Gouvernements respectifs devaient verser
au Service technique interam~ricain de cooperation agricole (Servicio T~cnico Inter-
americano de Cooperaci6n Agricola) (ci-apr6s d~nomm <fle STICA >) pendant la
priode qui a pris fin le 30 juin 1951. Par un 6change de notes compl~mentaire, nos Gou-
vernements respectifs ont arr~t6 les dispositions relatives aux contributions aff~rentes
la p~riode allant du ler juillet 1951 au 31 dcembre 19513.

Mon Gouvernement m'a autoris6 formuler une proposition aux termes de laquelle
les ttats-Unis d'Am~rique verseraient au STICA, par l'interm~diaire de l'Institut des
affaires interam~ricaines de l'Administration de la cooperation technique, une somme de
100.002 (cent mille deux) dollars, pour la p~riode allant du lerjanvier 1952 au 30juin 1952,

condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence fournisse, au cours
de cette priode, une somme de 200.004 lempiras. Les contributions pr~vues pour la
p~riode qui va du ler janvier 1952 au 30 juin 1952 devraient en principe 6tre effectu~es
en deux versements 6gaux. Elles viendront s'ajouter aux sommes que nos Gouveme-
ments respectifs se sont engages h verser au STICA aux termes d'accords ant~rieurs.
Elles seront effectu~es par lesdits Gouvernements sous reserve des dispositions de l'Accord

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 124, p. 63.

2 Entr6 en vigueur le 16 janvier 1952, par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 140, p. 450.
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relatif un programme agricole, sous sa forme modifi~e, conclu entre le Gouvemement
du Honduras et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique le 30 janvier 1951. Les
contributions affrentes k la p~riode post~rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'accords
ult~rieurs entre les autorit~s comptentes de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au STICA pr~vues par le present accord, mon Gouverne-
ment s'engage h fournir, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines
de 'Administration de la cooperation technique, pendant la p~riode allant du ler juillet
1951 au 30 juin 1955 et k condition qu'il dispose de credits cet effet apr~s le 30 juin 1952,
les fonds n~cessaires pour payer les 6moluments et autres d~penses des membres du
Groupe de techniciens d~tach6s par l'Institut ainsi que tous autres frais de caract~re
administratif que le Gouvemement des ]tats-Unis pourra 6tre amen6 h supporter au
titre du programme agricole. Ces fonds seront g~r~s par l'Institut et ne seront pas d~pos~s
au credit du STICA.

Je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le
Gouvemement du Honduras donne son agr~ment h la proposition 6nonc~e ci-dessus.
Le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur k la date de ladite r~ponse.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma
consideration la plus haute et la plus distinguee.

John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur J. Edgardo Valenzuela
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa (D.C.)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Honduras d l'Ambassadeur des Ptats- Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES DE LA RtPUBLIQUE DE HONDURAS

PALAIS NATIONAL

No 16180.-A.G.

Tegucigalpa (D.C.), le 16 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 100, en date
du 9 de ce mois, relative au Service technique interam6ricain de coop6ration agricole
(Servicio T6cnico Interamericano de Cooperaci6n Agricola) (STICA).

Se r6f6rant h 'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu le 30janvier 1951
en vue de mettre en euvre jusqu'au 30 juin 1955 un programme de coop6ration agricole
au Honduras, Votre Excellence d6clare qu'Elle a re~u pour instructions de Son Gou-
vernement de formuler une proposition aux termes de laquelle les ]tats-Unis d'Am6rique
verseraient au STICA, par l'interm6diaire de rInstitut des affaires interam6ricaines de
l'Administration de la coop6ration technique, une somme de 100.002 (cent mille deux)
dollars, pour la p6riode allant du ler janvier au 30 juin 1952, h condition que le Gou-

No 1667
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vernement du Honduras fournisse, au cours de cette p~riode, une somme de 200.004 lem-
piras; qu'en principe les contributions pr~vues pour la p~riode qui va du 1er janvier au
30 juin 1952 devraient 6tre effectu~es en deux versements 6gaux et qu'elles viendront
s'ajouter aux sommes que nos Gouvernements respectifs se sont engages verser au
STICA aux termes d'accords ant~rieurs; que lesdites contributions seront soumises
aux dispositions de l'Accord relatif un programme agricole, sous sa forme modifi~e,
conclu entre nos deux Gouvernements le 30 janvier 1951 et que les contributions affrentes
h la p~riode post~rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'accords ult~rieurs entre les
autorit~s comptentes de nos deux Gouvemements.

Votre Excellence ajoute qu'en sus des contributions au STICA pr~vues par le
present accord, Son Gouvernement s'engage fournir, par l'interm~diaire de l'Institut
des affaires interam~ricaines de l'Administration de la cooperation technique, pendant
la p~riode allant du 1er juillet 1951 au 30 juin 1955 et h condition qu'il dispose de credits

cet effet apr~s le 30 juin 1952, les fonds ncessaires pour payer les 6moluments et autres
d~penses des membres du Groupe de techniciens d~tach~s par r'Institut ainsi que tous
autres frais de caract~re administratif que le Gouvernement des ttats-Unis pourra 8tre
amen6 h supporter au titre du programme agricole. Ces fonds seront g~r~s par l'Institut
et ne seront pas d~pos~s au credit du STICA.

Je suis heureux de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvemement du Honduras
accepte, dans les termes pr~cit~s, la proposition susmentionn~e du Gouvernement des
]ttats-Unis; en consequence, la pr~sente r~ponse constituera l'accord envisage.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute estime et de ma consideration la plus distinguee.

J. E. VALENZUELA

Son Excellence Monsieur John D. Erwin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ltats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ]tats-Unis

No. 1667
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application of the

Convention to the Principality ofAndorra

Notification received on:

19 January 1953
FRANCE

(To take effect on 19 February 1953.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 363; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 150, p. '195, and Vol. 151, p. 386.

No 1671. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE. SI-
GN]E A GENtVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

EXTENSION de 1'application de la
Convention la Principaut6 d'Andorre

Notification revue le:

19 janvier 1953
FRANCE

(Pour prendre effet le 19 f~vrier 1953.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 369; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 150, p. 395, et vol. 151, p. 386.




